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ǰVADAS 

Ġeimos migracija
1
 jau kelis deġimtmeļius iġlieka dominuojanļia migrantȎ, 

atvykstanļiȎ Ǳ Europos SŃjungos (ES) valstybes nares, mobilumo strategija, o 

ġeimos susijungimo aplinkybǟ vieġose diskusijose yra pristatoma kaip 

pagrindinis imigracijos kanalas, kuriuo patenkama Ǳ EuropŃ (Huddleston ir 

Tjaden, 2012; Castles ir Miller, 2009). ĠǱ reiġkinǱ tiriantys mokslininkai 

pabrǟģia ġeimos migracijos svarbumŃ uģtikrinant ġeimos ir atskirȎ jos nariȎ 

kultȊrinǱ stabilumŃ bei pagerinant jȎ socialinǱ gyvenimŃ priimanļioje 

visuomenǟje (Huddleston ir Tjaden, 2012). Be to, atkreipiamas dǟmesys Ǳ 

ġeimos migracijos reiġkinio kompleksiġkumŃ, problematiġkumŃ ir neiġtirtumŃ 

(M¿ller-Bachmann, 2008). 

Per pastarŃjǱ deġimtmetǱ Ǳgyvendinta ryġkiȎ ir svarbiȎ politiniȎ pokyļiȎ 

imigracijos dǟl ġeimos susijungimo kontekste
2
, o to pasekoje, Europos 

SŃjungos (ES) ir nacionaliniȎ valstybiȎ nariȎ lygmenyse iġkeltas ġio klausimo 

svarbumas bei ġeimos migracijos sŃlygȎ ES valstybǟse narǟse tyrimȎ 

reikalingumas, lǟmǟ ir iġaugusǱ mokslininkȎ susidomǟjimŃ ġiuo reiġkiniu.  

Nepaisant to, kad imigracijos dǟl ġeimos susijungimo atvejai yra viena 

populiariausiȎ atvykimo Ǳ ES aplinkybiȎ, o ġǱ reiġkinǱ analizuojanļiuose 

moksliniuose tyrimuose (Huddleston ir Tjaden, 2012; Huijnk, Verkuyten ir 

Coenders, 2012; Pascouau ir Labayle, 2011) akcentuojama ġeimos svarba 

sǟkmingai imigrantȎ adaptacijai priimanļioje visuomenǟje, mokslininkai 

(Kofman, Kraler, Kohli ir Schmoll, 2011; Paraskevopolou, 2011; Bailey ir 

                                                           
1
 ~ŜƛƳƻǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ǊŜƛǑƪƛƴȅǎ ȅǊŀ ƪƻƳǇƭŜƪǎƛƴƛǎ ς Europos {ŊƧǳƴƎƻǎ ό9{ύ ƛǊ ƴŀŎƛƻƴŀƭƛƴƛŀƛ ǘŜƛǎŤǎ ŀƪǘŀƛ 
ƛǑǎƪƛǊƛŀΣ ƻ ƣƎȅǾŜƴŘƛƴǘƛ ǎƻŎƛŀƭƛƴƛŀƛ ǘȅǊƛƳŀƛ ƭƛǳŘƛƧŀ ƣǾŀƛǊƛǳǎ ƎŀƭƛƳǳǎ ǑŜƛƳƻǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŀǘǾŜƧǳǎΦ 5ƛǎŜǊǘŀŎƛƧƻƧŜ 
ǎŊǾƻƪŀ ǾŀǊǘƻƧŀƳŀ ƪŀƛǇ ōŜƴŘǊƛƴŤ ƛǊ ŀǇƛƳŀ ƛƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŘŤƭ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ƛǊ ǑŜƛƳƻǎ ƪǹǊƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳǎΦ 
2
 ¢ŀǊǇ ǎǾŀǊōƛŀǳǎƛǽ Ǉƻƭƛǘƛƴƛǽ Ǉƻƪȅőƛǽ ƎŀƭƛƳŀ ōǹǘǽ ƛǑǎƪƛǊǘƛ нлло ƳΦ ǊǳƎǎŤƧƻ нн ŘΦ ǇǊƛƛƳǘŊ 9ǳǊƻǇƻǎ ¢ŀǊȅōƻǎ 
5ƛǊŜƪǘȅǾŊ нллоκусκ9. 5Ťƭ ǘŜƛǎŤǎ ƣ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳŊ όtoliau Direktyva 2003/86/EB), kuri laikoma 
ǾƛŜƴǳ ǇŀƎǊƛƴŘƛƴƛǳ ǘŜƛǎƛƴƛǽ ŘƻƪǳƳŜƴǘǽ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǳƻƧŀƴőƛǽ ǘŜƛǎť ƣ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳŊ 9ǳǊƻǇƻǎ 
{ŊƧǳƴƎƻƧŜ ό9{ύΦ tƻ 5ƛǊŜƪǘȅǾƻǎ нллоκусκ9. ǇǊƛŤƳƛƳƻ ǎŜƪŤ ǎǾŀǊōƛƻǎ 9ǳǊƻǇƻǎ YƻƳƛǎƛƧƻǎ ό9Yύ ƛƴƛŎƛŀǘȅǾƻǎΣ 
ƣƎȅǾŜƴŘƛƴǘƻǎ нллу ƳΦ όǇǊƛƛƳǘŀ 5ƛǊŜƪǘȅǾƻǎ нллоκусκ9. ƣƎȅǾŜƴŘƛƴƛƳƻ ŀǘŀǎƪŀƛǘŀύ ƛǊ нлмм ƳΦ όǇǊƛƛƳǘŀ 
¿ŀƭƛƻƧƛ ƪƴȅƎŀ ŘŤƭ 9{ ƎȅǾŜƴŀƴőƛǽ ǘǊŜőƛǽƧǽ Ǒŀƭƛǽ ǇƛƭƛŜőƛǽ ǘŜƛǎŤǎ ƣ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳŊ Direktyva 
2003/86/EB), ƪǳǊƛƻƳƛǎ ōǳǾƻ ǎƛŜƪƛŀƳŀ ƣǾŜǊǘƛƴǘƛ Ǒƛƻǎ 5ƛǊŜƪǘȅǾƻǎ ƣƎȅǾŜƴŘƛƴƛƳŊ 9{ ǾŀƭǎǘȅōŤǎŜ ƴŀǊŤǎŜΦ ¢ƻ 
ǇŀǎŜƪƻƧŜΣ нлмн ƳΦ 9Y aƛƎǊŀŎƛƧƻǎ Ǉƻƭƛǘƛƪƻǎ ƎǊǳǇŤǎ ƪƻƻǊŘƛƴǳƻǘƻ ŦƻǊǳƳƻ ǘŜƳŀ ōǳǾƻ ǇŀǎƛǊƛƴƪǘŀǎ ǑŜƛƳƻǎ 
ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ƪƭŀǳǎƛƳŀǎΦ ~ƛƻ ŦƻǊǳƳƻ ƳŜǘǳ ōǳǾƻ ƴǳǎǇǊťǎǘŀ ǇŀǊŜƴƎǘƛ ƎŀƛǊŜǎΣ ƪǳǊƛƻǎ ƴǳƳŀǘȅǘǽ ƪŀƛǇ ƎŀƭƛƳŀ 
ōǹǘǽ ǎǇǊťǎǘƛ ƴǳǎǘŀǘȅǘŀǎ 5ƛǊŜƪǘȅǾƻǎ нллоκусκ9. ǎǇǊŀƎŀǎΦ ~ƛƻǎ ƎŀƛǊŤǎ ōǳǾƻ ǇǊƛƛƳǘƻǎ нлмп ƳΦ ōŀƭŀƴŘȌƛƻ 
ƳŤƴŜǎƣΣ ǇŀǊŜƴƎǳǎ YƻƳƛǎƛƧƻǎ ƪƻƳǳƴƛƪŀǘŊ 9ǳǊƻǇƻǎ tŀrlamentui ir Tarybai. tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ 2.1 sk. Imigracijos 
ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳ Ǉƻƭƛǘƛƪŀ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻƧŜ ƛǊ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ, p. 81.  
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Boyle, 2004) linkň paģymǟti, kad ġeimos migracijos tyrimai iġlieka teoriġkai, 

metodologiġkai ir empiriġkai marginalizuoti tarptautiniȎ migracijos tyrimȎ 

kontekste.  

Svarbu paminǟti, kad naujausi imigracijos dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs 

tyrimai apima platesnǱ ġio reiġkinio suvokimŃ. VisȎ pirma, tolstama nuo ġio 

reiġkinio interpretacijos tik kaip nuo vyrȎ priklausomȎ moterȎ migracijos 

formos. Antra, dǟl iġaugusio trumpalaikio ES pilieļiȎ mobilumo (darbo, studijȎ 

ar laisvalaikio tikslais) raginama atkreipti dǟmesǱ Ǳ Ǳvairesnes ġeimos 

migracijos formas, kurios apima ne tik imigracijos dǟl ġeimos susijungimo, bet 

ir tikslo ġalies pilieļio ir uģsienieļio ġeimos kȊrimo atvejus. 

Pokyļiai, susijň su migracijos dǟl ġeimos susijungimo sŃvokos kaita bei 

platesniu ġio reiġkinio suvokimu, turǟjo Ǳtakos ir jo tyrimȎ teoriniȎ prieigȎ 

kaitai. Pirmieji ġeimos migracijos tyrimai Ǳgyvendinti remiantis ģmogiġkojo 

kapitalo perspektyva (Mincer, 1978; Sandell, 1977), tuo tarpu dabartiniuose 

tyrimuose raginama vadovautis Ălyļiai jautriu poģiȊriuñ (org. gender sensitive 

approach) ir, analizuojant su ġeimos migracija susijusius procesus, Ǳtraukti 

lyties socialinň kategorijŃ. Ġeimos migracija yra sŃlygota lyties (Kofman, 

2004), o kiekvienas ġeimos narys skirtingai prisitaiko prie naujos aplinkos ir 

priimanļios visuomenǟs keliamȎ reikalavimȎ. Tai lemia migracijos kontekste 

vykstanļius pokyļius ġeimos viduje ï kinta ġeimos nariȎ tarpusavio santykiai ir 

lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas, kurie gali turǟti Ǳtakos adaptacijai vieġoje 

erdvǟje (darbovietǟje, bendruomenǟje ir pan.). Pasak M¿ller-Bachmann (2008 

pagal de la Hoz, 2007), santykiai ġeimoje ir ġeimos nariȎ elgesys, kurǱ lemia 

priimanļios visuomenǟs reikalavimai, yra suprantamas kaip vieġo ir privataus 

gyvenimo sŃsaja. 

Su laiku kito ne tik teorinis ir metodologinis poģiȊriai Ǳ ġeimos migracijos, bet 

ir socialinǟs adaptacijos reiġkinǱ. IlgŃ laikŃ vyravusǱ poģiȊrǱ, kad adaptacija yra 

vienkryptis procesas, kurio metu imigrantai atsisako savo etninio tapatumo ir 

perima priimanļios visuomenǟs elgesio normas ir praktikas, pakeitǟ poģiȊris, 

kad adaptacija yra ilgalaikis akultȊracijos rezultatas. Ġio poģiȊrio pradininkas 

Berry (1997) iġskiria keturias akultȊracijos strategijas ï integracijŃ, 
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separatizmŃ, asimiliacijŃ ir marginalizacijŃ, kuriȎ pasireiġkimas priklauso nuo 

socialiniȎ ryġiȎ su kitomis etninǟmis grupǟmis ir etninio tapatumo palaikymo. 

Svarbu paminǟti, kad Berry (1997) siȊlomŃ akultȊracijos schemŃ mokslininkai 

Lietuvoje (Kasatkina ir Leonļikas, 2003) pritaikǟ etniniȎ maģumȎ adaptacijos 

tyrimams iġ sociologinǟs perspektyvos, kuriuose svarbiu aspektu tampa tikslo 

ġalies socialinis kontekstas. Ġio pobȊdģio tyrimuose akultȊracijos strategijos 

Ǳvardinamos kaip adaptacijos tipai, nes jie nǟra sŃmoningai pasirenkami, o juos 

lemia socialinio konteksto veiksniai. Mokslinǟje literatȊroje socialinio 

konteksto veiksniai yra siejami su tikslo ġalyje Ǳgyvendinama migracijos ir 

migrantȎ integracijos politika, visuomenǟs poģiȊriu imigrantȎ atģvilgiȎ, o taip 

pat imigrantȎ bendruomenǟmis ir jȎ turimais resursais (Kofman et al., 2011; 

Portes ir Rivas, 2011; Portes, Rumbaut ir Berkely, 2001).  

Migracijos reiġkinio tyrimȎ Lietuvoje atliekama nemaģai, taļiau daugumai jȎ 

trȊksta sistemiġkumo, tňstinumo ir ilgalaikǟs strategijos (Sipaviļienǟ ir 

StankȊnienǟ, 2011). Imigracijos problematika didesnio Lietuvos tyrǟjȎ 

dǟmesio sulaukia tik pastarŃjǱ deġimtmetǱ, o tai galima sieti su Lietuvos 

narystǟs ES pradģia 2004 m., Ġengeno erdvǟs plǟtra 2007 m. bei platesnes 

mokslininkȎ tyrimȎ galimybes atvǟrusio Europos fondo treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ 

integracijai (EIF) ǱkȊrimu 2007 m.  

Nepaisant fakto, kad ġeimos susijungimo atvejai iġlieka populiariausia 

(iġskyrus 2008 m. ir 2014 m.)
3
 ne ES pilieļiȎ

4
 atvykimo Ǳ LietuvŃ aplinkybiȎ, 

ġalyje iġsamiȎ ġio reiġkinio tyrimȎ nǟra atlikta. Daugumos Lietuvoje 

ǱgyvendinamȎ imigracijos srities tyrimȎ objektas yra su ekonomine migracija 

susijň klausimai, tuo tarpu ġeimos migracijos reiġkinys Ǳ tyrimus yra 

Ǳtraukiamas tik epizodiġkai arba lieka iġ viso neanalizuojamas. Taip pat svarbu 

paminǟti, kad kol kas ġalyje Ǳgyvendintuose migracijos tyrimuose nǟra 

pakankamai dǟmesio skiriama socialinǟs lyties kategorijai ir jos taikymui 

analizuojant imigrantȎ adaptacijos priimanļioje visuomenǟje patirtis.  

                                                           
3
 tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ нΦ2 sk. Imigracijos ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳ ŘƛƴŀƳƛƪŀ Lietuvoje, p. 95. 

4
 bŜ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻǎ ǇƛƭƛŜǘƛǎ - ǳȌǎƛŜƴƛŜǘƛǎΣ ƴŜǘǳǊƛƴǘƛǎ ǾƛŜƴƻǎ ƛǑ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎŊ ǎǳŘŀǊŀƴőƛǽ Ǿŀƭǎǘȅōƛǽ 
ǇƛƭƛŜǘȅōŤǎ όǇŀƎŀƭ [ietuvos Respublikos ƣǎǘŀǘȅƳŊ ά5Ťƭ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛǽ ǘŜƛǎƛƴŤǎ ǇŀŘŤǘƛŜǎέύΦ 
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Aptarti ġeimos migracijos tyrimȎ klausimai bei Lietuvoje ǱgyvendinamȎ 

imigracijos tyrimȎ stoka formuoja probleminius disertacijos temos aspektus. 

VisȎ pirma, imigracija dǟl ġeimos susijungimo nǟra iġsamiai tyrinǟta Lietuvoje. 

ReikǟtȎ paminǟti, kad su ġiuo reiġkiniu susijň klausimai yra fragmentiġkai 

Ǳtraukti tik Ǳ keletŃ imigracijos reiġkinǱ Lietuvoje apģvelgianļiȎ tyrimȎ.
5
 Antra, 

analizuojant imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo adaptacijos patirtis iġ 

sociologinǟs perspektyvos, svarbu laikytis nuostatos, kad adaptacijos tipai nǟra 

sŃmoningai pasirenkami, o juos veikia tikslo ġalies socialinis kontekstas. 

Treļia, ġeimos migracijos problematikos tyrimuose nepakankamai dǟmesio 

skiriama socialinǟs lyties kategorijai, pasireiġkianļiai per lyļiȎ vaidmenis, 

santykius ir jȎ hierarchijŃ. Analizuojant imigrantȎ adaptacijos priimanļioje 

visuomenǟje patirtis svarbu atkreipti dǟmesǱ Ǳ su lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje 

pasiskirstymu ir tikslo ġalies socialinio kontekstu susijusius veiksnius bei ġiȎ 

veiksniȎ sŃsajas, t.y. iġtirti kaip privati ir vieġoji erdvǟs sŃveikauja tarpusavyje 

socialinǟs adaptacijos metu ï kokǱ poveikǱ su adaptacija susijň veiksniai gali 

turǟti ġeimai (lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje prisiǟmimo ir pasiskirstymo kaitai) ir, 

atvirkġļiai, kaip veiksniai ġeimoje gali veikti socialinň adaptacijŃ priimanļioje 

visuomenǟje. Galiausiai, lytis neveikia kaip atskira kategorija ir pasireiġkia su 

kitomis arba per kitas socialines kategorijas (Crenshaw, 1991; Davis, 2008). 

Tad Ǳgyvendinant feministinǟs krypties migracijos tyrimus rekomenduojama 

taikyti sŃveikinǱ poģiȊrǱ (org. intersectionality). Disertacijoje, taikant ġǱ poģiȊrǱ, 

analizuojama kaip socialinǟs adaptacijos metu pasireiġkia ir sŃveikauja 

tarpusavyje socialinǟs lyties ir etniġkumo kategorijos.  

Probleminiai disertacijos temos aspektai suponuoja disertacijos tyrimo 

aktualumŃ: 

1) Papildomas mokslinis imigracijos dǟl ġeimos susijungimo reiġkinio 

iġtirtumas Lietuvoje. 

                                                           
5
 tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ мΦмΦо ǎƪ. ~ŜƛƳƻǎ migracijos tyrimai Lietuvoje, p. 30. 
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2) Tiriama viena gausiausiȎ pagal atvykimo Ǳ LietuvŃ atvejus imigrantȎ 

grupiȎ ġalyje, o pagal pratňsiamȎ leidimȎ gyventi skaiļiȎ ir labiausiai linkusi 

gyvenimo ateityje perspektyvas sieti su Lietuva.  

3) Tiriama, kaip socialinǟs adaptacijos eigŃ priimanļioje visuomenǟje 

veikia veiksniai, susijň su tikslo ġalies socialiniu kontekstu ir lyļiȎ vaidmenȎ 

ġeimoje pasiskirstymu. 

Tyrimo naujumas pasireiġkia: 

1) Analizuojant imigracijos ir socialinǟs adaptacijos reiġkinius, paprastai 

moksliniuose tyrimuose laikomus neutralius lyties atģvilgiu, Ǳtraukiama 

socialinǟs lyties kategorijŃ. 

2) Tiriama, kokiŃ ǱtakŃ dǟl ġeimos susijungimo imigravusiȎ ne ES pilieļiȎ 

socialinei adaptacijai turi lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje ir, atvirkġļiai, 

kaip socialinǟ adaptacija priimanļioje visuomenǟje veikia ġeimos gyvenimŃ. 

3) Taikomas sŃveikinis poģiȊris, padedantis atskleisti kaip lyties ir 

etniġkumo socialinǟs kategorijos pasireiġkia ir sŃveikauja tarpusavyje dǟl 

ġeimos susijungimo imigravusiȎ ne ES pilieļiȎ socialinǟs adaptacijos metu. 

Tyrimo tikslas  ï iġtirti ne Europos SŃjungos (ES) pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ 

ġeimos susijungimo atveju, socialinǟs adaptacijos ypatumus, Ǳvertinant 

socialinio konteksto, socialinǟs lyties ir etniġkumo reikġmň ir sŃsajas. 

Objektas: ne ES pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju, 

socialinǟ adaptacija tikslo ġalyje. 

Dalykas: socialinio konteksto, socialinǟs lyties ir etniġkumo reikġmǟ ne ES 

pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju, socialinei adaptacijai 

priimanļioje visuomenǟje. 

Tyrimo uģdaviniai: 

1) Atlikti teorinň imigracijos dǟl ġeimos susijungimo tyrimȎ Lietuvoje ir 

uģsienyje apģvalgŃ, Lietuvoje ir ES Ǳgyvendinamos migracijos politikos, 

migracijos dinamikos statistiniȎ duomenȎ bei visuomenǟs nuostatȎ ne ES 

pilieļiȎ atģvilgiu analizň. 
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2) Iġtirti, kokiŃ ǱtakŃ, remiantis socialinǟs adaptacijos procesus 

aiġkinanļiomis teorijomis, ne ES pilieļiȎ socialinei adaptacijai turi tikslo ġalies 

socialinis kontekstas bei lyties ir etniġkumo socialinǟs kategorijos. 

3) Pagal sudarytŃ empirinio tyrimo metodologijŃ iġtirti ne ES pilieļiȎ, 

atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju, socialinǟs adaptacijos 

ypatumus tikslo ġalyje. 

Disertacijos ginamieji teiginiai: 

1) Dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs imigravusiȎ ne ES pilieļiȎ 

socialinǟs adaptacijos eiga yra susijusi su lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje 

pasiskirstymu, priimant sprendimŃ migruoti ir susijungti su ġeima Lietuvoje. 

2) Dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs imigravusiȎ ne ES pilieļiȎ 

socialinǟs adaptacijos tipas priimanļioje visuomenǟje nǟra sŃmoningai 

pasirenkamas, o priklauso nuo tikslo ġalies socialinio konteksto. 

3) LyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje turi Ǳtakos socialinei adaptacijai 

priimanļioje visuomenǟje, o jos metu kylantys iġġȊkiai lemia lyļiȎ vaidmenȎ 

ġeimoje kaitŃ.  

4) Etniġkumo socialinǟ kategorija taip pat svarbus, socialinǟs adaptacijos 

eigŃ lemiantis, veiksnys, imigracijos dǟl ġeimos susijungimo kontekste yra 

situacinis ir veikia kartu su socialinǟs lyties kategorija. 

Teorinǟ-mokslinǟ disertacijos reikġmǟ yra susijusi su ġeimos migracijos 

reiġkinio teoriniu ir empiriniu neiġtirtumu Lietuvoje bei siekiu atskleisti dǟl 

ġeimos susijungimo Ǳ ġalǱ atvykstanļiȎ ne ES pilieļiȎ socialinǟs adaptacijos 

ypatumus ir kaip juos veikia tikslo ġalies socialinis kontekstas (migracijos 

politika, visuomenǟs nuostatos ir migrantȎ bendruomenǟs bei jȎ pagalbos 

resursai naujai Ǳ ġalǱ atvykstantiems imigrantams). Tyrime didelis dǟmesys 

skiriamas socialinǟs lyties kategorijai ir su ja susijusiems veiksniams. Tokia 

metodologinǟ prieiga papildo Lietuvoje neiġplǟtotŃ feministiniȎ migracijos 

tyrimȎ metodologijŃ. Taip pat, analizuojant imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo 

socialinǟs adaptacijos patirtis, taikomas sŃveikinis poģiȊris, pagal kurǱ tiriama 
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kaip lyties ir etniġkumo socialinǟs kategorijos pasireiġkia ir kaip sŃveikauja 

tarpusavyje socialinǟs adaptacijos metu. 

Praktinǟ disertacijos reikġmǟ yra susijusi su iġsamia ġeimos migracijos 

reiġkinio analize, kuri apima: struktȊriniȎ ġeimos migracijos veiksniȎ 

(imigracijos dǟl ġeimos susijungimo politikŃ ES ir Lietuvoje; imigracijos dǟl 

ġeimos susijungimo dinamikŃ; visuomenǟs nuostatas imigrantȎ atģvilgiu) 

pristatymŃ; valstybiniȎ institucijȎ ir nevyriausybiniȎ organizacijȎ (NVO) 

atstovȎ, dirbanļiȎ migracijos ir migrantȎ integracijos srityje, interviu; o taip 

pat ne ES pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju, asmenines 

migracijos ir socialinǟs adaptacijos patirtis. Tyrimo metu gauti duomenys 

panaudoti formuluojant rekomendacijas migracijos ir migrantȎ integracijos 

politikos formuotojams, paslaugas imigrantams teikianļioms organizacijoms. 

Be to, pasiȊlytos gairǟs moksliniams migracijos ir imigrantȎ socialinǟs 

adaptacijos tyrimams ateityje. 

StruktȊrinǟs disertacijos dalys: 

Pirmoje disertacijos dalyje yra iġsamiai pristatoma ġeimos migracijos 

reiġkinio samprata, moksliniȎ tyrimȎ kryptys ir socialinǟs adaptacijos tyrimȎ 

prielaidos. Aptarus ġeimos migracijos tyrimȎ dinamikŃ ir kryptis bendrai 

socialiniȎ mokslȎ kontekste bei Lietuvoje, iġsamiau analizuojamos dvi teorinǟs 

adaptacijos perspektyvos. VisȎ pirma, remiantis J.W.Berry (1997, 2005) 

Ǳģvalgomis pristatomas akultȊracijos tyrimo modelis ir keturios adaptacijos 

strategijos. Kadangi disertacijos tyrimas yra sociologinis, kitaip nei Berry 

siȊlomame akultȊracijos tyrimo modelyje, laikomasi nuostatos, kad adaptacija 

nǟra pasirenkama sŃmoningai, o adaptacijos tipas yra daugiau nei individualaus 

elgesio strategija ir priklauso nuo tikslo ġalies socialinio konteksto (Kasatkina 

ir Leonļikas, 2003). Socialinis kontekstas disertacijoje operacionalizuojamas 

pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ ir apima tikslo ġalies migracijos ir 

migrantȎ integracijos politikŃ, priimanļios visuomenǟs nuostatas imigrantȎ 

atģvilgiu ir migrantȎ bendruomenes bei jȎ pagalbos resursus naujai Ǳ ġalǱ 

atvykstantiems imigrantams. Atsiģvelgiant Ǳ naujausiȎ feministinǟs krypties 
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migracijos tyrimȎ rekomendacijas, disertacijoje aptariama socialinǟs lyties 

kategorija bei tiriamos privaļios ir vieġos erdvǟs sŃsajos imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinǟs adaptacijos kontekste. Ġioje dalyje taip pat pristatomas 

ir sŃveikinis poģiȊris pagal kurǱ imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟ 

adaptacija analizuojama Ǳvertinant keliȎ ï lyties ir etniġkumo ï socialiniȎ 

kategorijȎ sŃveikŃ. Teorinǟ disertacijos dalis baigiama analizuojant etniġkumo 

svarbŃ ir jo vaidmenǱ ġeimos migracijos kontekste. Pagal ġioje dalyje aptartas 

teorines ir metodologines prieigas konstruojamas empirinio tyrimo modelis. 

Antroji disertacijos dalis  yra skirta struktȊriniams imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo ir socialinǟs adaptacijos veiksniams aptarti. VisȎ pirma, ġioje 

dalyje pristatoma iġsami imigracijos dǟl ġeimos susijungimo ES ir Lietuvoje 

politikos analizǟ, kuri apima ġalyje taikomȎ ġeimos susijungimo reikalavimȎ 

ne ES pilieļiams apģvalgŃ, o taip pat, remiantis tarptautinio tyrimo ĂMigrantȎ 

integracijos politikos indeksasñ (MIPEX 2015) duomenimis, pateikiamas 

ġalyje taikomȎ reikalavimȎ palyginimas su kitomis ES valstybǟmis narǟmis. 

Toliau pristatoma migracijos dinamika Lietuvoje, atskleidģiant kaip ji kito nuo 

Lietuvos narystǟs ES pradģios 2004 m., ypatingŃ dǟmesǱ skiriant imigracijos 

dǟl ġeimos susijungimo ir miġriȎ ġeimȎ ġalyje statistikai. Siekiant iġsamiau 

pristatyti Lietuvos socialinǱ kontekstŃ, ġioje disertacijos dalyje taip pat yra 

atliekama ir Lietuvos gyventojȎ nuostatȎ imigrantȎ atģvilgiu analizǟ. 

Treļioje dalyje, atsiģvelgiant Ǳ pirmoje ir antroje disertacijos dalyse 

aptariamus teorinius, metodologinius ir struktȊriniȎ veiksniȎ aspektus, yra 

pristatomas empirinis disertacijos tyrimas. VisȎ pirma, pateikiamas empirinio 

tyrimo pagrindimas ir pristatomas empirinio tyrimo modelis. Antra, 

pristatomas tyrimo tipas ir paaiġkinama, kodǟl tyrimo Ǳgyvendinimui 

pasirinktas kokybinis tyrimo metodas. Toliau apraġomas duomenȎ rinkimo 

instrumentas ir tyrimo dalyviȎ atrankos bȊdai ir kriterijai. Ġioje dalyje taip pat 

detaliau pristatomos tyrimo dalyviȎ sociodemografinǟs charakteristikos. Vǟliau 

iġsamiai apraġoma empirinio tyrimo eiga bei Ǳvardinamos kliȊtys su kuriomis 

buvo susidurta Ǳgyvendinant tyrimŃ. Prieġ pateikiant tyrimo metu gautȎ 
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duomenȎ analizň, pristatoma duomenȎ analizǟs metodika. Darbo pabaigoje yra 

pateikiamos tyrimo iġvados bei suformuluotos rekomendacijos.  

Pagrindinǟs sŃvokos: 

Å Ġeimos migracija. Ġeimos migracijos sŃvoka yra bendrinǟ, o ES 

kontekste apima ġeimos susijungimo ir ġeimos kȊrimo atvejus. Ġeimos 

susijungimas apima atvejus, kai prie ES valstybǟje narǟje teisǟtai gyvenanļio 

ne ES pilieļio arba tikslo ġalies pilieļio prisijungia jo ġeimos nariai, kurie nǟra 

ES pilieļiai, tam, kad bȊtȎ iġsaugota ġeima. Tuo tarpu ġeimos kȊrimas apima 

atvejus, kai tikslo ġalies pilieļiai arba leidimŃ gyventi toje ġalyje turintys ne ES 

pilieļiai pasikvieļia partnerius santuokos sudarymui tikslo ġalyje.  

Å Socialinǟ adaptacija. Adaptacija paļia bendriausia prasme reiġkia 

pokyļius, kurie vyksta asmenims ar jȎ grupei reaguojant Ǳ naujos aplinkos 

poreikius (Berry, 2005; 1997). Kuomet kalbama apie su adaptacija susijusius 

procesus, moksliniuose ġaltiniuose daģnai minimos akultȊracijos bei 

asimiliacijos sŃvokos, o adaptacija yra interpretuojama kaip akultȊracijos ar 

asimiliacijos procesȎ rezultatas (Berry, 2005; Esser, 2007). Adaptacija 

daģniausiai skirstoma Ǳ psichologinň ir sociokultȊrinň, o sociologijoje 

daģniausiai pasitelkiama socialinǟs adaptacijos sŃvoka, kuri reiġkia, kad 

adaptacijos metu individas savo siekius ir lȊkesļius derina su savo 

galimybǟmis ir su tuo, ko iġ jo tikisi bei kokius reikalavimus jam kelia 

priimanļios visuomenǟs nariai.  

Å Socialinis kontekstas. Pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, 

socialinis kontekstas apima tikslo ġalyje Ǳgyvendinamos migracijos ir migrantȎ 

integracijos politikos priemones, priimanļios visuomenǟs nuostatas migrantȎ 

atģvilgiu ir tikslo ġalyje esanļias migrantȎ bendruomenes bei jȎ pagalbos 

resursus naujai Ǳ ġalǱ gyventi atvykstantiems imigrantams (Portes et al., 2001) 

Å Socialinǟ lytis. Tarptautinǟs migracijos tyrimȎ kontekste yra 

akcentuojama socialinǟs lyties (angl. gender), o ne biologinǟs lyties (angl. sex) 

sŃvokos pasirinkimas. Socialinǟ lytis yra nuolat kintantis bruoģas, pasiģymintis 

socialiniȎ identitetȎ konstravimu, elgesiu ir galios santykiais (Grieco ir Boyd, 
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1998 pagal Scott, 1996) bei pasireiġkiantis per lyļiȎ vaidmenis, santykius ir jȎ 

hierarchijŃ (Grieco ir Boyd, 1998 pagal Hondagneu-Sotelo, 1994). 

Å Etniġkumas. Migracijos kontekste etniġkumas Ǳvardinamas kaip 

ósituacinisô, kai tam tikros grupǟs nariai nusprendģia pasitelkti etniġkumŃ kaip 

savňs identifikavimosi formŃ tokiose situacijose, kada ġis yra bȊtinas ar 

naudingas (Castles ir Miller, 1998). Dǟl ġios prieģasties daģnai pasireiġkia 

etniniȎ ribȎ nepastovumas ir kaita. Pasirinkimas daromas pasirenkant etnines 

ribas, kurios pasiģymi tokiais kultȊriniais bruoģais kaip kalba, bendra istorija, 

paproļiai, religija ir pan. (Castles ir Miller 1998 pagal Wallman, 1986). Pagal 

ġǱ poģiȊrǱ nǟra skirtumo, ar ribos brǟģiamos dǟl kultȊriniȎ, ar dǟl fenotipiniȎ 

skirtumȎ. 
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I. ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs socialinǟ 

adaptacija: reiġkinio samprata, moksliniȎ tyrimȎ kryptys ir teorinǟs 

prielaidos 

Pirmoji disertacijos dalis yra skirta ġeimos migracijos
6
 reiġkinio sampratos 

pristatymui, ġio reiġkinio moksliniȎ tyrimȎ krypļiȎ apģvalgai ir teoriniȎ 

prielaidȎ aptarimui. Pirmiausia skyriuje pristatomos ġeimos migracijos formos 

ir imigracijos ġeimos susijungimo atveju sŃvokos kompleksiġkumas. Vǟliau 

apģvelgiamos ġeimos migracijos tyrimȎ kryptys ir kaip istorinǟje laiko 

perspektyvoje kito ġiȎ tyrimȎ objektas. Ġiame skyriuje atkreipiamas dǟmesys, 

kad moksliniuose ġeimos migracijos tyrimuose vyravusǱ ģmogiġkojo kapitalo 

modelǱ, kuomet buvo akcentuojami ekonominiai ġeimos migracijos aspektai, 

pakeitǟ poģiȊris, jog ġeimos migracija nǟra vien nuo sutuoktiniȎ vyrȎ 

priklausomȎ moterȎ migracijos forma bei, kad ġios krypties tyrimuose svarbu 

atsiģvelgti ir Ǳ veiksnius, susijusius su socialinǟs lyties kategorija, 

pasireiġkianļia per lyļiȎ vaidmenis, santykius ir jȎ hierarchijŃ. Apģvelgiant 

ġeimos migracijos tyrimus Lietuvoje, pastebima, kad ġalyje Ǳgyvendinamiems 

tyrimams trȊksta sistemiġkumo ir tňstinumo, o imigracijos dǟl ġeimos 

susijungimo tyrimai kol kas sulaukia tik epizodinio mokslininkȎ dǟmesio.  

Antroji ġio skyriaus dalis yra skirta socialinǟs adaptacijos ġeimos migracijos 

kontekste aptarimui. VisȎ pirma, pristatomas ġeimos vaidmuo imigrantȎ 

socialinei adaptacijai, o vǟliau  aptariamos dvi adaptacijos teorinǟs 

perspektyvos. Berry akultȊracijos strategijȎ teorinǟ perspektyva aiġkina 

imigrantȎ akultȊracijos procesŃ, akcentuojant kultȊrinio tapatumo ir socialiniȎ 

ryġiȎ su daugumos visuomenǟs nariais palaikymŃ. Disertacijoje imigrantȎ 

adaptacija tiriama iġ sociologinǟs perspektyvos, tad tyrime naudojama lietuviȎ 

mokslininkȎ Kasatkinos ir Leonļiko adaptuota akultȊracijos strategijȎ schema 

pagal kuriŃ akultȊracijos strategijos yra interpretuojamos kaip adaptacijos tipai 

ir teigiama, kad adaptacijos tipai nǟra pasirenkami sŃmoningai, bet juos veikia 

tikslo ġalies socialinis kontekstas. Socialinio konteksto interpretacijai yra 

                                                           
6
 ~ŜƛƳƻǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ǊŜƛǑƪƛƴȅǎ ȅǊŀ ƪƻƳǇleksinis ς 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻǎ ό9{ύ ƛǊ ƴŀŎƛƻƴŀƭƛƴƛŀƛ ǘŜƛǎŤǎ ŀƪǘŀƛ 
ƛǑǎƪƛǊƛŀΣ ƻ ƣƎȅǾŜƴŘƛƴǘƛ ǎƻŎƛŀƭƛƴƛŀƛ ǘȅǊƛƳŀƛ ƭƛǳŘƛƧŀ ƣǾŀƛǊƛǳǎ ƎŀƭƛƳǳǎ ǑŜƛƳƻǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŀǘǾŜƧǳǎΦ 5ƛǎŜǊǘŀŎƛƧƻƧŜ 
ǎŊǾƻƪŀ ǾŀǊǘƻƧŀƳŀ ƪŀƛǇ ōŜƴŘǊƛƴŤ ƛǊ ŀǇƛƳŀ ƛƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŘŤƭ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ƛǊ ǑŜƛƳƻǎ ƪǹǊƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳǎΦ 
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pasirinkta segmentinǟs asimiliacijos teorija, kuria remiantis yra iġskirti trys 

socialinio konteksto veiksniai ï tikslo ġalies imigracijos politika ir jos 

Ǳgyvendinimo priemonǟs, priimanļios visuomenǟs nuostatos imigrantȎ 

atģvilgiu ir ġalyje esanļios imigrantȎ bendruomenǟs bei jȎ turimi pagalbos 

resursai naujai Ǳ ġalǱ atvykstantiems imigrantams.  

Skyrius uģbaigiamas aptariant, kokǱ vaidmenǱ socialinǟs adaptacijos procese 

atlieka lyties ir etniġkumo socialinǟs kategorijos. Pirmiausia aptariamas lyties 

aspekto integravimas Ǳ ġeimos migracijos tyrimus. Antra, atkreipiamas 

dǟmesys Ǳ galimus socialinǟs adaptacijos skirtumus vieġoje ir privaļioje 

erdvǟse bei kaip veiksniai pasireiġkiantys vienoje iġ jȎ gali nulemti socialinǟs 

adaptacijos eigŃ. Galiausiai, akcentuojama sŃveikinio poģiȊrio taikymo svarba 

migracijos tyrimuose. Remiantis ġiuo metodologiniu poģiȊriu teigiama, kad 

socialinǟ lytis neveikia kaip atskira kategorija ir paprastai sŃveikauja su 

kitomis socialinǟs kategorijomis. Disertacijoje tiriama kaip socialinǟs 

adaptacijos procese socialinǟs lyties kategorija sŃveikauja su etniġkumo 

kategorija, tad paskutinis poskyris skirtas etniġkumo sŃvokos pristatymui ir 

diskusijai apie jo svarbŃ ġeimos migracijos kontekste.  

1.1 Ġeimos migracija: reiġkinio samprata ir moksliniȎ tyrimȎ kryptys 

1.1.1 Ġeimos migracijos samprata socialiniuose moksluose 

Tarptautinǟs migracijos reiġkinys skaiļiuoja ġimtmeļius, o moksliniai ġaltiniai 

iġskiria Ǳvairias migracijos prieģastis ir formas. Daģniausiai vieġajame diskurse 

yra kalbama apie ekonominň migracijŃ, tuo tarpu kitos migracijos aplinkybǟs 

(iġ)lieka kiek maģiau pastebǟtos. Tuo nereikǟtȎ labai stebǟtis, nes, pasak 

migracijos reiġkinio tyrǟjȎ, daugumos migrantȎ mobilumo strategijos yra 

susijusios su ekonominǟmis prieģastimis (didesniȎ pajamȎ ar geresniȎ darbo 

sŃlygȎ ieġkojimas, finansinǟs ġeimos gerovǟs uģtikrinimas, kt.), o bendrai 

paǟmus visas tarptautinǟs migracijos reiġkinys turi ekonominň dimensijŃ 

(Castles ir Miller 2009). Taļiau ġios aplinkybǟs nesumaģina dar vienos 

mobilumo formos ï ġeimos migracijos ï svarbos tarptautinǟs migracijos 

kontekste, o jos aktualumŃ galima pagrǱsti keletu aspektȎ.  
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VisȎ pirma, ģvelgiant globaliu mastu, dǟl ġeimyniniȎ aplinkybiȎ migruojantys 

asmenys sudaro didģiausiŃ imigrantȎ dalǱ
7
, o ġeimos susijungimo aplinkybǟ 

vieġose diskusijose yra pristatoma kaip pagrindinis imigracijos kanalas, kuriuo 

patenkama Ǳ EuropŃ. Antra, moksliniȎ tyrimȎ rezultatai atskleidģia teigiamŃ 

ġeimos migracijos naudŃ migrantȎ adaptacijai priimanļioje visuomenǟje. 

Teigiama, kad tai gali pagerinti ġeimos nariȎ kultȊrinǱ stabilumŃ, socialinǱ 

ġeimos gyvenimŃ priimanļioje visuomenǟje, taip pat pagreitinti patǱ 

adaptacijos procesŃ (Pascouau ir Labayle, 2011; Huddleston ir Tjaden, 2012; 

kt.).  

Ġeimos migracijos reiġkinys yra kompleksinis ï Europos SŃjungos (ES) ir 

nacionaliniai teisǟs aktai
8
 iġskiria, o Ǳgyvendinti socialiniai tyrimai liudija 

Ǳvairius galimus ġeimos migracijos atvejus. Kaip pabrǟģia Kofman (2004), 

ġeimos migracija nǟra homogeniġka, bet apima keletŃ skirtingȎ formȎ, 

kintanļiȎ laike ir tarpusavyje sŃveikaujanļiȎ kategorijȎ, o tai kelia sunkumȎ 

pristatant paprastŃ ir nedviprasmiġkŃ ġeimos migracijos tipologijŃ. SŃvokos 

kompleksiġkumui Ǳtakos turi ir tai, kad ġeimos migracija apima plaļiŃ ġeimȎ 

Ǳvairovň, skirtingus migracijos ir institucinius kontekstus (Bailey ir Boyle, 

2004).  

LiteratȊroje galima aptikti keletŃ ġeimos migracijos koncepcijos variantȎ. 

Europos migracijos ģodynas (Europos Migracijos Tinklas, 2009) ġeimos 

migracijŃ pristato kaip bendrinň sŃvokŃ, apimanļiŃ ġeimos susijungimo, ġeimos 

kȊrimo ir visos ġeimos migracijos atvejus, o ES kontekste konkreļiai tik 

ġeimos susijungimo ir ġeimos kȊrimo aplinkybes. 

Moksliniuose ġaltiniuose, analizuojanļiuose migracijos reiġkinǱ, ir politiniuose 

dokumentuose
9
 daģniausiai ġeimos migracijos reiġkinys aiġkinamas pasitelkiant 

ġeimos susijungimo sŃvokŃ, kuri paļia bendriausia reikġme reiġkia ġeimos 

nariȎ, daģniausiai sutuoktiniȎ ir nepilnameļiȎ vaikȎ, prisijungimŃ prie 

anksļiau kitomis aplinkybǟmis Ǳ tikslo ġalǱ atvykusio ir legaliai joje gyvenanļio 

                                                           
7
 tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ нΦ2 sk. Imigracijos ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳ dinamika Lietuvoje, p.95 

8
 tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ 2.1 sk. Imigracijos ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳ Ǉƻƭƛǘƛƪŀ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻƧŜ ƛǊ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ, p. 

81. 
9
 Ibid. 
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migranto. BȊtent tokie ġeimos susijungimo atvejai ilgŃ laikŃ vyravo Europoje, 

taļiau XX a. pab. mokslininkai pradǟjo akcentuoti, kad ġeimos susijungimas 

neturǟtȎ bȊti suvokiamas taip siauriai ir, kad verta atsiģvelgti ir Ǳ kitas ġeimos 

migracijos formas.  

Mokslininkǟ E. Kofman (1999; 2004) viena pirmȎjȎ pradǟjo kalbǟti, kad dǟl 

socialiniȎ, ekonominiȎ ir politiniȎ aplinkybiȎ kintanļio migracijos konteksto, 

pleļiasi ġeimos migracijos suvokimas ir tai apima ne tik iġskirtinai ġeimos 

susijungimo, bet ir ġeimos kȊrimo bei visos ġeimos migracijos atvejus. Tai 

pastebima ir naujausiuose ġeimos migracijos tyrimuose, kuriuose 

akcentuojama, kad ġeimos migracijos pobȊdis kinta ir vis daģniau tradicinǱ 

ġeimos nariȎ susijungimŃ tikslo ġalyje keiļia ġeimos kȊrimo atvejai (Kofman et 

al., 2011). Be to, mokslininkai ragina atkreipti dǟmesǱ ne tik ġeimos kȊrimo 

aplinkybes, kai tuokiasi Ǳ ġalǱ atvykňs asmuo ir tos ġalies pilietis, bet ir atskirai 

imigravusiȎ asmenȎ santuokas (Bareġ, 2008). 

Apģvelgus ġeimos migracijos problematikos tyrimus (Kofman, 2004; Kofman 

et al., 2011; Bareġ, 2008) bei reiġkinǱ reglamentuojanļius ES ir Lietuvos 

nacionalinius teisǟs aktus
10
, reikǟtȎ iġskirti tris ġio reiġkinio formas:  

1) Ġeimos susijungimas. Tai ġeimos ryġio sukȊrimas, kai prie ES 

valstybǟje narǟje teisǟtai gyvenanļio ne ES pilieļio (globǟjo) prisijungia jo 

ġeimos nariai (vaikai, sutuoktinis ar partneris, tǟvai, kiti ġeimos nariai, galintys 

atvykti Ǳ tikslo ġalǱ pagal joje galiojanļius Ǳstatymus), kad bȊtȎ iġsaugota 

ġeima, nepaisant to ar ġeimos santykiai atsirado prieġ atvykstant globǟjui ar jam 

atvykus. Ġeimos susijungimas taip pat apima atvejus, kai ne ES pilietis, 

gyvenantis ES nepriklausanļioje ġalyje, atvyksta Ǳ ES atsiradus ġeimos ryġiui 

su ES pilieļiu (Europos Migracijos Tinklas, 2009) 

2) Ġeimos kȊrimas. Ġi ġeimos migracijos forma skirstoma Ǳ dvi subgrupes: 

ġeimos kȊrimo ir santuokȎ migracijos atvejus. Pirmajai priklauso ġeimos 

kȊrimo atvejai, kai antrosios ir vǟlesniȎ kartȎ migrantȎ vaikai, Ǳ tikslo ġalǱ 

pasikvieļia bȊsimus sutuoktinius iġ tǟvȎ kilmǟs ġalies. Tai gali apimti tiek 

                                                           
10

 tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ 2.1 sk. Imigracijos ǑŜƛmos susijungimo atveju Ǉƻƭƛǘƛƪŀ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻƧŜ ƛǊ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ, p. 
81. 



19 
 

primestosios santuokos atvejus, tiek atvejus, kai pirmosios kartos imigrantai 

susipaģǱsta tikslo ġalyje ir nusprendģia kartu kurti ġeimŃ (Paraskevopolou, 

2011). Antroji subgrupǟ ï santuokȎ migracija ï apima atvejus, kai tikslo ġalies 

pilieļiai arba leidimŃ gyventi toje ġalyje turintys ne ES pilieļiai pasikvieļia 

partnerius santuokos sudarymui tikslo ġalyje.  

Ġeimos kȊrimo ir santuokȎ migracijos atvejai daģnai priskiriami, o 

moksliniuose ġaltiniuose, statistikos duomenȎ bazǟse bei teisiniuose 

dokumentuose 'pranyksta' po bendrine ġeimos susijungimo sŃvoka. Pavyzdģiui, 

ġeimos kȊrimo terminas vartojamas tik keliose ES valstybǟse narǟse ï 

Belgijoje, Nyderlanduose ir Ġvedijoje, tuo tarpu kitose valstybǟse ġeimos 

kȊrimŃ apima sŃvoka ġeimos susijungimas (Europos Migracijos Tinklas, 2009) 

Vis tik ġǱ reiġkinǱ analizuojantys mokslininkai akcentuoja, kad tai turǟtȎ bȊti 

klasifikuojama kaip atskira ġeimos migracijos forma (Kofman, 2004). Ġeimos 

kȊrimo atvejai ġeimos migracijos problematikos tyrimuose iġskiriami nuo 

1990-ȎjȎ, kai sugrieģtinus darbo migracijos reikalavimus, santuokos tapo bene 

vienintele imigracijos galimybe norintiems Ǳsitvirtinti Europoje (Kofman et al., 

2011). Naujausi ġeimos migracijos tyrimai bȊtent ragina atkreipti didesnǱ 

dǟmesǱ Ǳ ġiŃ ġeimos imigracijos formŃ, nes jos aktualumas dǟl Europos ir 

pasaulyje paplitusio mobilumo darbo, studijȎ ar laisvalaikio tikslu, tik auga.  

3) Ġeimos migracija. Ġi ġeimos migracijos forma apima atvejus, kai Ǳ tikslo 

ġalǱ vienu metu migruoja visi ġeimos nariai arba nesusituokusios, bet kartu 

gyvenanļios poros. Pastebima, kad visos ġeimos migracijos forma yra maģiau 

bȊdinga Europos valstybǟms (Kofman, 2004), o tam Ǳtakos turi grieģti 

nacionaliniai teisǟs aktai, apribojantys laikinus leidimus gyventi ġalyje turinļiȎ 

migrantȎ ġeimos nariȎ atvykimui ir Ǳsitvirtinimui tikslo ġalyje. 

Atsiģvelgiant Ǳ naujausius tarptautinius ġeimos migracijos tyrimus (Kofman et 

al., 2011; Paraskevopolou, 2011; Bareġ, 2008), ES ir Lietuvos nacionalinius 

teisǟs aktus, disertacijoje aptariamos dvi ġeimos migracijos formos ï ġeimos 

susijungimas ir ġeimos kȊrimas (atvejai, kai atvykstama pas nuolatinǱ ġalies 

gyventojŃ (leidimŃ gyventi ġalyje turintǱ ir pagal nacionalinius teisǟs aktus 

ġeimos narius Ǳ ġalǱ galintǱ pasikviesti migrantŃ arba Lietuvos Respublikos 
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pilietǱ)). Toliau ġeimos susijungimo ir ġeimos kȊrimo atvejai yra apraġomi 

vartojant ġeimos migracijos arba imigracijos dǟl ġeimos susijungimo sŃvokas. 

1.1.2 Ġeimos migracija kaip socialiniȎ mokslȎ tyrimȎ objektas 

Apģvelgiant ġeimos migracijos tyrimȎ raidŃ, pastebima, kad ilgŃ laikŃ ġi 

migracijos aplinkybǟ sulaukdavo menko ǱvairiȎ sriļiȎ mokslininkȎ dǟmesio, o 

Ǳvairiuose ġaltiniuose Ǳvardinama kaip óuģmirġtaó migracijos forma (Zlotnik, 

1995). Nepaisant to, kad pastarŃjǱ deġimtmetǱ su ġiuo reiġkiniu susijň klausimai 

vis daģniau tampa migracijos tyrimȎ objektu, pripaģǱstama, kad ġi, viena 

daģniausiȎ legalios migracijos aplinkybiȎ, iġlieka teoriġkai, metodologiġkai ir 

empiriġkai marginalizuota migracijos tyrimȎ kontekste (Kofman et al., 2011; 

Paraskevopolou, 2011; Bailey ir Boyle, 2004). 

VisȎ pirma, reikǟtȎ paminǟti, kad maģdaug iki XX a. aġtunto deġimtmeļio 

ġeimos migracija buvo asocijuojama su nuo sutuoktiniȎ priklausomȎ moterȎ 

migracija bei interpretuojama kaip antrinis, daģniausiai nenorimas, bet 

neiġvengiamas migracijos procesas (Kofman, 2004; 1999). Tokias reiġkinio 

interpretacijas lǟmǟ istorinǟs aplinkybǟs ï pokario laikotarpiu padidǟjus darbo 

migracijos mastams, taip pat iġaugo moterȎ, atvykstanļiȎ pas tikslo ġalyje 

anksļiau ǱsikȊrusius ir joje Ǳsitvirtinusius sutuoktinius, migracija.  

Ģvelgiant iġ istorinǟs laiko perspektyvos ġeimos migracijos tyrimus bȊtȎ 

galima suskirstyti Ǳ keturis laikotarpius: 

1) Pirmieji ġeimos migracijos tyrimai, Ǳgyvendinti JAV ekonomistȎ 

praǟjusio amģiaus aġtuntame deġimtmetyje (Mincer, 1978; Sandell, 1977). 

Tyrimuose buvo remiamasi neoklasikiniu ģmogiġkojo kapitalo modeliu ir 

tiriama kaip migracija veikia dǟl ġeimos migracijos aplinkybǟs migruojanļiȎ 

moterȎ dalyvavimŃ darbo rinkoje. 

2) Ankstyvieji sociologiniai ġeimos migracijos tyrimai, Ǳgyvendinti JAV 

sociologȎ XX a. aġtunto deġimtmeļio viduryje (Duncan, Perrucci, 1976). 

Tyrimuose buvo remiamasi ģmogiġkojo kapitalo modeliu ir laikomasi lyļiai 

neutralaus poģiȊrio, taļiau juose buvo ģengti pirmieji ģingsniai Ǳ ġio reiġkinio 

tyrimus Ǳtraukti lyties kategorijŃ ï mokslininkai akcentavo poģiȊrio Ǳ lyļiȎ 

vaidmenis svarbŃ priimant sprendimŃ migruoti. 
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3) PaskutiniȎjȎ dviejȎ XX a. deġimtmeļiȎ feministinǟs krypties migracijos 

tyrimai, kurie ģymi socialinǟs lyties kategorijos Ǳtraukimo Ǳ ġeimos migracijos 

tyrimus pradģiŃ (Specialus mokslinio ģurnalo ĂTarptautinǟs migracijos 

apģvalgañ (org. International Migration Review) numeris, 1984; Boyd, 1989; 

Kofman, 1999; kt.). 

4) Ġiuolaikiniai ġeimos migracijos tyrimai, kurie pasiģymi 

tarpdiscipliniġkumu, platesniu reiġkinio suvokimu ir Ǳvairesnǟmis reiġkinio 

tyrimo metodologijomis. (Huddleston ir Tjaden, 2012; Huijnk, Verkuyten ir 

Coenders, 2012; Pascouau ir Labayle, 2011; Kofman et al., 2011; Kofman, 

2004; kt.) 

Pirmieji ġeimos migracijos tyrimai, Ǳgyvendinti praǟjusio amģiaus aġtuntame 

deġimtmetyje JAV ekonomistȎ (Mincer, 1978; Sandell, 1977), buvo sutelkti Ǳ 

ġiȎ moterȎ migracijos patirļiȎ analizň, o tuo metu migracijos tyrimuose 

dominavňs neoklasikinis ģmogiġkojo kapitalo poģiȊris lǟmǟ, kad tyrimais buvo 

siekiama atskleisti kaip migracija veikia dǟl ġeimos aplinkybiȎ migruojanļiȎ 

moterȎ dalyvavimŃ darbo rinkoje. TyrimȎ iġvados skelbǟ paģeidģiamŃ moterȎ 

migranļiȎ padǟtǱ ï priklausomybň nuo sutuoktiniȎ ir sumaģǟjusǱ arba visai 

prarastŃ ġiȎ moterȎ darbinǱ uģimtumŃ.  

Pirmieji ġeimos migracijos tyrimai yra itin kritiġkai vertinami mokslininkȎ, 

ǱgyvendinanļiȎ ġiuolaikinius ġeimos migracijos ir su ja susijusiȎ procesȎ 

tyrimus. VisȎ pirma, kritikuojama, kad tyrimai buvo Ǳgyvendinti tik iġ 

ekonominǟs perspektyvos, o to pasekoje, analizuojamos tik ekonominǟs 

migracijos pasekmǟs. Pasak Smith (2004), stebina, kad nors pirmosios 

uģuomazgos tirti ġeimos migracijos reiġkinǱ ne tik iġ ekonominǟs perspektyvos, 

pastebimos jau viename pirmȎjȎ ġeimos migracijos tyrimȎ, kuriame Mincer 

(1978) analizavo ġeimos sprendimo migruoti priǟmimo procesŃ, taļiau ġios 

mokslininko Ǳģvalgos Ǳvertinimo sulaukǟ tik visai neseniai. 

Labiausiai ekonominǟs pakraipos ġeimos migracijos tyrimai yra kritikuojami 

dǟl to, kad remiasi ģmogiġkojo kapitalo ir metodologinio individualizmo 

poģiȊriais. Teigiama, kad ġeima yra privati erdvǟ ir jos viduje vykstanļiȎ 

procesȎ negalime iġmatuoti ekonomine iġraiġka (Zlotnik, 1995). Taip pat 
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Ǳvardinama, kad ġeima kaip sutelktas vienetas, paprastai aptinkamas 

reprodukcinǟje ir socialinǟje srityse, neatitinka migracijos procesȎ analizǟs, 

paremtos ekonominiais aspektais, principȎ. (Kofman et al., 2011). Ġi prieģastis 

taip pat susijusi ir su faktu, kodǟl ġeimos migracijos reiġkinys sulaukia 

maģesnio migracijos procesus analizuojanļiȎ tyrǟjȎ dǟmesio nei kitos 

migracijos formos.  

Kritikos sulaukia ir tai, kad ankstyvieji ġeimos migracijos tyrimai (Mincer, 

1978; Sandell, 1977) atkreipia dǟmesǱ tik Ǳ neigiamas ekonomines migracijos 

pasekmes moterims. Ġiuolaikinius ġeimos migracijos tyrimus Ǳgyvendinantys 

mokslininkai (Kofman et al., 2011; Paraskevopolou, 2011; Bareġ, 2008), 

pastebi, kad geografinis mobilumas taip pat gali tapti galimybe pasireikġti iki 

tol nenaudotiems ǱgȊdģiams ar proga save iġreikġti uģ darbo rinkos ribȎ 

(Raghuram, 2004), tad migracijos pasekmǟs dǟl ġeimos susijungimo 

migruojanļioms moterims nebȊtinai yra ekonomiġkai nepalankios (Bailey ir 

Boyle, 2004).  

Be to, svarbu paģymǟti, kintant migracijos kontekstui dǟl ġeimos susijungimo 

aplinkybiȎ migruoja ne tik moterys, bet ir vyrai. Viena pirmȎjȎ Ǳ ġeimos 

migracijos 'vyriġkǟjimo' tendencijŃ atkreipǟ dǟmesǱ Kofman (1999), apģvelgusi 

ġeimos migracijos problematikos dinamikŃ paskutiniame XX amģiaus 

deġimtmetyje. Mokslininkǟ pastebi, kad moterys vis daģniau tampa 

pagrindinǟmis ġeimos susijungimo veikǟjomis, o vyrai pas jas atvykstanļiais ir 

neretai nuo jȎ priklausomais asmenimis (Kofman, 2004; 1999). Tad ġeimos 

migracijŃ sieti tik su moterȎ migracija taip pat nǟra teisinga.  

Dar vienas svarbus ġeimos migracijos problematikos tyrimȎ kritinis aspektas, 

tai lyties kaip socialinǟs kategorijos ignoravimas. Tai susijň su anksļiau 

minǟtu, ankstyvuosiuose ġeimos migracijos tyrimuose vyravusiu, ģmogiġkojo 

kapitalo poģiȊriu, kuris yra neutralus lyļiȎ santykiȎ atģvilgiu. Pavyzdģiui, 

analizuojant sprendimo migruoti priǟmimŃ neatsiģvelgiama kokias pasekmes 

tai turǟs vienam ar kitam sutuoktiniui dǟl jo lyties, o svarbiausiu aspektu 

laikoma, kokiŃ ǱtakŃ sutuoktinio/ -ǟs migracija turǟs ġeimos finansinei gerovei 

(Cooke, 2008b). Lyties dimensijos integravimo Ǳ ġeimos migracijos tyrimus 
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uģuomazgos pastebimos apie XX a. devinto deġimtmeļio pradģioje, kai iġ 

reiġkinǱ analizavusiȎ ekonomistȎ susidomǟjimŃ perǟmǟ sociologai. BȊtent ġiuo 

laikotarpiu teoriniai, metodologiniai ir empiriniai ġeimos migracijos aspektai 

tapo moksliniu tyrimȎ objektu (Boyd, 1989). 

Pirmosios pastangos integruoti lyties aspektŃ Ǳ ġeimos migracijos tyrimus, 

susijň su JAV sociologȎ R.P.Duncan ir C.C.Perrucci (1976) tyrimu. 

Mokslininkai, remdamiesi neutraliu lyļiȎ poģiȊriu pagal ģmogiġkojo kapitalo 

modelǱ, analizavo kokiŃ ǱtakŃ sprendimui migruoti turi sutuoktiniȎ (vyro ir 

moters) turimi iġtekliai (Cooke, 2008b). Tyrimo rezultatai atskleidǟ, kad 

ġeimos migracijos tikimybǟ iġauga, kai vyro uģimamos pareigos asocijuojasi su 

didele migracijos tikimybe, vyras uģima aukġtas pareigas darbe ar yra aukġtas 

vyro turimos profesijos nedarbo lygis. Ir atvirkġļiai, ġeimos mobilumo 

tikimybǟ sumaģǟja, jei ġiuos kriterijus atitinka moteris. Nors Duncan ir Perruci 

tyrimai atlikti remiantis ģmogiġkojo kapitalo perspektyva, vis tik ġie 

mokslininkai akcentavo lyļiȎ vaidmenȎ poģiȊrio svarbŃ priimant sprendimŃ 

migruoti. Kaip pastebi Cooke (2008b), tokiu Duncan ir Perrucci pasiȊlytu 

ġeimos migracijos trajektorijos modeliu buvo naudojamasi ir vǟlesniuose 

ġeimos migracijos tyrimuose.   

Pasak Cooke (2008b), nors vǟliau Ǳgyvendintuose tyrimuose taip pat 

pripaģǱstama ekonominiȎ faktoriȎ svarba, priimant sprendimŃ migruoti, taļiau 

Ǳtakos turi ir lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje bei paļiȎ ġeimos nariȎ 

vertinimas apie jȎ galimybes tikslo ġalies darbo rinkoje. Pagal lyļiȎ vaidmenȎ 

poģiȊrǱ sprendimas migruoti nǟra tik aiġkus ir racionalus veiksmas, o labiau 

susijňs su moters ar vyro turimais iġtekliais ġeimos viduje ir nebȊtinai pasvertas 

ekonominiais sumetimais (Bailey ir Boyle, 2004 pagal Pitman ir Bianchard, 

1996). Pagal Bailey ir Boyle (2004) ekonominiai faktoriai gali lemti sprendimŃ 

migruoti, taļiau galios iġtekliai, kurie nulemia sprendimo migruoti priǟmimŃ, 

nebȊtinai yra susijň su tiesioginiu finansiniu apskaiļiavimu visai ġeimai. Be to, 

teigiama, kad tokie ekonomiġkai racionalȊs migracijos sprendimai galimi tik 

ġeimose, kuriuose vyrauja lygiaverļiai lyļiȎ santykiai, visais kitais atvejais 
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sprendimas migruoti bus susijňs su vyro galimybǟmis tikslo ġalies darbo 

rinkoje (Cooke, 2008a pagal Bielby ir Bielby, 1992).  

Nors ankstyvieji sociologȎ ġeimos migracijos tyrimȎ empiriniai duomenys 

rǟmǟsi ģmogiġkojo kapitalo modeliu, taļiau jȎ iġvados neatitiko ġio modelio, 

nes atskleidǟ lyties svarbŃ po-migraciniam ekonominiam statusui (Cooke 

2008a pagal Shihadeh, 1991, Halfacree, 1995). Vǟlesniuose sociologȎ 

darbuose (Kofman, 2004; 1999; Bailey ir Boyle, 2004) lyļiȎ santykiȎ 

perspektyva tapo dominuojanļia alternatyva ģmogiġkojo kapitalo modeliui. 

Teigiama, kad kitaip nei ribotas ģmogiġkojo kapitalo modelio taikymas ġeimos 

migracijos tyrimȎ kontekste, lyļiȎ santykiȎ perspektyva padeda atskleisti kokiŃ 

ǱtakŃ lyļiȎ santykiai ir vaidmenys namȎ Ȋkyje bei darbo rinkoje turi 

migraciniam elgesiui ir migracijos pasekmǟms tiek moterims, tiek vyrams bei 

prapleļia suvokimŃ apie ġeimos struktȊrŃ, lytiġkumŃ, migracijŃ ir darbo rinkŃ 

(Cooke ir Bailey, 1996). 

Pirmieji sociologȎ Ǳgyvendinti ġeimos migracijos tyrimai (Duncan, Perrucci, 

1976) sutampa su feministinǟs krypties migracijos tyrimȎ pasirodymo 

laikotarpiu. Kitaip nei anksļiau Ǳgyvendintuose tyrimuose, ġiuose mokslininkai 

analizavo ne moterȎ ir vyrȎ migracijos patirļiȎ skirtumus iġ biologinǟs lyties 

perspektyvos, bet orientavosi Ǳ lytǱ kaip santykiȎ sistemŃ, kuriai Ǳtakos turǟjo 

migracija (Nawyn, 2010). Tokiems tyrimams skirtas visas specialus 1984 m. 

iġleisto mokslinio ģurnalo Tarptautinǟs migracijos apģvalga (org. International 

Migration Review) numeris, kuriame didģioji dalis straipsniȎ ģymi perǟjimŃ iġ 

migracijos patirļiȎ skirtumȎ analizǟs, remiantis biologine lytimi, Ǳ moterȎ 

patirļiȎ analizň per lyļiȎ santykiȎ sistemŃ (Nawyn, 2010), taip pat akcentuoja 

lyļiȎ nelygybǟs aspektus imigracijos kontekste (Kofman et al., 2011). 

Teigiama, kad feminizmo atstovȎ pastebǟjimai davǟ pradģiŃ migracijos teorijos 

rekonceptualizavimui, o viena perspektyviausiȎ teoriniȎ ǱģvalgȎ laikoma 

struktȊracijos teorijos plǟtojimas (Kofman, 1999). Pagal ġiŃ teorinň 

perspektyvŃ migracija suprantama kaip sistema, jungianti kilmǟs ir tikslo ġalis 

Ǳvairiais asmeniniais ir ġeimyniniais tinklais. Ypaļ svarȎ indǟlǱ tam turǟjo 

Boyd (1989) tyrimai, kuriuose buvo akcentuojama ġeimos ir asmeniniȎ tinklȎ, 
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jungianļiȎ kilmǟs ir tikslo visuomenǟs, svarba. Anot Boyd (1989), ġeima ï tai 

socializuoti veikǟjai, kurie remia geografiġkai iġsiskirsļiusias grupes ir teikia 

joms informacijŃ ir pagalbŃ. Ġios socialiniȎ tinklȎ dinamikos laike ir erdvǟje 

tyrimȎ Ǳģvalgos lǟmǟ iġaugusǱ mokslininkȎ susidomǟjimŃ transnacionalinǟmis 

ġeimomis, jȎ kasdieninǟmis patirtimis ir turimais socialiniais tinklais. Pasak 

Kofman (et al., 2011), ġeimos mobilumas reiġkǟ sŃsajas tarp individualaus ir 

socialinio pasauliȎ bei tarp privaļios ir socialinǟs erdviȎ. 

Siauras poģiȊris Ǳ ġeimos migracijos reiġkinǱ kaip Ǳ nuo sutuoktiniȎ 

priklausomȎ moterȎ migracijos formŃ, migracijos tyrimuose dominavňs 

ģmogiġkojo kapitalo modelis bei ribotos galimybǟs tirti ġeimos migracijos 

procesus iġ ekonominǟs perspektyvos lǟmǟ menkŃ mokslininkȎ susidomǟjimŃ 

ġiuo reiġkiniu ir ilgŃ laikŃ ġeimos migracija buvo maģiau populiari migracijos 

tyrimȎ kryptis. Taļiau ġiuolaikinius ġeimos migracijos procesus tiriantys 

mokslininkai vieningai sutaria, kad pastarŃjǱ deġimtmetǱ ġis reiġkinys sulaukia 

vis didesnio mokslininkȎ ir politikȎ susidomǟjimo. Tam Ǳtakos iġ dalies turi 

besikeiļiantis Europos kontekstas, kurio pokyļiai susijň su demografinǟmis 

aplinkybǟmis (maģi gimstamumo rodikliai, visuomenǟs senǟjimas, tarptautinǟs 

migracijos Ǳtaka); kintanļiais tarptautinǟs migracijos modeliais ir 

perspektyvomis; kintanļia ġeimos sŃvoka bei plintanļiu ġeimos formȎ 

Ǳvairumu (Bailey ir Boyle, 2004).  

Aplinkybǟ, kad ġeimos migracijos klausimai yra tapň svarbiu ES politiniȎ 

debatȎ objektu, plaļiau aptariama kitoje disertacijoje dalyje
11
, taļiau svarbu 

paminǟti, kad ypaļ po 2003 m. priimtos Tarybos Direktyvos 2003/ 86 / EB Dǟl 

teisǟs Ǳ ġeimos susijungimŃ, iġaugňs politiniȎ iniciatyvȎ skaiļius, turǟjo 

tiesioginǟs Ǳtakos akademinio pasaulio susidomǟjimui ġeimos migracijos 

reiġkiniu bei su juo susijusiais klausimais. Ġiuo metu ġeimos migracijos 

problematika yra tapusi tarpdisciplininiȎ ï sociologiniȎ, geografiniȎ, 

ekonominiȎ ir demografiniȎ ï tyrimȎ objektu. Apģvelgiant pastarŃjǱ 

deġimtmetǱ atliktus mokslinius ġeimos migracijos tyrimus, galima bȊtȎ iġskirti 
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keletŃ jȎ. 2004 m. pasirodǟ specialus mokslinio ģurnalo Etniġkumo ir 

migracijos tyrimai (org. Journal of Ethnic and Migration Studies) numeris
12

, 

kuriame buvo publikuojami moksliniai straipsniai iġskirtinai skirti ġeimos 

migracijos problematikai. 2008 m. Ǳgyvendintas tarptautinis tyrimas
13

, skirtas 

atskleisti, kokǱ vaidmenǱ ġeima atlieka migrantȎ integracijai penkiose ES ġalyse 

ï Belgijoje, Ļekijoje, Suomijoje, Vokietijoje ir Italijoje. 2011 m. pasirodǟ 

jungtinǟ ġeimos migracijos tyrǟjȎ knyga ĂGender, generations and the family 

in international migrationñ, kurioje, pasitelkiant ǱvairiȎ disciplinȎ 

perspektyvas bei atkreipiant dǟmesǱ Ǳ valstybǟs vaidmenǱ formuojant su ġeimos 

migracija susijusias praktikas ir patirtis, analizuojami ǱvairȊs ġeimos migracijos 

klausimai ir individualios ġeimos migrantȎ patirtys. 

Taip pat verta paminǟti tarptautinius ġeimos migracijos tyrimus, 

analizuojanļius ġeimos migracijos politikos Europoje aspektus. Pavyzdģiui, 

Tarptautinǟs migracijos politikos plǟtros centro (org. International Centre for 

Migration Policy Development (ICMPD)) 2006-2008 m. Ǳgyvendintas tyrimas 

Civic Stratification, Gender and Family Migration Policies in Europe (Kraler, 

2010) ir 2011 m. Europos Politikos Centro (org. European Policy Centre 

(EPC)) ġeimai susijungti palankiȎ sŃlygȎ lyginamasis tyrimas devyniose ES 

valstybǟse narǟse Conditions for family reunification under strain (Pascou ir 

Labayle, 2011). 

Analizuojant naujausius ġeimos migracijos tyrimus, galima bȊtȎ iġskirti keletŃ 

svarbesniȎ aspektȎ, kuriuos ġiuolaikinius ġeimos migracijos tyrimus 

Ǳgyvendinantys mokslininkai siȊlo kaip galimas ateities tyrimȎ kryptis bei 

didesnio tyrǟjȎ dǟmesio reikalaujanļius klausimus.  

VisȎ pirma, akcentuojama, kad ġeimos migracijos kontekste svarbu analizuoti 

individualias migrantȎ patirtis ir jȎ skirtumus, kurie yra labiau susijň ne su 

biologine, o su socialine lytimi. Socialinǟs kategorijos integravimas Ǳ ġeimos 

imigracijos tyrimus yra svarbus, nes ġeimos imigracijos reiġkinys yra sŃlygotas 
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lyties (Kofman (2004), o dǟl skirtingȎ ġeimos nariȎ gebǟjimȎ Ǳveikti Ǳvairius, 

su migracijos procesu susijusius, sunkumus gali kisti ġeimos nariȎ tarpusavio 

santykiai bei lyļiȎ vaidmenys ġeimoje. Mokslininkai akcentuoja, kad ġeimos 

nariȎ tarpusavio santykiȎ kaitos analizǟ yra svarbus faktorius, tiesiogiai susijňs 

su individualiomis ġeimos nariȎ migracijos patirtimis. Tad teigiama, kad 

ġeimos imigracijos problematikos tyrimuose reikǟtȎ tirti ne tik tirti ġeimos 

nariȎ tarpusavio santykius, kurie gali atskleisti migracijos prieģastis, bet ir 

atsiģvelgti kaip ġie kinta skirtinguose migracijos etapuose (Kofman et al., 

2011). 

Antra, ġiuolaikiniuose migracijos tyrimuose raginama taikyti sŃveikinǱ poģiȊrǱ 

(org. intersectionality) pagal kurǱ reiġkinys analizuojamas Ǳvertinant keliȎ 

socialiniȎ kategorijȎ, tokiȎ kaip lytis ir etniġkumas, sŃveikŃ. Teigiama, kad 

migracijos patirtims Ǳtakos turi ne tik lyties socialinǟ kategorija, bet ir 

etniġkumas, kuris migracijos kontekste Ǳvardinamas kaip situacinis, nes 

pasirenkamas kaip savňs identifikavimosi forma situacijose, kai ġis yra 

bȊdingas ar naudingas (Castles ir Miller, 1998). Lyties ir etniġkumo socialiniȎ 

kategorijȎ sŃveika migracijos kontekste neretai atskleidģia kai kuriȎ migrantȎ 

grupiȎ, daģniausiai moterȎ, paģeidģiamumŃ ir marginalizacijŃ.   

Treļia, kintant suvokimui apie ġeimos imigracijos reiġkinǱ, siȊloma atkreipti 

dǟmesǱ Ǳ Ǳvairesnes ġeimos imigracijos formas. Ypaļ akcentuojama viena iġ 

ġeimos migracijos formȎ ï migracijos dǟl ġeimos kȊrimo, kai santuoka 

sudaroma tikslo ġalies pilieļio su Ǳ ġalǱ atvykusiu uģsienieļiu. Migracijos dǟl 

ġeimos kȊrimo atvejai yra ypaļ aktualȊs dǟl iġaugusio trumpalaikio ES pilieļiȎ 

mobilumo darbo, studijȎ ir laisvalaikio tikslais (Kofman, 2004). 

Be to, naujausius ġeimos migracijos tyrimus Ǳgyvendinantys mokslininkai 

akcentuoja, kad tiriant imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs 

individualias imigracijos ir adaptacijos priimanļioje visuomenǟje patirtis, 

svarbu atsiģvelgti Ǳ tikslo ġalies socialinio konteksto veiksnius, susijusius su 

teisinǟmis ir politinǟmis tikslo ġalies aplinkybǟmis (Kofman et al., 2011), taip 

pat priimanļios visuomenǟs nuostatomis imigrantȎ atģvilgiu ir kt. 
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Viena iġ ġeimos migracijos tyrimȎ krypļiȎ yra ġeimos nariȎ, imigravusiȎ dǟl 

ġeimos susijungimo aplinkybǟs, socialinǟs adaptacijos priimanļioje 

visuomenǟje analizǟ. Tiriant ġeimos migracijŃ, o ypaļ ġeimos nariȎ 

prisitaikymo priimanļioje visuomenǟje patirtis, svarbu atsiģvelgti kaip prie 

naujos aplinkos prisitaiko ir kokias adaptacijos strategijas taiko tiek 

individualȊs ġeimos nariai, tiek visa ġeima bendrai, nes ġeima nǟra nelankstus, 

o nuolat dǟl ġeimos nariȎ elgesio kaitos kintantis vienetas (M¿ller-Bachmann, 

2008). Naujas tikslo ġalies kontekstas skirtingai veikia atskirus ġeimos narius, o 

jȎ individualios patirtys turi Ǳtakos tarpusavio ġeimos nariȎ santykiams. Kaip 

bus plaļiau aptarta kitoje disertacijos dalyje
14
, tokie vidiniai ġeimos santykiai ir 

ġeimos nariȎ elgesys, susijňs su priimanļios visuomenǟs reikalavimais, 

Ǳvardinamas kaip vieġo ir privataus gyvenimo sŃsaja (M¿ller-Bachmann, 2008 

pagal de la Hoz, 2007).  

Teigiama, kad ġiuolaikinǟs migracijos tyrimȎ kontekste migrantȎ adaptacijos 

klausimai, pasitelkiant naujus akcentus ġiam reiġkiniui tyrinǟti, pritraukia vis 

didesnǱ mokslininkȎ dǟmesǱ (Portes, Rumbaut ir Berkeley, 2001). MigrantȎ 

adaptacijos tyrimai laikomi tarpdisciplininiais ï ġis procesas analizuojamas 

sociologijos, psichologijos, antropologijos ir kitȎ socialiniȎ mokslȎ atstovȎ. 

Pirmieji migrantȎ adaptacijos tyrimai siejami su XX a. pirmajame 

deġimtmetyje mokslininkȎ W.I.Thomas and F.Znaniecki Ǳgyvendintu tyrimu, 

kuriame buvo analizuojama lenkȎ asimiliacija Europoje ir JAV (org. The 

Polish Peasant in Europe and America (1927)). Nuo to laiko poģiȊris Ǳ 

migrantȎ adaptacijŃ ir su ja susijusius procesus smarkiai kito ir perǟjo ne vienŃ 

raidos etapŃ. Ģvelgiant Ǳ adaptacijos teoriniȎ mokyklȎ istorinň perspektyvŃ, 

galima bȊtȎ iġskirti keletŃ etapȎ. VisȎ pirma, iki XX a. paskutinio deġimtmeļio 

vyravo poģiȊris, kad akultȊracija ir asimiliacija yra óvienkryptisó ir nuoseklus 

procesas. Ġiam poģiȊriui atstovauja Ļikagos mokyklos atstovai R.Park (1950), 

kartu su kolegomis pateikňs ankstyvŃjŃ asimiliacijos sŃvokos aiġkinimŃ, ir 
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M.Gordon (1964), kurio pasiȊlyta konceptuali asimiliacijos schema turǟjo 

didelǟs Ǳtakos asimiliacijos ir etniniȎ pokyļiȎ tyrimams.  

Paskutiniame XX a. deġimtmetyje pasirodǟ mokslininkȎ Ǳģvalgos, skelbusios 

naujos asimiliacijos tyrimȎ krypties pradģiŃ. VisȎ pirma, tarpkultȊrinǟs 

psichologijos atstovas J.W.Berry (1997) pasiȊlǟ akultȊracijŃ tirti pasitelkiant 

akultȊracijos modelǱ, kuriame numatytos keturios galimos akultȊracijos 

strategijos. Ġiuo laikotarpiu pradǟti Ǳgyvendinti ir A.Portes bei jo kolegȎ 

(Portes ir Zhou, 1993; Portes et al., 2001) tyrimai pagal naujŃ segmentinǟs 

asimiliacijos teorijŃ. Pastarieji tyrimai truko daugiau nei deġimtmetǱ ir 

koncentravosi Ǳ antros kartos migrantȎ asimiliacijos ypatumus. Tiek Berry 

siȊloma akultȊracijos koncepcija, tiek segmentinǟs asimiliacijos teorinǟ 

perspektyva laikosi nuostatȎ, kad asimiliacija ir akultȊracija, kuriȎ galutinis 

rezultatas yra adaptacija priimanļioje visuomenǟje, nǟra nuoseklus ir 

'vienkryptis' procesas. Nors ġios teorinǟs perspektyvos sulaukia kritikos, o 

1997 metais vǟl pradǟta kalbǟti apie sugrǱģimŃ prie klasikinio asimiliacijos 

aiġkinimo (Alba ir Nee, 1997), taļiau jos iġlieka svarbiomis analizuojant 

imigrantȎ adaptacijos ypatumus. 

ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs adaptacijos klausimai nǟra toks 

daģnas migracijos tyrimȎ objektas. Per pastarŃjǱ deġimtmetǱ ǱgyvendintȎ tyrimȎ 

kontekste, galima bȊtȎ iġskirti jau minǟtŃ mokslininkȎ grupǟs penkiose ES 

ġalyse narǟse ǱgyvendintŃ tyrimŃ Interface
15

, kuriame ne tik analizuotos 

individualios ġeimos migrantȎ integracijos Ǳ priimanļiŃ visuomenň 

trajektorijos, bet ir iġkeltas klausimas kaip migracija (pa)veikia ġeimos 

gyvenimŃ.  

Atlikus tarptautiniȎ ġeimos migracijos tyrimȎ analizň, galima daryti iġvadas, 

kad kintant migracijos kontekstui bei atliepiant pastarŃjǱ deġimtmetǱ 

ǱgyvendintȎ (ġeimos) migracijos tyrimȎ iġvadas ir rekomendacijas, analizuojant 

imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs adaptacijos ypatumus ir su tuo 

susijusius klausimus, svarbu atkreipti dǟmesǱ ne tik Ǳ individualias migracijos 
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 Leidinys INTERFACE Immigrants and national integration Strategies: Developing a Trans-European 
Framework for Analysing Cultural and Employment-Related Integration. 

http://www.migrationonline.cz/en/e-library/interface-immigrants-and-national-integration-strategies-developing-a-trans-european-framework-for-analysing-cultural-and
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patirtis, bet ir atsiģvelgti Ǳ procesus vykstanļius privaļioje erdvǟje, nes kitaip 

nei manyta anksļiau, sprendimas migruoti nǟra vien individuali strategija, o 

palieļia ir paļiŃ ġeimŃ net ir tais atvejais, kai iġvykti planuoja tik vienas ġeimos 

nariȎ. (Cooke, 2008b). Be to, ġiuolaikiniai ġeimos migracijos tyrǟjai, 

analizuodami ġeimos migracijos pasekmes asmeniui atvykusiam Ǳ tikslo ġalǱ 

ġeimos susijungimo ar ġeimos kȊrimo tikslu, ragina atkreipti dǟmesǱ ir Ǳ 

struktȊrinius socialinio konteksto veiksnius, susijusius su tikslo ġalies 

teisiniais, politiniais ir socialiniais aspektais. 

Apibendrinant ġeimos migracijos kaip socialiniȎ mokslȎ objekto klausimŃ, 

reikǟtȎ pastebǟti, kad nepaisant didǟjanļio mokslininkȎ susidomǟjimo ġeimos 

migracijos reiġkiniu vis dar iġlieka neaiġku kaip yra teorizuojamas ġis 

reiġkinys, o ypaļ klausimai susijň su migracijos, lyļiȎ santykiȎ ir ġeimos 

sŃveika. Galima manyti, kad tokiŃ situacijŃ lemia Ǳsitvirtinňs poģiȊris ir 

nuostata didesnǱ dǟmesǱ tyrimuose skirti reiġkiniams, kurie turi aiġkesnes 

sŃsajas su ekonominiais aspektais.  

1.1.3 Ġeimos migracijos tyrimai Lietuvoje 

Tarptautinǟs migracijos klausimai yra gana daģnas Lietuvoje ǱgyvendinamȎ 

tyrimȎ objektas. Ġia problematika domisi ǱvairiȎ sriļiȎ mokslininkai ï 

antropologai, sociologai, politikos mokslȎ atstovai, o jȎ tiriami klausimai 

apima platȎ migracijos problematikos spektrŃ. Taļiau, kaip pastebi Sipaviļienǟ 

ir StankȊnienǟ (2011), nors Lietuvoje atliekama nemaģai, Ǳvairius migracijos 

klausimus analizuojanļiȎ tyrimȎ, taļiau dauguma jȎ yra fragmentiniai, jiems 

trȊksta tňstinumo, sistemiġkumo ir ilgalaikǟs strategijos. 

Atsiģvelgiant Ǳ tyrimȎ keliamus klausimus, analizuojamŃ problematikŃ bei 

pasirinktus metodus, Lietuvoje Ǳgyvendintus tarptautinǟs migracijos tyrimus 

bȊtȎ galima suskirstyti Ǳ ġias grupes: 

1) Lietuvos gyventojȎ emigracija ir su ja susijusiȎ reiġkiniȎ klausimai 

(Sipaviļienǟ (ed.), (1997); Maslauskaitǟ ir StankȊnienǟ (2007); JuozeliȊnienǟ 

ir Kanapienienǟ (2012); JuozeliȊnienǟ (2013), kt.) 
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2) Ne Europos SŃjungos pilieļiȎ imigracijos ir integracijos problemos bei 

iġġȊkiai (Lietuvos socialiniȎ tyrimȎ centro EtniniȎ tyrimȎ institutas (2009
16

; 

2014; 2015
17
); Sipaviļienǟ ir Jerġovas (2010); Sipaviļienǟ, Jerġovas ir 

StankeviļiȊtǟ (2015); Matonytǟ ir Klementjevienǟ (2011), kt.) 

3) Neteisǟtos migracijos ir prekybos ģmonǟmis klausimai (Sipaviļienǟ ir 

Tureikytǟ (2000); Tarptautinǟ Migracijos Organizacija (TMO) ir SocialiniȎ 

TyrimȎ Centras (2004); Sipaviļienǟ ir Jerġovas (2012), kt.)  

4) Prieglobsļio praġanļiȎjȎ imigracijos ir integracijos problematika (Darbo 

ir socialiniȎ tyrimȎ institutas, 2003); Europos Migracijos Tinklo tikslinǟs 

studijos (2015
18

; 2014
19

; 2013
20

); kt.) 

Atlikus tarptautinǟs migracijos tyrimȎ, ǱgyvendintȎ 1993-2015 metȎ 

laikotarpiu Lietuvoje, apģvalgŃ, pastebǟta, kad imigracijos problematika 

didesnio mokslininkȎ dǟmesio sulaukia tik pastarŃjǱ deġimtmetǱ, o tai galima 

sieti su tokiais Ǳvykiais kaip ġalies narystǟs ES pradģia 2004 m., Ġengeno 

erdvǟs plǟtra 2007 m., o taip pat Europos fondo treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ 

integracijai (EIF) ǱkȊrimas 2007 m., kurio teikiamas finansavimas atvǟrǟ 

platesnes moksliniȎ tyrimȎ galimybes. 

Ġalyje Ǳgyvendinamuose imigracijos problematikos tyrimuose didģiausias 

dǟmesys yra skiriamas darbo migracijos reiġkiniui ir ne ES pilieļiȎ integracijos 

Ǳ Lietuvos visuomenň klausimams. VienŃ pirmȎjȎ ir didģiausiȎ tyrimȎ, 

atskleidusiȎ ġalyje gyvenanļiȎ migrantȎ situacijŃ ir jȎ integracijos ypatumus, 

Ǳgyvendino Lietuvos socialiniȎ tyrimȎ centro EtniniȎ tyrimo instituto (toliau 

EtniniȎ tyrimȎ instituto) mokslininkai. Projekto ĂLietuvoje gyvenanļiȎ treļiȎjȎ 

ġaliȎ pilieļiȎ integracijos politikos vertinimo principai ir rodikliaiñ (2008-2009 

m.) metu buvo suformuluoti ne ES pilieļiȎ integracijos politikos vertinimo 

principai ir parengti rodikliai, reikalingi integracijos stebǟsenai ir politikos 

                                                           
16

 Daugiau informacijos 9ǘƴƛǑƪǳƳƻ ǎǘǳŘƛƧƻǎ 2009/2. Prieiga internete: www.ces.lt/etniskumo-studijos-
2/isleisti-zurnalai/etniskumo-studijos-20092.  
17

 Daugiau informacijos: 9ǘƴƛǑƪǳƳƻ ǎǘǳŘƛƧƻǎ 2015/1. Prieiga internete: www.ces.lt/etniskumo-
studijos-2/isleisti-zurnalai/etniskumo-studijos-20151/.  
18

 tǊƛŜƎƭƻōǎǘƣ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ ƎŀǾǳǎƛǽ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛǽ ƛƴǘŜƎǊŀŎƛƧŀΥ ǘŜƛǎƛƴƛǎ ǊŜƎǳƭƛŀǾƛƳŀǎ ƛǊ ǎƛǘǳŀŎƛƧŀ (2015). Vilnius: 
TMO, EMN. 
19

 bŜƭȅŘƛƳƛ ƴŜǇƛƭƴŀƳŜőƛŀƛ [ƛŜǘǳǾƻƧŜΥ Ǉƻƭƛǘƛƪŀ ƛǊ ǇǊŀƪǘƛƪŀ (2014). Vilnius: TMO, EMT. 
20

 tǊƛŜƎƭƻōǎőƛƻ ǇǊŀǑȅǘƻƧǽ ǇǊƛŤƳƛƳƻ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳƪǘǹǊƻǎ ƻǊƎŀƴƛȊŀǾƛƳŀǎ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ (2013). Vilnius: TMO, EMT.  

http://www.ces.lt/etniskumo-studijos-2/isleisti-zurnalai/etniskumo-studijos-20092
http://www.ces.lt/etniskumo-studijos-2/isleisti-zurnalai/etniskumo-studijos-20092
http://www.ces.lt/etniskumo-studijos-2/isleisti-zurnalai/etniskumo-studijos-20151/
http://www.ces.lt/etniskumo-studijos-2/isleisti-zurnalai/etniskumo-studijos-20151/
http://emn.lt/wp-content/uploads/2016/01/Prieglobst%C4%AF-Lietuvoje-gavusi%C5%B3-u%C5%BEsienie%C4%8Di%C5%B3-integracija_National-Report.pdf
http://emn.lt/wp-content/uploads/2015/02/0-EMN_Study2014_UAMs_LT3.pdf
http://emn.lt/wp-content/uploads/2014/11/8.The-Organisation-of-Reception-Facilities-for-Asylum-Seekers-in-LithuaniaLT.pdf
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analizei (Ģibas, 2009). Tyrimo metu ne tik atlikta iġsami teorinǟ ǱvairiȎ 

integracijos aspektȎ analizǟ, teisiniȎ ir politiniȎ dokumentȎ apģvalga, bet ir 

ekspertȎ bei treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ imigracijos patirļiȎ tyrimas. Tyrimas 

atskleidǟ Lietuvoje gyvenanļiȎ, dirbanļiȎ ir studijuojanļiȎ ne ES pilieļiȎ 

demografinǱ ir socialinǱ profilǱ, gyvenimo ir darbo ġalyje bruoģus bei 

vyraujanļias gyvenimo ġalyje nuostatas (BeresneviļiȊtǟ, Leonļikas ir Ģibas, 

2009).  

EtniniȎ tyrimȎ instituto mokslininkai vǟliau atliko ir daugiau su imigracijos 

problematika susijusiȎ tyrimȎ. 2013-2014 m. Ǳgyvendinto projekto ĂTreļiȎjȎ 

ġaliȎ pilieļiȎ integracijos trajektorijos ir vertinimo mechanizmaiñ
21

 rǟmuose 

atliktas tyrimas, kurio tikslas buvo atskleisti Lietuvoje gyvenanļiȎ ne ES 

pilieļiȎ, jȎ grupiȎ ir organizacijȎ poreikius, galimus atstovavimo mechanizmus 

ir integracijos trajektorijas bei sukurti rodikliȎ sistemŃ, kuri galǟtȎ bȊti 

naudojama migrantȎ integracijos procesȎ vertinimui. 2014-2015 m. vykdytas 

tyrimas ĂDarbo migrantȎ gyvenimo ir darbo sŃlygȎ tyrimas Lietuvojeñ
22

, 

skirtas Ǳvertinti darbo migrantȎ iġ ne ES valstybiȎ nariȎ integracijos politikŃ, 

darbo imigracijos politikŃ ir darbo migracijos procesus.  

Tarp kitȎ institucijȎ ǱgyvendintȎ imigracijos problematikos tyrimȎ taip pat 

bȊtȎ galima iġskirti 2010 m. Tarptautinǟs migracijos organizacijos (TMO) 

kartu su Lietuvos socialiniȎ tyrimȎ centro (LSTC) mokslininkais ǱgyvendintŃ 

tyrimŃ ĂDarbo jǟgos migracija: poreikis ir politika Lietuvojeñ (Sipaviļienǟ ir 

Jerġovas, 2010), kuriame pristatoma Lietuvos darbo migracijos politikos ir 

praktikos situacija. Naujausia ġios organizacijos ir jos partneriȎ studija ĂVerslo 

ir investicijȎ pritraukimas Ǳ LietuvŃ: migracijos ir migracijos politikos 

vaidmuoñ (Sipaviļienǟ, Jerġovas ir StankeviļiȊtǟ, 2015), kurioje Ǳgyvendinus 

kokybinǱ tyrimŃ vertinama uģsienieļiȎ verslininkȎ ir investuotojȎ pritraukimo Ǳ 

LietuvŃ politika, iġleista 2015 m. Tuo tarpu kita LSTC mokslininkȎ grupǟ 
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 Daugiau informacijos: [ƛŜǘǳǾƻƧŜ ƎȅǾŜƴŀƴőƛǽ ǘǊŜőƛǽƧǽ Ǒŀƭƛǽ ǇƛƭƛŜőƛǽ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛƻǎ ƛǊ ƪƻƭŜƪǘȅǾƛƴŤǎ 
integracijos patirtys. Tyrimo ataskaita (2014). Prieiga internete: www.ces.lt/wp-
content/uploads/2013/05/Empirinio-tyrimo-apibendrinimas1.pdf.  
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 Daugiau informacijos: www.ces.lt/projektai/vykdomi-projektai/darbo-migrantu-gyvenimo-ir-darbo-
salygu-tyrimas-lietuvoje/.  
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analizavo tyrǟjȎ pritraukimo Ǳ LietuvŃ klausimus. Tyrimu ĂTyrǟjȎ mobilumas 

ir jo socialiniai aspektaiñ buvo siekiama Ăiġnagrinǟti esamŃ situacijŃ Lietuvoje 

ir nustatyti teisinǟs sistemos trȊkumus, kurie sudaro kliȊtis tyrǟjȎ, ypaļ 

doktorantȎ ir mokslininkȎ, mobilumui, susijusius su vizȎ ir leidimȎ dirbti ir 

gyventi Lietuvoje reglamentavimu, socialinǟmis teisǟmis ir garantijomis 

tyrǟjams bei jȎ ġeimȎ nariamsñ (LSTC, 2009).  

Apģvelgus Lietuvoje Ǳgyvendintus tyrimus, analizuojanļius imigracijos ir su ja 

susijusiȎ procesȎ aspektus, pastebima, kad daugumos jȎ objektu paprastai 

pasirenkami su darbo migracijos reiġkiniu susijň klausimai. Tuo tarpu kitos 

imigracijos formos, tarp jȎ ir ġeimos migracijos, aptariamos tik epizodiġkai 

arba lieka visai nepaliestos. Nepaisant to, kad ġeimos susijungimas iġlieka 

viena daģniausiȎ leidimȎ gyventi ġalyje iġduodamȎ aplinkybiȎ, taļiau tyrimȎ 

analizuojanļiȎ dǟl ġios prieģasties atvykstanļiȎ imigrantȎ migracijos ir 

adaptacijos patirtis neatlikta. Tiesa, dǟl ġeimos susijungimo atvykusiȎ migrantȎ 

grupǟ buvo Ǳtraukta Ǳ 2009 m. EtniniȎ tyrimȎ instituto Ǳgyvendinto tyrimo metu 

atliktŃ ne ES pilieļiȎ apklausŃ. O 2012 m. atliktame tyrime apie migracijos 

procesus Ǳtraukiant lyties aspektŃ, apklausti ekspertai, kurie teikia paslaugas 

imigrantams, atvykusiems darbo, studijȎ ir (ar) ġeimos susijungimo tikslais 

(Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ Sotiroviļ, 2012).  

Ġeimos migracijos problematikos tyrimai Lietuvoje atliekami Lietuvos 

Respublikos pilieļiȎ ir jȎ ġeimos nariȎ emigracijos kontekste. Tarp jȎ galima 

bȊtȎ iġskirti 2007 m. pagal TMO projektŃ ĂMigracija ir iġskirta ġeima: 

Lietuvos darbo migrantȎ tyrimasñ ǱgyvendintŃ tyrimŃ, kurio metu buvo 

siekiama nustatyti migracijos ǱtakŃ ġeimos institutui tiriant transnacionalines 

ġeimas su jȎ nariais likusiais Lietuvoje ir iġvykusiais uģsienyje (Maslauskaitǟ ir 

StankȊnienǟ, 2007). Tyrime ne tik analizuojamos individualios migracijos 

patirtys, bet ir ģvelgiama kaip migracija veikia ġeimos institutŃ. Mokslininkai 

aptaria tokius svarbius klausimus kaip ġeimos vaidmenȎ perorganizavimas bei 

ġeiminiȎ santykiȎ palaikymas. 

Atotolio ġeimȎ klausimus ir iġġȊkius su kuriais susiduria ġeimos dǟl 

emigracijos taip pat analizavo ir Vilniaus Universiteto mokslininkai ï 2007 m. 
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Ǳgyvendintas tyrimas ĂLietuvos emigrantai ir jȎ vaikai: atotolio ġeimȎ 

sociologinis tyrimasò, o 2012-2014 m. laikotarpiu atliktas tyrimas projekto 

ĂEmigracija ir ġeima: iġġȊkiai, ġeiminiai resursai, sunkumȎ Ǳveikos bȊdaiò 

rǟmuose. 

Didesnis dǟmesys, susijňs su ġeimos imigracijos problematika Lietuvoje, 

pastebimas pastarŃjǱ penkmetǱ. 2012 m. Europos Migracijos Tinklas 

Ǳgyvendino pirmŃ tokio pobȊdģio studijŃ ĂFiktyvios santuokos kaip nelegalios 

migracijos kanalasñ (Sipaviļienǟ ir Jerġovas, 2012) , kurioje atlikus antriniȎ 

ġaltiniȎ analizň ir ekspertȎ apklausŃ pristatoma fiktyviȎ santuokȎ problema 

ġalyje. O 2013 m. TMO iġleido ĂTarpkultȊrinio paģinimo vadovŃ dirbantiems 

su treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ ġeimomisñ (Tarptautinǟ Migracijos Organizacija, 

2013). Ġis leidinys yra skirtas specialistams savo darbo praktikoje 

susiduriantiems su ne ES pilieļiȎ ġeimomis, o jo tikslas ï supaģindinti 

specialistus su skirtingose kultȊrinǟse zonose paplitusia ġeimos samprata, 

tradicijomis, lyļiȎ vaidmenȎ ir vaikȎ auklǟjimo pasiskirstymu, o taip pat 

aptarti psichologines migracijos pasekmes, kurias itin svarbu ģinoti 

specialistams teikiantiems pagalbŃ migrantȎ ġeimoms ir jȎ nariams. 

Apģvelgus ġalyje Ǳgyvendintus tarptautinǟs migracijos tyrimus, galima daryti 

iġvadŃ, kad ġeimos migracijos bei imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo 

adaptacijos priimanļioje visuomenǟje klausimai, yra naujos ir kol kas didelio 

mokslininkȎ susidomǟjimo nesulaukusios sritys. Tai iġ dalies galima sieti su 

tuo, kad ǱvairiȎ sriļiȎ mokslininkȎ susidomǟjimas bendrai imigracijos reiġkiniu 

Lietuvoje pastebimas tik pastarŃjǱ deġimtmetǱ, nuo Lietuvos ES narystǟs 

pradģios. Ġi aplinkybǟ lǟmǟ, kad pradǟjo augti Ǳ ġalǱ gyventi ir dirbti 

atvykstanļiȎ uģsienio pilieļiȎ skaiļius
23

. Be to, 2007 m. Lietuvoje veiklŃ 

pradǟjňs Europos fondas treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ integracijai (EIF) pradǟjo teikti 

finansavimŃ moksliniams tyrimams, kuriȎ objektas susijňs su ne ES pilieļiȎ 

integracija Lietuvoje. Nacionaliniame lygmenyje ġis fondas iġlieka vienu 

pagrindiniu teikianļiȎ finansinň paramŃ mokslininkams Ǳgyvendinantiems 
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imigracijos tyrimus, o tai, galima manyti, lemia tai, kad ġiems tyrimams trȊksta 

sistemiġkumo ir tňstinumo. 

Tai, kad imigracijos tyrimai sulaukia maģesnio tyrǟjȎ dǟmesio taip pat yra 

susijň ir su ġaliai itin opia problema ï jos pilieļiȎ emigracija Ǳ VakarȎ Europos 

ir Skandinavijos ġalis. Apģvelgiant ġalyje Ǳgyvendinamus ġiuolaikinǟs 

migracijos tyrimus, pastebima, kad dominuoja tyrimai, analizuojantys su 

Lietuvos Respublikos pilieļiȎ emigracijŃ susijusius klausimus.  

Nauja tyrimȎ perspektyva Lietuvoje yra ir lyties kaip socialinǟs kategorijos 

Ǳtraukimas, analizuojant Ǳvairius migracijos ir adaptacijos procesus. Kaip jau 

uģsiminta, vieni pirmȎjȎ pradǟjň kalbǟti apie lyties kategorijos ǱtraukimŃ Ǳ 

migracijos tyrimus buvo EtniniȎ tyrimȎ Instituto mokslininkai 2012 m., kurie 

Ǳgyvendinamu tyrimu siekǟ atskleisti imigrantȎ iġ ne ES valstybiȎ nariȎ 

integracijos situacijŃ Lietuvoje lyties aspektu. Taļiau reikǟtȎ pastebǟti, kad 

tyrimȎ, kurie tirtȎ imigrantȎ adaptacijos procesus Ǳtraukiant socialinǟs lyties 

kategorijŃ bei apklausiant ne ekspertus, dirbanļius migrantȎ integracijos 

srityje, o paļius ne ES pilieļius, ġalyje nǟra atlikta. 

1.2 Socialinǟ adaptacija ġeimos migracijos kontekste 

1.2.1 Ġeimos vaidmuo imigrantȎ socialinei adaptacijai 

ĠiuolaikiniȎ ġeimos migracijos tyrimȎ autoriai (Kofman et al., 2011; M¿ller-

Bachmann, 2008) pastebi, kad analizuojant Ǳvairius, su ġeimos migracija 

susijusius, reiġkinius, o ypaļ tiriant ġeimos prisitaikymo priimanļioje 

visuomenǟje patirtis, svarbu ġeimŃ tirti ne kaip vienetŃ, o analizuoti 

individualias ġeimos nariȎ migracijos patirtis. Ġeima yra nuolat dǟl ġeimos 

nariȎ elgesio kintantis vienetas, tad tiriant adaptacijŃ priimanļioje 

visuomenǟje, svarbu atsiģvelgti ne tik kaip prie naujos aplinkos prisitaiko ir 

kokias adaptacijos strategijas taiko visa ġeima bendrai, bet ir kiekvienas jos 

narys atskirai (M¿ller-Bachmann, 2008). Analizuoti individualias migracijos 

patirtis yra svarbu dǟl to, kad tikslo ġalies kontekstas atskirus ġeimos narius 

gali veikti skirtingai, o jȎ individualios patirtys gali turǟti Ǳtakos tarpusavio 

ġeimos nariȎ santykiams. Kaip bus pristatyta kitoje disertacijos dalyje, vidiniai 

ġeimos santykiai ir individualus ġeimos nariȎ elgesys, susijňs su priimanļios 
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visuomenǟs reikalavimais, gali bȊti suprantamas kaip vieġo ir privataus 

gyvenimo sŃsaja (M¿ller-Bachmann, 2008 pagal de la Hoz, 2007).  

Ġeima atlieka svarbȎ vaidmenǱ imigrantȎ adaptacijai tikslo ġalyje. ǰvairȊs 

moksliniai tyrimai (Huddleston ir Tjaden, 2012; Huijnk et al., 2012; Pascouau 

ir Labayle, 2011) Ǳvardina, kad migracija pas svetimoje ġalyje ǱsikȊrusius 

ġeimos narius garantuoja paramŃ ir palaikymŃ bei neformalius socialinius 

tinklus per kuriuos migrantai gali gauti svarbiŃ ir jȎ integracijai naudingŃ 

informacijŃ. Teigiama, kad ġeimos susijungimas gali pagerinti sociokultȊrinǱ 

ġeimos nariȎ stabilumŃ bei ġeimos socialinǱ gyvenimŃ priimanļioje 

visuomenǟje, o santykiai ġeimoje gali padǟti iġlaikyti etninǱ tapatumŃ bei 

priklausomybǟs vienai ar kitai etninei grupei jausmŃ. Ġeimos vaidmuo yra itin 

svarbus gyvenimo ġalyje pradģioje, kai susiduriama su daugiausiai problemȎ ir 

iġġȊkiȎ, paprastai kylanļiȎ dǟl imigrantams naujo ir nepaģǱstamo socialinio ir 

kultȊrinio konteksto. Kaip Ǳvardina Huddleston ir Tjaden (2012), ġeimos 

susijungimas yra ne tik ġeimos imigracijos kanalas, bet ir pradģios taġkas nuo 

kurio prasideda integracija priimanļioje visuomenǟje.   

ReikǟtȎ paminǟti, kad moksliniai tyrimai taip pat atskleidģia ir neigiamus 

ġeimos vaidmens imigrantȎ adaptacijos priimanļioje visuomenǟje aspektus. 

Daģniausiai kalbant apie moterȎ imigranļiȎ patirtis, pastebima, kad ġios 

atvykusios Ǳ tikslo ġalǱ neretai tampa priklausomos nuo tikslo ġalyje 

gyvenanļiȎ ir joje ǱsitvirtinusiȎ sutuoktiniȎ ar kitȎ ġalyje gyvenanļiȎ 

giminaiļiȎ. Tokia priklausomybǟ gali riboti imigrantȎ galimybes priimti 

svarbius sprendimus, jȎ veiklŃ ekonominǟje ir kitose integracijai svarbiose 

srityse, nes Ăġeimos ir neformaliȎ tinklȎ kontekstai gali bȊti labai skirtingi ir 

nǟra garantijos, kad atvykňs asmuo pateks Ǳ jo ar jos integracijai palankiŃ 

aplinkŃñ (Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ Sotiroviļ, 2012:194) .  

Tiriant imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo adaptacijos aspektus, svarbu atkreipti 

dǟmesǱ Ǳ ġiȎ patirļiȎ skirtumus, kurie kyla ne tik dǟl biologinǟs, bet yra susijň ir 

su socialinǟs lyties kategorija. Grieco ir Boyd (1998) siȊlomame modelyje, 

pritaikytame tirti tarptautinǟs migracijos reiġkinǱ integruojant lyties aspektŃ, 

iġskirti trys migracijos etapai ï prieġ- migracinis, migracijos ir po- 
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migracinis
24

. Pastebima, kad jau pirmame etape, kurio metu priimamas 

sprendimas migruoti, yra netiesiogiai konstruojamos galimos individualios 

ġeimos nariȎ ir ġeimos bendrai adaptacijos strategijos. Pasak Grieco ir Boyd 

(1998), ġeimoje priimtas sprendimas migruoti nebȊtinai atspindi vienodai 

naudingas migracijos pasekmes visiems ġeimos nariams. Skiriasi ne tik 

galimybǟs prieiti prie migracijos procesui reikalingȎ ir jǱ palengvinanļiȎ 

ġaltiniȎ, bet taip pat gali nesutapti ir ġeimos nariȎ interesai. Tad, analizuojant 

prieġ- migracinio etapo aspektus, svarbu atsiģvelgti tiek Ǳ mikro lygmens 

faktorius, susijusius su lyļiȎ santykiais ġeimos viduje (kokǱ statusŃ turi ir 

kokius vaidmenis atlieka ġeimos narys), o taip pat kokiame gyvenimo etape, 

priimant sprendimŃ migruoti, yra vyras arba moteris. Nuo ġiȎ aplinkybiȎ 

neretai priklauso ġaltiniȎ, prisidedanļiȎ prie migracijos proceso Ǳgyvendinimo, 

turǟjimas bei galimybǟs prie jȎ prieiti.  

Paskutinio ï po- migracinio ï etapo, kuris apima procesus vykstanļius tikslo 

ġalyje (tarp jȎ ir imigrantȎ adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje), metu dǟl 

ǱvairiȎ migracijos procesȎ kinta moterȎ ir vyrȎ statusas, o tokie pokyļiai 

sukelia teigiamas, neigiamas arba neutralias pasekmes (Grieco ir Boyd,1998). 

Mokslininkai pastebi, kad kai kurioms moterims migracija reiġkia padidǟjusǱ 

socialinǱ mobilumŃ, ekonominň nepriklausomybň ir su ja susijusiŃ autonomijŃ 

(Grieco ir Boyd, 1998 pagal Morokvasic, 1984 ir Tienda et al., 1991). Ir 

atvirkġļiai, asmenys, kurie atvykň Ǳ tikslo ġalǱ susiduria su sunkumais 

Ǳsitraukiant Ǳ darbo rinkŃ, o anksļiau buvň nepriklausomi nuo sutuoktiniȎ, gali 

pradǟti jaustis izoliuoti ir priklausomi. MoterȎ imigranļiȎ statuso pasikeitimas 

                                                           
24

 DǊƛŜŎƻ ƛǊ .ƻȅŘ όмффуύ ǎƛǹƭƻƳŀƳŜ ƳƻŘŜƭȅƧŜΣ ǇǊƛǘŀƛƪȅǘŀƳŜ ǘƛǊǘƛ ǘŀǊǇǘŀǳǘƛƴŤǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ǊŜƛǑƪƛƴƣ 
integruoƧŀƴǘ ƭȅǘƛŜǎ ŀǎǇŜƪǘŊΣ ƛǑǎƪƛǊǘƛ ǘǊȅǎ ς ǇǊƛŜǑ- migracinis, migracijos ir po- migracinis ς migracijos 
ŜǘŀǇŀƛΦ tǊƛŜǑ- ƳƛƎǊŀŎƛƴƛƻ ŜǘŀǇƻ ƳŜǘǳ ȅǊŀ ǇǊƛƛƳŀƳŀǎ ǎǇǊŜƴŘƛƳŀǎ ƳƛƎǊǳƻǘƛΦ ~ƛƻ ŜǘŀǇƻ ƳŜǘǳ ȅǊŀ ǎǾŀǊōǹǎ 
ƳŀƪǊƻ όŜƪƻƴƻƳƛƴŤ ƛǊ ǇƻƭƛǘƛƴŤ ǎƛǘǳŀŎƛƧŀ ƪƛƭƳŤǎ ǑŀƭȅƧŜύ ƛǊ ƳƛƪǊƻ όǎǳǎƛƧť ǎǳ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛƻƳƛǎ ƎȅǾŜƴƛƳƻ 
ŀǇƭƛƴƪȅōŤƳƛǎύ ƭȅƎƳŜƴǎ ŦŀƪǘƻǊƛŀƛΣ ƴǳƭŜƳƛŀƴǘȅǎ ǎǇǊŜƴŘƛƳƻ ƳƛƎǊǳƻǘƛ ǇǊiŤƳƛƳŊΦ aƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŜǘŀǇŀǎ ŀǇƛƳŀ 
ǇǊƻŎŜǎǳǎΣ ƣǾȅƪǎǘŀƴőƛǳǎ ǘŀǊǇ ƛǑǾȅƪƛƳƻ ƛǑ ƪƛƭƳŤǎ ǑŀƭƛŜǎ ƛǊ ŀǘǾȅƪƛƳƻ ƣ ǘƛƪǎƭƻ ǑŀƭƣΦ ~ƛƻ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŜǘŀǇƻ ƳŜǘǳ 
ȅǊŀ ǎǾŀǊōǹǎ kilƳŤǎ ƛǊ ǘƛƪǎƭƻ ǑŀƭȅƧŜ ƎŀƭƛƻƧŀƴǘȅǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ƣǎǘŀǘȅƳŀƛ ƛǊ ǘŀǊǇƛƴƛƴƪŀǳƧŀƴőƛƻǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƧƻǎ όƪŀƛ 
ƪǳǊƛƻǎ ǾŜƛƪƛŀƴőƛƻǎ ƪŀƛǇ ǎƻŎƛŀƭƛƴƛŀƛ ǘƛƴƪƭŀƛ ƛǊ ǇŀŘŜŘŀƴőƛƻǎ ƴŀǳƧŀƛ ŀǘǾȅƪǳǎƛŜƳǎ ƎȅǾŜƴƛƳƻ ǑŀƭȅƧŜ ǇǊŀŘȌƛƻƧŜύΣ 
ƻ ǘŀƛǇ Ǉŀǘ ǘƛƪǎƭƻ ǑŀƭȅƧŜ ǾȅǊŀǳƧŀƴǘȅǎ ƭȅőƛǽ ǎǘŜǊŜƻǘƛǇŀƛΣ Ǝŀƭƛƴǘȅǎ ƴǳƭŜƳǘƛ ƛƴǘŜƎǊŀŎƛƧƻǎ ǇǊƛƛƳŀƴőƛƻƧŜ 
ǾƛǎǳƻƳŜƴŤƧŜ ƎŀƭƛƳȅōŜǎΦ tƻ- ƳƛƎǊŀŎƛƴƛǎ ŜǘŀǇŀǎ ǊŜƛǑƪƛŀ ǇǊƻŎŜǎǽΣ Ǿȅƪǎǘŀƴőƛǽ ǘƛƪǎƭƻ ǑŀƭȅƧŜΣ ŀƴŀƭƛȊťΣ ǘŀŘ 
ŘŤƳŜǎȅǎ ȅǊŀ ǎǳǘŜƭƪƛŀƳŀǎ ƣ ƳƛƪǊƻ όǇǾȊΦΣ ŘŤƭ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ƪƛƴǘŀƴǘƛǎ ǎǘŀǘǳǎŀǎ ǑŜƛƳƻƧŜύ ƛǊ ƳŀƪǊƻ όǇǾȊΦΣ ƭȅőƛǽ 
straǘƛŦƛƪŀŎƛƧŀ ŘŀǊōƻ ǊƛƴƪƻƧŜύ ƭȅƎƳŜƴǎ ŦŀƪǘƻǊƛǳǎ ǘƛƪǎƭƻ ǑŀƭȅƧŜΣ ƪǳǊƛŜ ǘǳǊƛ ƣǘŀƪƻǎ ƳƻǘŜǊǽ ƛǊ ǾȅǊǽ ŀŘŀǇǘŀŎƛƧŀƛ 
ǇǊƛƛƳŀƴőƛƻƧŜ ǾƛǎǳƻƳŜƴŤƧŜ.  



38 
 

taip pat gali bȊti susijňs ir su persikǟlimu iġ vienos patriarchalinǟs sistemos Ǳ 

kitŃ. Teigiama, kad nuo kilmǟs ir tikslo ġalyse egzistuojanļiȎ lyļiȎ 

stratifikacijos sistemȎ priklauso, ar naujoje ġalyje moters statusas pagerǟs, 

pablogǟs ar iġliks nepakitňs (Grieco ir Boyd, 1998 pagal Lim, 1995). 

Pokyļiai, kylantys adaptacijos priimanļioje visuomenǟje metu, turi tiesioginǟs 

Ǳtakos ir ġeimai ï keiļiasi vaidmenys, atsakomybiȎ ir galios pasiskirstymas tarp 

ġeimos nariȎ priimant svarbius sprendimus, tai taip pat gali paveikti ir 

sutuoktiniȎ tarpusavio santykius bei santykius su vaikais.  

Nepaisant to, kad empiriniai moksliniȎ tyrimȎ (Huddleston ir Tjaden, 2012; 

Huijnk, et al., 2012; Bareġ, 2008) duomenys atskleidģia, kaip ġeima veikia 

imigrantȎ patirtis tikslo ġalyje, taļiau ġeimos migracijos aspektus 

analizuojantys tyrǟjai pastebi, kad ġeimos vaidmuo iġlieka maģai 

konceptualizuotas tiek ġeimos migracijos, tiek bendrai migracijos literatȊroje 

(Cooke, 2008b). Taip pat menkai teorizuotas ir klausimas, susijňs su moterȎ ir 

vyrȎ migracijos patirļiȎ skirtumais (Bailey ir Boyle, 2004) bei kaip ġios 

patirtys veikia ġeimŃ ir jos nariȎ tarpusavio santykius. Apibendrinti menkŃ 

ġeimos migracijos ir su ja susijusiȎ reiġkiniȎ teorizavimŃ, galima bȊtȎ Kofman 

(2004) pastebǟjimu, kad tokiŃ situacijŃ lemia ekonominiȎ aplinkybiȎ 

dominavimas migracijos tyrimȎ kontekste. 

Pagrindinis disertacijoje keliamas klausimas yra kaip ne ES pilieļiai, imigravň 

dǟl ġeimos susijungimo, adaptuojasi priimanļioje visuomenǟje bei kaip jȎ 

adaptacijos procesus veikia tikslo ġalies socialinis kontekstas. Tyrime ġeimos 

imigrantȎ adaptacijos klausimai analizuojami remiantis Berry (1997, 2005) 

akultȊracijos ir segmentinǟs asimiliacijos (Portes ir Rivas, 2011; Portes et al., 

2001; Portes ir Zhou, 1993) teorijomis, kuriȎ pritaikomumas, analizuojant 

migrantȎ dǟl ġeimos susijungimo patirtis, bei privalumai ir trȊkumai pristatomi 

tolimesnǟse darbo dalyse.  

1.2.2 Adaptacija: samprata ir teorinǟs perspektyvos 

Paļia bendriausia prasme adaptacija reiġkia pokyļius, kurie Ǳvyksta asmenims 

ar jȎ grupei reaguojant Ǳ naujos aplinkos poreikius (Berry, 1997; 2005). 

Adaptacijos procesai paprastai yra ilgŃ laiko tarpŃ vykstantis procesas, taļiau 
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pasitaiko atvejȎ, kai ji Ǳvyksta per labai trumpŃ laikotarpǱ. Teigiama, kad per 

trumpŃ laikotarpǱ Ǳvykň pokyļiai kartais bȊna neigiami ir daģnai pavojingi savo 

pobȊdģiu, vis tik daugumai asmenȎ jie baigiasi ilgalaike adaptacija Ǳ naujŃ 

kultȊrinǱ kontekstŃ (Berry, 1997 pagal Beiser et al., 1988).  

Adaptacija yra daugialypǟ, o literatȊroje daģniausiai iġskiriamos psichologinǟs, 

sociokultȊrinǟs ir ekonominǟs adaptacijos formos (Berry, 2005). Psichologinǟ 

adaptacija apima psichologinň ir fizinň individo gerovň, tuo tarpu 

sociokultȊrinǟ adaptacija yra susijusi su sǟkmingu asmenȎ gebǟjimu gyventi 

naujame kultȊriniame kontekste. Ġio tipo adaptacija yra siejama su kultȊriniu 

paģinimu, turimais socialiniais ryġiais ir pozityviu tarpgrupiniu poģiȊriu 

(Berry, 2005). Sociologijoje adaptacija daģniausiai analizuojama pasitelkiant 

socialinǟs adaptacijos sŃvokŃ, kuri interpretuojama kaip Ăindivido siekiȎ, 

lȊkesļiȎ derinimas su jo galimybǟmis ir su visuomenǟs lȊkesļiais bei 

reikalavimaisñ (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:68).  

Kuomet kalbama apie su adaptacija susijusius procesus, moksliniuose 

ġaltiniuose daģnai minimos akultȊracijos bei asimiliacijos sŃvokos, o 

adaptacija yra interpretuojama kaip akultȊracijos ar asimiliacijos procesȎ 

rezultatas (Berry, 2005; Esser, 2007).  

LiteratȊroje akultȊracijos ir asimiliacijos terminai daģnai pateikiami kaip 

sinonimai. Pavyzdģiui, Sociologijos ģodyne (org. A dictionary of sociology, 

2005) asimiliacija yra Ǳvardinama kaip akultȊracijos sinonimas, apibȊdinantis 

procesus, kuriȎ metu paġaliniai asmenys, tokie kaip imigrantai, tampa 

neatskiriamai integruoti Ǳ priimanļiŃ visuomenň. Pagal bene plaļiausiai 

paplitusǱ akultȊracijos proceso aiġkinimŃ, kurǱ pateikia Berry (1997), 

akultȊracija nurodo kultȊrinius pokyļius, kylanļius individams atsidȊrus 

naujoje kultȊrinǟje aplinkoje. Pastebima, kad akultȊracijos terminas daģniau 

vartojamas psichologiniȎ tyrimȎ kontekste, tuo tarpu ġiuolaikiniȎ sociologijos 

tyrimȎ atstovai, siekdami apibrǟģti akultȊracijos procesus, daģniau vartoja 

tokius terminus kaip kultȊrinǟ asimiliacija ar kultȊrinǟ integracija. Tokia 

terminȎ Ǳvairovǟ kelia grǟsmň netinkamam jȎ panaudojimui, nes pateikiamos 

ne tik skirtingos sŃvokȎ reikġmǟs, bet ir akcentuojami skirtingi jȎ aspektai. 
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Sociologai vartodami ĂǱtraukimoñ ir Ăasimiliacijosñ sŃvokas yra linkň 

akcentuoti etniniȎ grupiȎ bruoģus, kurie palengvina ir skatina pilietinǱ 

ǱsitraukimŃ Ǳ priimanļiŃ visuomenň tampant jos pilieļiais balsuojant ar 

dalyvaujant pilietiniuose susitikimuose, tuo tarpu psichologai labiau pabrǟģia 

individualius ir labiau asmeninius bruoģus individualiai pasireikianļius 

asmeniniȎ vertybiȎ ar ǱsitikinimȎ bei elgesio kaita (Organista, Gerardo ir Chun, 

2010). 

Tai, kad svarbu atskirti asimiliacijos ir akultȊracijos sŃvokas pradǟta kalbǟti 

dar praǟjusio amģiaus treļiajame deġimtmetyje. Asimiliacijos ir akultȊracijos 

sŃvokas vieni pirmȎjȎ atskirai savo tyrimuose taikyti pradǟjo JAV Ļikagos 

mokyklai atstovaujantys mokslininkai. Sociologas H.J.Gans, remdamasis 

ankstyvaisiais Ļikagos mokyklos atstovȎ darbais, pastebi, kad asimiliacijos ir 

akultȊracijos skirtumai pagrǱsti tuo, kad akultȊracija reiġkia naujai atvykusiȎ 

asmenȎ kultȊrinň adaptacijŃ (priimami priimanļioje visuomenǟje vyraujantys 

elgesio modeliai, vertybǟs, taisyklǟs, simboliai, pan.), tuo tarpu asimiliacija 

susijusi su migrantȎ perǟjimu iġ formaliȎ ir neformaliȎ etniniȎ asociacijȎ ar 

kitȎ socialiniȎ institucijȎ Ǳ jiems priimanļioje visuomenǟje prieinamas ne 

etnines organizacijas (Gans, 1997:877).  

AnkstyvŃjŃ asimiliacijos sŃvokŃ 1921 m. pateikǟ Ļikagos sociologijos 

mokyklos atstovai R.Park ir E.W.Burges. Pagal klasikinň asimiliacijos teorijŃ, 

asimiliacija buvo prilyginama socialiniam procesui, kurio metu etniniȎ 

maģumȎ grupǟs Ǳtraukiamos Ǳ daugumos visuomenň (Alba ir Nee, 1997). Tuo 

tarpu adaptacijos procesas traktuojamas kaip asimiliacijos rǟģimas, vykstantis 

nuosekliai nuo buvimo neasimiliavusiu iki pilnai asimiliavusiu Ǳ priimanļiŃ 

kultȊrŃ (Abassi-Shavazi, 2012 pagal Gordon, 1964). 

Asimiliacijos sŃvokos formulavimas ir interpretavimas iġliko problematiġkais 

iki pasirodant sociologo M.Gordan knygai ĂAssimilation in American life: the 

role of race, religion, and national originsñ (1964), kurioje buvo pristatyti ir 

iġsamiai iġanalizuoti asimiliacijos tipai. Pasak Gordon (1964), sociologai ir 

kultȊrinǟs antropologijos atstovai asimiliacijos ir akultȊracijos terminais 

apibȊdino etniniȎ grupiȎ Ăsusitikimusñ, jȎ procesus ir rezultatus. Pasak 
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mokslininko, sociologai daģniau taiko asimiliacijos terminŃ, tuo tarpu 

antropologai pateikia siauresnǱ, bet bendrŃ esmň atspindintǱ akultȊracijos 

sŃvokos paaiġkinimŃ. YpatingŃ dǟmesǱ Gordon kreipǟ asimiliacijos 

koncepcijai, kuriai, anot sociologo, bȊtina kruopġti ir sistematinǟ analizǟ.  

Gordon (1964) pateikǟ septyniȎ asimiliacijos tipȎ modelǱ, kuris pasak 

mokslininko, turǟjo padǟti atskleisti du su asimiliacija susijusius procesus ï 

adaptacijŃ Ǳ daugumos visuomenň ir kultȊrŃ bei visiġkŃ ǱsiliejimŃ Ǳ daugumos 

visuomenň arba kitaip reiġkinǱ interpretuojamŃ kaip ǱvairiȎ kultȊrȎ susilydimu 

(angl. 'melting-pot')
25

.  

Mokslininkas (1964) akcentavo, kad akultȊracija (kuris pagal Gordon reiġkia 

daugumos grupǟs kultȊriniȎ normȎ ir elgesio modeliȎ adaptacijŃ) nebȊtinai 

veda Ǳ struktȊrinň asimiliacijŃ (apimanļiŃ priklausimŃ priimanļios visuomenǟs 

institucijoms ir organizacijoms ir apibrǟģiamŃ kaip etniniȎ grupiȎ nariȎ 

Ǳtraukimas Ǳ santykius su daugumos grupǟs nariais), taļiau struktȊrinǟ 

asimiliacija neiġvengiamai kuria akultȊracijŃ. Tad struktȊrinǟ asimiliacija, o ne 

akultȊracija yra laikoma asimiliacijos pagrindine aġimi.  

Pasak Alba ir Nee (1997), didģiausias tokio asimiliacijos ir akultȊracijos 

terminȎ atskyrimo bei jo siȊlomos asimiliacijos modelio trȊkumas yra 

orientavimasis Ǳ mikrosociologinǱ asimiliacijos apraġymŃ, jo konceptualiai 

neintegruojant Ǳ didesnius socialinius procesus. Nepaisant kritikos, laikoma, 

kad Gordon pateikta konceptuali asimiliacijos schema turǟjo didelǟs Ǳtakos 

asimiliacijos ir etniniȎ pokyļiȎ tyrimams. 

Ankstyvieji asimiliacijos empiriniai lauko tyrimai yra laikomi ypatingai 

svarbiais, nes atskleidǟ, kad akultȊracija yra visada greitesnis procesas nei 

asimiliacija. ImigrantȎ akultȊracija prasideda gana greitai, kartais net pirmoje 

                                                           
25

 Gordon (1964) ƛǑǎƪȅǊŤ septynis ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧƻǎ ǘƛǇǳǎΣ ƪǳǊƛǳƻǎ ǘŀƛǇ Ǉŀǘ ƣǾŀǊŘƛƴƻ ƪŀƛǇ ǘŀƳ ǘƛƪǊǳǎ 
asimiliacijos proceso etapus: мύ ƪǳƭǘǹǊƛƴŤ ŀǊōŀ ŜƭƎŜǎƛƻ ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧŀ όŀƪǳƭǘǹǊŀŎƛƧŀύΤ нύ ǎǘǊǳƪǘǹǊƛƴŤ 
ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧŀ όƪǳǊƛ ŀǇƛƳŀ ƣǎǘƻƧƛƳŊ ƣ ǇǊƛƛƳŀƴőƛƻǎ ǾƛǎǳƻƳŜƴŤǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƧŀǎ ƛǊ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƧŀǎ ǇƛǊƳƛƴƛŀƳŜ 
ƎǊǳǇŤǎ ƭȅƎƳŜƴȅƧŜύΤ оύ ǾŜŘȅōƛƴŤ ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧŀ ŀǊōŀ ƳƛǑǊƛƻǎ ǎŀƴǘǳƻƪƻǎΤ пύ ǘŀǇŀǘǳƳƻ ŀǎƛƳƛliacija 
όǇǊƛƪƭŀǳǎȅƳƻ ƛǑǎƪƛǊǘƛƴŀƛ ǇǊƛƛƳŀƴőƛŀƛ ǾƛǎǳƻƳŜƴŜƛ ƧŀǳǎƳƻ ǾȅǎǘȅƳŀǎƛǎύΤ рύ ǇƻȌƛǹǊƛƻ ǇǊƛŤƳƛƳƻ ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧŀ 
όƛǑŀƴƪǎǘƛƴƛƻ ƴǳǎǘŀǘȅƳƻ ƴŜōǳǾƛƳŀǎύΤ сύ ŜƭƎŜǎƛƻ ǇǊƛŤƳƛƳƻ ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧŀ όŘƛǎƪǊƛƳƛƴŀŎƛƧƻǎ ƴŜōǳǾƛƳŀǎύΤ тύ 
ǇƛƭƛŜǘƛƴŤ ŀǎƛƳƛƭƛŀŎƛƧŀ όDƻǊŘƻƴΣ мфспΥтмύΦ 
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migrantȎ kartoje, tuo tarpu asimiliacijos procesas vyksta daug lǟļiau (Gans, 

1997 pagal Rosenthal, 1960).  

Disertacijoje, tiriant ġeimos imigrantȎ adaptacijŃ ir su ja susijusius veiksnius, 

taip pat minimos akultȊracijos ir asimiliacijos sŃvokos, taļiau jas sieja ta pati 

mintis, kad adaptacija, tai ġiȎ procesȎ rezultatas. VisȎ pirma, disertacijoje 

imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟ adaptacija analizuojama remiantis 

Berry akultȊracijos koncepcija ir mokslininko iġskirtomis keturiomis 

akultȊracijos strategijomis ï integracija, asimiliacija, marginalizacija ir 

separatizmas/ segregacija. Kadangi adaptacija ġiame tyrime yra analizuojama 

iġ sociologinǟs perspektyvos, darbe laikomasi nuostatos, kad adaptacija yra ne 

individualaus elgesio strategija, o nuo aplinkos priǟmimo priklausanļiȎ 

veiksniȎ (tikslo ġalies socialinio konteksto) kylantis rezultatas (Kasatkina ir 

Leonļikas, 2003), tad, tai kŃ Berry Ǳvardino akultȊracijos strategijomis, darbe 

interpretuojama kaip adaptacijos tipai. 

Socialinis kontekstas darbe operacionalizuojamas pasitelkiant segmentinǟs 

asimiliacijos teorijŃ, kuri Ǳvardinama kaip alternatyva ankstesnǟms 

asimiliacijos teorinǟms perspektyvoms. Pagal ġiŃ teorijŃ asimiliacija nǟra tik 

vienos krypties ir galutinis procesas, vienodai pasireiġkiantis visiems 

individams. Segmentinǟs asimiliacijos teorijos atstovai JAV sociologas 

A.Portes ir jo kolegos (2001) teigǟ, kad asimiliacija nǟra nuoseklus procesas, 

nes imigrantȎ asimiliacijos patirtys skiriasi priklausomai nuo visuomenǟs 

segmentȎ, kuriuose jie asimiliuojasi ir priimanļios visuomenǟs socialinio 

konteksto. Ġi teorija akcentuoja, kad tam tikras kilmǟs ġalies ir priimanļios 

visuomenǟs kontekstas gali sukurti skirtingus etnokultȊrinius modelius ir 

adaptacijos strategijas (The Oxfords Handbook of the Politics of International 

Migration, 2012). 

Prieġ detaliau pristatant segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ ir pagal jŃ iġskiriamus 

socialinio konteksto veiksnius, kitame skyriuje plaļiau pristatoma Berry 

akultȊracijos koncepcija ir socialinǟs adaptacijos tipai.  
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1.2.3 J.W. Berry akultȊracijos koncepcija ir socialinǟs adaptacijos 

tipai  

TarpkultȊrinǟs psichologijos atstovo J.W.Berry akultȊracijos teorinǟ 

perspektyva atstovauja 'dvikryptň' (angl. bidimensional) akultȊracijos teorinň 

mokyklŃ. Ġis mokslininkas laikomas vienu garsiausiu ir daugiausiai Ǳtakos ġios 

teorinǟs mokyklos vystymuisi turǟjusiȎ mokslininkȎ. 

Berry akultȊracijŃ mato kaip adaptacijŃ (Lakey, 2003) ir interpretuoja kaip 

kultȊriniȎ pokyļiȎ procesŃ, kylantǱ susidȊrus dviem ar daugiau skirtingas 

kultȊras atstovaujanļioms grupǟms (Berry, 1997). BȊtent dǟl keliȎ kultȊrȎ 

sandȊros ir kyla ġio reiġkinio kompleksiġkumas, kuris pasireiġkia tiek 

konceptualizuojant reiġkinǱ, tiek Ǳgyvendinant jo tyrimus. Pasak Berry (1997) 

akultȊracija yra vienas labiausiai kompleksiniȎ tarpkultȊrinǟs psichologijos 

tyrimȎ sriļiȎ.  

Kalbǟdamas apie imigrantȎ adaptacijŃ, Berry (1997) teigia, kad Ǳvairios 

migrantȎ grupǟs adaptacijos procesŃ iġgyvena vienodai, taļiau skiriasi jȎ 

akultȊracijos patirtys, kurios apima Ǳvairius sunkumus su kuriais susiduriama 

akultȊracijos proceso metu, o taip pat ir pats galutinis akultȊracijos rezultatas. 

Adaptacija yra laikoma iġgyvenamos akultȊracijos pasekmǟ, kurios galutiniam 

rezultatui Ǳtakos turi tris faktoriai ï savanoriġkumas Ǳsitraukti Ǳ akultȊracijos 

procesŃ; mobilumo aspektas (ar atvykstama (pvz., imigrantai), ar jau gyvenama 

(pvz., tautinǟs maģumos) priimanļioje visuomenǟje) ir migrantȎ gyvenimo 

tikslo ġalyje laiko tarpsnis (ilgalaikis ar trumpalaikis atvykimas).  

Nors Berry imigrantȎ adaptacijos procesŃ tyrǟ pasitelkdamas psichologinǟs 

akultȊracijos koncepcijŃ, taļiau jo siȊlomoje akultȊracijos tyrimo schemoje, 

galima Ǳģvelgti aspektȎ, kuriuos galima pritaikyti analizuojant ir socialinǟs 

adaptacijos procesus ġeimos migracijos tyrimȎ kontekste.  

AkultȊracijos tyrimo modelis pagal J.W.Berry. 

Berry (1997) siȊlomoje akultȊracijos tyrimo schemoje susisteminamas 

akultȊracijos procesas ir iliustruojami pagrindiniai faktoriai, nulemiantys 

individualiȎ asmenȎ adaptacijŃ. AkultȊracijos procesas, pasak Berry (1997), 

prasideda, kai skirtingȎ kultȊrȎ grupǟs uģmezga ryġǱ, ko pasekoje sukeliami 
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ekonominiai, socialiniai ir kultȊriniai pokyļiai ġiȎ grupiȎ kolektyviniams 

bruoģams, kurie galiausiai persiduoda ir paveikia individualius asmenis 

iġgyvenanļius akultȊracijŃ.  

AkultȊracijŃ siȊloma tirti grupǟs ir individualiame lygmenyje. Pasak Berry 

(1997), akultȊracijos tyrimo struktȊra sujungia tiek struktȊrinius, tiek proceso 

bruoģus ï centrinǟje schemos dalyje vaizduojama, kad akultȊracija prasideda 

grupǟs lygmenyje vǟliau, per individualiŃ akultȊracijŃ, kurios metu asmuo 

iġgyvena Ǳvairius sunkumus, susijusius su pasikeitusia aplinka ir gyvenimo 

sŃlygomis, vedama link ilgalaikǟs adaptacijos.  

AkultȊracijos proceso analizǟ grupǟs ir individualiame lygmenyje yra svarbus 

aspektas, parodantis siȊlomos schemos pritaikomumŃ ġiuolaikinǟs ġeimos 

migracijos tyrimams. Siekiant atskleisti ġeimos migrantȎ migracijos ir 

akultȊracijos priimanļioje visuomenǟje patirtis yra siȊloma atsiģvelgti tiek Ǳ 

mikro, tiek Ǳ makro lygmens faktorius, nes pokyļiai vyksta ne tik ġeimoje, bet 

individualiai keiļiasi kiekvienas jos narys, o tai gali nulemti bendrai ġeimos ir 

atskirai jos nariȎ adaptacijos ypatumus bei pasirinkimus ateityje (M¿ller-

Bachmann, 2008). 

AkultȊracija vyksta tam tikrŃ laikŃ ir yra veikiama iġoriniȎ aplinkybiȎ ï 

individualaus lygmens kintamȎjȎ ir grupǟs lygmens faktoriȎ. PastarŃjǱ sudaro 

situaciniai kintamieji, kuriuos nulemia kilmǟs ir tikslo ġalies kontekstas. Tuo 

tarpu individualaus lygmens kintamieji dar skirstomi pagal tam tikrus 

ribojanļius veiksnius (angl. moderating factors), pasireiġkianļius iki 

akultȊracijos (pvz., ģmogaus amģius, lytis, migracijos motyvai ir lȊkesļiai, kt.) 

ir akultȊracijos metu (pvz., kaip ilgai trunka akultȊracija; akultȊracijos 

strategijos, susijusios su elgesiu ir poģiȊriu; socialinǟ parama; visuomenǟs 

nuostatos, kt.). Ġie veiksniai gali palengvinti akultȊracijos procesŃ, taļiau taip 

pat ir tapti papildomŃ rizikŃ kelianļiais faktoriais.  

Kaip Ǳvardina pats mokslininkas (1997), akultȊracijos tyrimo schemos 

pagrindinǟ esmǟ ta, kad tyrimai, kurie neatsiģvelgia Ǳ joje nurodytus aspektus 

laikomi neuģbaigti ir negalintys pilnai atskleisti individualiai patiriamos 

akultȊracijos. Siekiant atskleisti akultȊracijos ir su ja susijusius procesus, 
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svarbu, atsiģvelgti kokius kultȊrinius ir psichologinius bruoģus asmenys su 

savimi 'atsineġa', o taip pat atkreipti dǟmesǱ Ǳ priimanļiosios visuomenǟs 

kontekstŃ (pvz. per imigracijos politiniȎ priemoniȎ ar visuomenǟs nuostatȎ 

migrantȎ atģvilgiu analizň). Vis tik Berry (1997) sutinka, kad tyrimȎ, kurie 

apimtȎ visus kintamuosius, Ǳtrauktus Ǳ akultȊracijos tyrimo schemŃ, nǟra 

Ǳgyvendinta, o pati schema sudaryta remiantis ǱvairiȎ akultȊracijos tyrimȎ 

rezultatais.  

Detaliau analizuojant akultȊracijos tyrimo schemŃ, Berry iġskiria penkiȎ tipȎ 

pokyļius, kuriuos asmuo iġgyvena akultȊracijos proceso metu: fizinǟs aplinkos 

pasikeitimŃ; biologinius pokyļius; ekonominius pokyļius (gali bȊti susijň su 

statuso praradimu arba naujomis Ǳdarbinimo galimybǟmis); socialinius 

pokyļius (pasireiġkia naujȎ ryġiȎ uģmezgimu) ir kultȊrinius pokyļius, kurie 

laikomi svarbiausiais akultȊracijos kontekste ir gali pasireikġti nuo pokyļiȎ 

susijusiȎ su valgymo kultȊra ar apranga iki tokiȎ kaip kalbos, iġpaģǱstamos 

religijos ar vertybiȎ sistemos pasikeitimais (Berry, 1997).  

AkultȊracijos schemos aġǱ sudaro penki reiġkiniai, kurie yra nepastovȊs/ 

kintantys, nes tiesiogiai yra priklausomi nuo anksļiau minǟtȎ akultȊracijŃ 

ribojanļiȎ veiksniȎ. Pirmasis etapas yra susijňs su akultȊracijos patirtimis, kai 

asmuo susiduria su dviem skirtingomis kultȊromis ir dalyvauja jose. Kaip 

pastebi Berry (1997), kai kuriose situacijose ġi patirtis sukelia iġġȊkius, kurie 

gali atneġti naujas gyvenimo galimybes, taļiau kitais atvejais jas tik sumaģinti. 

Antrasis etapas apima akultȊracijos patirties ǱvertinimŃ ï nuo to kaip ģmogus 

vertina akultȊracijos patirtis, priklauso tolimesnǟs jo akultȊracija ir koks bus 

galutinis ġio proceso rezultatas. Treļiasis etapas yra susijňs su problematinǟmis 

akultȊracijos patirtimis, tiksliau, iġskylanļiȎ problemȎ sprendimu ir jȎ 

Ǳveikimo strategijomis, kurias Berry (1997) sieja su vǟliau plaļiau 

apraġomomis keturiomis akultȊracijos strategijomis. Svarbu paminǟti, kad ġios 

strategijos bus veiksnios tik tuomet, jei daugumos visuomenǟ bus atvira ir 

teigiamai nusiteikusi akultȊracijos procese dalyvaujanļiȎ asmenȎ atģvilgiu. 

Ketvirtasis akultȊracijos etapas yra iġimtinai susijňs su psichologinei 

akultȊracijai svarbiais procesais, nes kalbama apie psichologines ir emocines 
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reakcijas Ǳ pasikeitusias gyvenimo sŃlygas bei jȎ patiriamo streso pasekmes 

tolimesnei akultȊracijos proceso eigai.  

Centrinň Berry (1997) akultȊracijos tyrimo schemos aġǱ uģbaigia ilgalaikis 

akultȊracijos rezultatas ï adaptacija. Mokslininkas adaptacijŃ apibȊdina kaip 

pokyļius Ǳvykstanļius asmenims siekiant prisitaikyti prie pasikeitusios 

aplinkos sŃlygȎ. Asmenys ar jȎ grupǟs ne tiek keiļiasi patys, kad bȊtȎ 

panaġesni Ǳ naujŃ aplinkŃ, bet labiau stengiasi pakeisti jȎ esamŃ aplinkŃ arba 

nuo jos nutolti. Tad adaptacija yra nepastovus ir kintantis procesas, kuris 

neturǟtȎ bȊti Ǳvardintas tik kaip teigiamas ar neigiamas, o labiau orientuotas Ǳ 

rezultatŃ ï nuo menkai iki visiġkai adaptuotȎ asmenȎ priimanļioje 

visuomenǟje (Berry, 1997).  

AkultȊracijos strategijos. 

Analizuodamas akultȊracijos procesus Berry sujungia du nepriklausomus 

kintamuosius ï adaptavimŃsi prie priimanļiosios visuomenǟs kultȊriniȎ idealȎ 

(paproļiȎ, vertybiȎ ir elgesio normȎ) ir kilmǟs ġalies kultȊriniȎ normȎ 

iġsaugojimŃ (Sullivan et al., 2007). Keldamas probleminius klausimus ï kaip 

asmeniui yra svarbus iġlaikyti jo kultȊrinǱ tapatumŃ ir koks yra asmens ryġys su 

kitos kultȊros grupǟmis bei kiek ġis kontaktas yra laisvas ir nuolatinis, Berry 

iġskiria keturias akultȊracijos strategijas ï integracijŃ, asimiliacijŃ, 

marginalizacijŃ ir separatizmŃ/ segregacijŃ.  

Berry (2005) siȊlomas akultȊracijos strategijȎ konceptualizavimas yra 

paremtas trimis dimensijomis ï kultȊros palaikymu, ryġiais ir dalyvavimu bei 

galia nusprňsti kaip vyks akultȊracijos procesas. Tokia mokslininko pozicija, 

pakeitǟ iki tol vyravusǱ asimiliacinǱ poģiȊrǱ Ǳ akultȊracijŃ, pagal kurǱ buvo 

iġskiriama vienintelǟ akultȊracijos pasekmǟ, kai asmenys, priklausantys 

maģumos grupei, atsisakydami savo tradicinio gyvenimo bȊdo, pradeda 

gyventi kaip daugumos visuomenǟs nariai. 

Mokslininkas vienu pagrindiniu akultȊracijos bruoģu laiko reiġkinio 

nepastovumŃ. AkultȊracijos procese dalyvaujanļios grupǟs ir individualȊs 

asmenys skiriasi taip pat kaip ir siekiant ilgalaikǟs adaptacijos skiriasi jȎ 

pasirenkamos akultȊracijos strategijos. Berry Ǳģvalgos apie galimas skirtingas 
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akultȊracijos pasekmes yra laikomos vienu svarbiausiu indǟliu Ǳ akultȊracijos 

procesȎ analizň (Organista et al., 2010). 

Berry (1997), iġskirdamas akultȊracijos strategijas, daro iġvadas, kad asmens 

pasirinkta strategija yra glaudģiai susijusi su tuo, kaip jis sǟkmingai adaptuosis 

tikslo ġalyje. Asmenys, pasirenkantys integracijos strategijŃ, adaptuojasi 

sǟkmingiausiai ir atvirkġļiai, pasirinkň marginalizacijos tipŃ ï sunkiausiai, tuo 

tarpu asimiliacijos ir separatizmo tipai yra susijň su tarpiniais adaptacijos 

rezultatais. Nors, teigiama, kad tiksliai negalima paaiġkinti sŃsajȎ tarp 

pasirenkamos akultȊracijos strategijos ir galutinio adaptacijos rezultato, taļiau 

Berry (1997) mano, kad sǟkmingiausiai adaptuojasi asmenys, pasirenkantys 

integracijos strategijŃ, nes jie yra pozityviai nusiteikň daugumos visuomenǟs 

nariȎ atģvilgiu ir patys nepatiria atskirties ir diskriminacijos, taip pat aktyviai 

Ǳsitraukň Ǳ abiejȎ kultȊrȎ bendruomenes iġ jȎ abiejȎ sulaukia paramos ir 

pagalbos, galiausiai, ġie ģmonǟs pasiģymi asmeninais bruoģais, padedanļiais 

lanksļiai prisitaikyti prie ǱvairiȎ situacijȎ. Ir atvirkġļiai, marginalizacijos 

strategijŃ pasirinkň asmenys neǱsitraukia tiek Ǳ savo etninǟs grupǟs, tiek 

daugumos grupǟs bendruomenes, taip prarasdami abiejȎ jȎ paramŃ, be to 

susiduria su neigiamomis nuostatomis ir diskriminacija. Tuo tarpu asimiliacija 

pasireiġkia savo kultȊrinio tapatumo atsisakymu, o separatizmo atveju ï 

maģumos grupǟs nariai nepriimami daugumos grupǟs nariȎ.  

Berry (1997) skirtingȎ akultȊracijos strategijȎ pasirinkimŃ aiġkina iġskirdamas 

tris pagrindines prieģastis. VisȎ pirma, mokslininkas pastebi, kad daģnai asmuo 

nuosekliai renkasi vienŃ iġ strategijȎ, taļiau taip pat reikǟtȎ atkreipti dǟmesǱ, 

kad vieġajame ir privaļiame sektoriuose strategijos gali skirtis. Pastebima, kad 

kultȊrinǱ tapatumŃ labiau stengiamasi iġlaikyti privaļioje erdvǟje (pvz., 

namuose, ġeimoje, etninǟje bendruomenǟje) nei vieġoje (pvz., darbovietǟje). Ir 

atvirkġļiai, vieġoje erdvǟje labiau stengiamasi palaikyti ryġius su kitȎ etniniȎ 

grupiȎ nariais nei privaļioje. Antra, adaptacijos metu asmenys iġbando Ǳvairias 

akultȊracijos strategijas, kol galiausiai pasirenka vienŃ, kuri yra labiau 

naudinga ir sukelia daugiau pasitenkinimo nei kitos (Berry, 1997 pagal Kim, 

1988). Treļia, Berry teigia, kad akultȊracijos strategijas lemia ir platesnis 
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tikslo ġalies kontekstas. Ġalyse, kuriose vyrauja Ǳ maģumȎ grupiȎ integracijŃ 

orientuota politika, asmenys bus labiau linkň pasirinkti integracijos strategijŃ, o 

asimiliacinǟs politikos priemones Ǳgyvendinamose valstybǟse, asmenims 

palankiau pasirinkti asimiliacijos strategijŃ.  

Nepaisant inovatyviȎ idǟjȎ Berry akultȊracijos teorinǟ perspektyva sulaukia 

nemaģai kritikos. VisȎ pirma, kritikuojamos ne tik mokslininko iġskirtos 

akultȊracijos strategijos, bet ir jos sŃsajos su funkcionalistine perspektyva, o 

kaip vienas didģiausiȎ Berry akultȊracijos teorinǟs perspektyvos trȊkumȎ yra 

Ǳvardinama tai, kad pagal jŃ Ǳ tyrimŃ neǱtraukiamas kritiġkas dominavimo ir 

institucionalizuotos priespaudos (Ǳteisinanļios dominuojanļios grupǟs galiŃ per 

sukurtas socialines struktȊras visose socialinǟse, politinǟse, ekonominǟse ir 

kultȊrinǟse srityse) iġtyrimas (Van Ngo, 2008). Kritikuojamas ir Berry iġskirtas 

marginalizacijos tipas ï empiriniȎ tyrimȎ duomenys atskleidģia, kad ġis tipas 

realybǟje praktiġkai nepasireiġkia (Matsudaira, 2006). Taip pat, pastebima, kad 

nepaisant to, kad ġi teorinǟ perspektyva iġskiria keletŃ galimȎ akultȊracijos 

pasekmiȎ, taļiau vis tik iġlaiko poģiȊrǱ Ǳ akultȊracijŃ kaip vienkryptǱ procesŃ, 

kurio metu imigrantai akultȊruojasi Ǳ dominuojanļiŃ kultȊrŃ (Van Ngo, 2008).  

Berry akultȊracijos tyrimo modelio taikymas socialoginiame tyrime. 

Svarbu paminǟti ir dar vienŃ Berry akultȊracijos strategijȎ teorinǟs 

perspektyvos kritinǱ aspektŃ. Nors Berry uģsimena apie tikslo ġalies konteksto 

svarbŃ, o jo siȊloma schema Ăleidģia apibrǟģtomis sŃvokomis aptarti etninius 

procesus: tai, kas vyksta individȎ, kaip etniniȎ grupiȎ nariȎ sŃveikoje su ja 

supanļia visuomeneñ (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:69), taļiau adaptacijos 

tyrimui iġ sociologinǟs perspektyvos svarbiu aspektu yra ne individo nuostatos, 

o socialiniȎ santykiȎ laukas, tai yra kaip adaptacijos procesŃ veikia socialinis 

kontekstas. Dǟl ġios prieģasties, disertacijoje remiamasi SocialiniȎ tyrimȎ 

instituto (dabar Lietuvos socialiniȎ tyrimȎ centras) mokslininkȎ N.Kasatkinos 

ir T.Leonļiko (2003) adaptuotu Berry akultȊracijos tyrimo modeliu, pritaikytu 

etniniȎ grupiȎ nariȎ adaptacijos patirtims atskleisti, bei jȎ idǟja Kanados 

mokslininko iġskirtas akultȊracijos strategijas Ǳvardinti kaip adaptacijos tipus. 

Pasak Kasatkinos ir Leonļiko (2003) psichologinio tyrimo kontekste 
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akultȊracijos variantai buvo pagrǱstai vadinami strategijomis, nes ĂBerry 

daugiausiai dǟmesio skyrǟ individo nuostatoms ir laikǟ jas sŃmoningai 

pasirenkamomisñ (2003:71). Tuo tarpu laikantis nuostatos, kad ne viskas 

priklauso nuo individo, mokslininkai siȊlo nevartoti ģodģio strategija, o jǱ keisti 

ģodģiu ï tipas, nes Ăadaptacijos tipas yra daugiau nei individualaus elgesio 

strategijañ (2003:72). Teigiama, kad strategija yra siejama su statuso siekiu, 

tuo tarpu Ătai, ar norimas statusas pasiektas, ar jis teikia pasitenkinimŃ, ir tai, 

kaip kinta etninis tapatumas ï aptariame kaip rezultatŃ: integracijŃ, 

asimiliacijŃ, marginalizacija arba separatizmŃñ (2003:72). Adaptacijos tipas 

arba, kitaip tariant, rezultatas susiklosto tuomet, kai individas siekia statuso, o 

aplinka Ǳ tai reaguoja. 

Adaptacijos tipas 
Pasitenkinimas pasiektu 

statusu 

Iġlaikytas etninis 

tapatumas 

Integracija + + 

Asimiliacija + - 

Marginalizacija - - 

Separatizmas +/- + 

Adaptacijos tipai (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:73) 

Pagal adaptacijos tipȎ modelǱ, integracijŃ atspindi Ăpasiektas statusas ir 

iġlaikytas etniġkumas (etnokultȊrinis savitumas)ñ (Kasatkina ir Leonļikas, 

2003:73). Visuomenǟ, skatindama integracijŃ iġlaiko sŃlygas struktȊrinei 

asimiliacijai arba, kitaip tariant, pilnateisiam dalyvavimui vieġajame 

priimanļios visuomenǟs gyvenime. Pasak Kasatkinos ir Leonļiko (2003), 

kalbant apie integracijos strategijŃ yra svarbu atkreipti dǟmesǱ ne tik kokios 

teisǟs priklauso maģumos grupǟs nariams, bet ir Ǳ galimybes bei prieinamumŃ 

jomis pasinaudoti. Integracijos tipas atitinka dvikultȊriġkumŃ ï vienŃ iġ 

asimiliacijos pavyzdģiȎ pagal segmentinǟs asimiliacijos teorinň perspektyvŃ, 

plaļiau apraġomŃ kitame disertacijos poskyryje.  

Separatizmo strategijŃ pasirinkusiems asmenims bȊdingas tiek 

pasitenkinimas, tiek nepasitenkinimas pasiektu statusu, bet visuomet, dǟka 

ryġiȎ savo etninǟs grupǟs viduje, iġlaikomu etniniu tapatumu, (Kasatkina ir 

Leonļikas, 2003). Separatizmas gali bȊti sǟkmingas, racionaliai pasirenkamas 
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adaptacijos variantas ï Ălikdami savo bendruomenǟje individai nerizikuoja 

prarasti savo grupǟs paramŃ, tuo paļiu nebȊdami tikri, kad pajudǟjň link 

statuso siekimo kitoje grupǟje, jie tos paramos ir pripaģinimo sulauks (ir iġ 

savo kilmǟs, ir iġ kitos etninǟs grupǟs)ñ (2003:74).  

Pagrindinis skirtumas tarp integracijos ir separatizmo yra tas, kad separatizmo 

atveju Ǳgyjamas statusas egzistuoja tik ribotame socialiniame lauke, tad net jei 

jis yra aukġtas, jis yra lengvai paģeidģiamas. ĂEtninis atsiribojimas gali bȊti 

laisvai pasirenkamas arba paveiktas supanļios visuomenǟs ir net priverstinis 

(segregacija)ñ (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:74) 

Asimiliacijos tipas Ǳvardinamas tais atvejais, kai etninǟs kilmǟs grupǟ individui 

tampa nesvarbi, o asmuo Ǳvardina socialinio statuso pasiekimŃ prarandant 

etninǱ tapatumŃ. Kasatkina ir Leonļikas (2003) pabrǟģia, kad individualiame ir 

grupǟs lygmenyje asimiliacija pasireiġkia skirtingai. Grupǟs lygmenyje tai gali 

bȊti ne visada pastebimas ir ilgas procesas, tuo tarpu individŃ pokyļiai gali 

smarkiai paveikti, jei jo Ăsiekiamo statuso reikalavimai ir etniniai individo 

poģymiai akivaizdģiai nesutampañ (2003:73). Vis tik pasitaiko atvejȎ, kai 

pokyļiai nepastebimi ir asmuo pamaģu asimiliuojasi daugumos visuomenǟje.  

Pagal adaptacijos tipȎ schemŃ, marginalizacija pasireiġkia tais atvejais, kai 

asmuo iġreiġkia nepasitenkinimŃ pasiektu statusu ir prarandŃ etninǱ tapatumŃ. 

ĂPageidaujamas socialinis statusas gali bȊti prarastas arba nepasiekiamas, o 

turimas statusas ï nepageidaujamas arba nevertinamasñ (2003:74).  

Mokslininkai (2003) teigia, kad marginalumas pasireiġkia tuomet, kai asmuo 

neǱgyja pripaģinimo daugumos grupǟje ir praranda arba sŃmoningai atsisako 

savo pradinio etninio tapatumo ir grupǟs simbolinǟs paramos. ĂUģsitňsňs 

marginalumas veda Ǳ socialinň atskirtǱ ir tampa ne individȎ, o grupǟs bruoģuñ 

(2003:74).  

Iġanalizavus Berry, siȊlomŃ akultȊracijos strategijȎ schemŃ ir mokslininko 

siȊlomŃ akultȊracijos tyrimo struktȊrŃ bei Kasatkinos ir Leonļiko adaptuotŃ 

adaptacijos tipȎ schemŃ, pastebimas ribotas ġiȎ teoriniȎ perspektyvȎ poģiȊris Ǳ 

socialinǟs lyties kategorijos integravimŃ Ǳ tyrimus, taip pat neskiriamas 

dǟmesys klausimas, kurie padǟtȎ atskleisti kaip su socialine lytimi susijň 
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veiksniai lemia adaptacijos procesŃ ir jo eigŃ. Pagal Berry siȊlomŃ 

akultȊracijos strategijȎ modelǱ, visi imigrantai yra laikomi vienodi, 

neatsiģvelgiant Ǳ jȎ migracijos aplinkybes, iġ kokios ġalies jie atvyko ar kokiai 

etninei grupei jie priklauso (Schwartz, Unger, Zamboanga ir Szapocznik, 2006 

pagal Berry, 2006). Tiesa, mokslininko siȊlomoje akultȊracijos tyrimo 

schemoje, ólytisó yra iġskiriama kaip vienas iġ akultȊracijŃ apribojanļiȎ 

faktoriȎ, ģinomȎ prieġ akultȊracijŃ. Berry (1997) sutinka, kad lytis turi Ǳtakos 

akultȊracijos procesui, taļiau nǟra linkňs visiġkai sutikti, kad moterys yra 

didesnǟje rizikoje susidurti su sunkumais nei vyrai. Teigiama, kad tai priklauso 

nuo poģiȊrio Ǳ moteris kilmǟs ir priimanļios visuomenǟs kultȊrose ï joms 

priskiriamo statuso ir elgesio su jomis. Tais atvejais, kai skirtumai yra ģymȊs, 

moterȎ pastangos prisiimti naujus vaidmenis, prieinamus naujoje aplinkoje, 

gali sukelti konfliktus su jȎ paveldǟta kultȊra ir sukelti probleminiȎ situacijȎ 

(Berry, 1997). Taļiau mokslininkas daugiau nesigilina ar ir kaip lytis gali 

paveikti patǱ adaptacijos procesŃ ir jo eigŃ. 

1.2.4 Segmentinǟs asimiliacijos teorija: socialinǟ adaptacija ir 

socialinis kontekstas 

Kaip ir Berry atstovaujamas 'dvikryptis' akultȊracijos teorinis modelis, taip ir 

segmentinǟs asimiliacijos teorija iġsivystǟ kaip alternatyva anksļiau 

vyravusioms perspektyvoms, konceptualizuojanļioms procesus, susijusius su 

imigrantȎ adaptacija.  

Klasikinis poģiȊris Ǳ asimiliacijŃ kaip Ǳ nuoseklȎ ir vienos krypties procesŃ, 

vyravo iki XX a. paskutinio deġimtmeļio pradģios. Sociologas A.Portes ir jo 

kolega M.Zhou (1993), kritikuodami klasikinǟs asimiliacijos teorijos idǟjas, 

kaip alternatyvŃ jai pasiȊlǟ segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, kuri vǟliau 

mokslininkȎ Portes, Rumbaut ir Berkeley (2001) buvo pritaikyta analizuojant 

antros imigrantȎ kartos asimiliacijos ypatumus.  

Ġi teorija pagrǱsta empiriniais pastebǟjimais, kad tikslo ġalis yra stratifikuota 

klasiȎ ir rasiniu atģvilgiu, priimanļiosios visuomenǟs nariai yra linkň priimti 

naujai atvykstanļius daugiau pagal aplinkybes, o ne visus imtinai, galiausiai 

imigrantai atvyksta turǟdami skirtingŃ kiekǱ ġaltiniȎ, padedanļiȎ jiems Ǳsikurti 
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naujoje aplinkoje bei prie jos prisitaikyti (The Oxfords Handbook of the 

Politics of International Migration, 2012).  

Pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, asimiliacija interpretuojama kaip 

individuali ir kaip visuomeninǟ. Individuali asimiliacija pasireiġkia socialine 

integracija Ǳ Ǳvairias priimanļios visuomenǟs posistemes ir/ arba imigrantȎ 

(iġaugusiu) supanaġǟjimu su priimanļios visuomenǟs nariais tam tikruose tikslo 

ġalies segmentuose per tam tikrȎ kultȊriniȎ bruoģȎ priǟmimŃ, ǱsidarbinimŃ 

vietinǟje darbo rinkoje ar miġrias santuokas. 

Tuo tarpu visuomeninǟ asimiliacija atsiģvelgia Ǳ specifinius visuomenǟs 

socialinǟs struktȊros modelius, kurie dar skirstomi Ǳ socialinň nelygybň ir 

socialinň diferenciacijŃ. Kalbant apie socialinň nelygybň, asimiliacijŃ ģymi 

procesus, kai maģǟja skirtumai tarp daugumos grupǟs ir maģumos grupǟs nariȎ 

pasiskirstant tam tikras savybes, pavyzdģiui, visiġkai iġnyksta nelygybǟ 

ġvietimo sektoriuje, darbo rinkoje ar pagal gaunamas pajamas. Teigiama, kad 

toks nelygybǟs iġnykimas nereiġkia, kad nelygybǟ apskritai iġnyksta, taļiau jos 

nelieka tarp skirtingȎ etniniȎ grupiȎ (Esser, 2007). Socialinǟs diferenciacijos 

atveju, asimiliacija pasiģymi maģǟjanļio etninǟs institucionalizacijos ir 

visuomeniniȎ sistemȎ etniniu kodavimu. Pavyzdģiui, etniniȎ bendruomeniȎ 

panaikinimu ar etniniȎ bendruomeniȎ/ etniniȎ ribȎ maģǟjimu ir kolektyviniu 

socialinǟs distancijos pojȊļiu (Esser, 2007).  

Pasak Portes ir Zhou (1993), imigrantȎ adaptacijai yra svarbȊs 

socioekonominiai faktoriai, o su jais siejamos ir trys, ġiȎ mokslininkȎ iġskirtos, 

asimiliacijos trajektorijos: 1) akultȊracija ir integracija Ǳ viduriniŃjŃ klasň 

(klasikinǟ asimiliacija); 2) akultȊracija ir asimiliacija Ǳ uģribio klasň, vedanti 

link skurdo ir 'ģemyn nukreipto' mobilumo ('ģemyn nukreipta' asimiliacija); ir 

3) selektyvi akultȊracija, susijusi su ekonomine integracija ir kilmǟs ġalies 

kultȊros ir vertybiȎ iġsaugojimu. 

Reikia pastebǟti, kad kitaip nei klasikinǟs asimiliacijos teorija, segmentinǟs 

asimiliacijos teorija akcentuoja ne tiek patǱ asimiliacijos procesŃ, bet yra labiau 

orientuota Ǳ ġio veiksmo rezultatus. Siekiant suprasti imigrantȎ adaptacijŃ, 

svarbu ne jȎ galimybǟs pilnai asimiliuotis priimanļioje visuomenǟje, bet tai 
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kurioje stratifikuotos visuomenǟs pakopoje jie atsiduria. Teigiama, kad 

imigrantȎ adaptacija skirsis priklausomai nuo ǱvairiȎ rȊġiȎ kapitalo, kurǱ jie turi 

atvykdami Ǳ tikslo ġalǱ bei kapitalo, kurǱ susikurs priimanļioje visuomenǟje 

(Portes ir Zhou 1993; Kwok-Bun ir Pluss, 2013).  

Portes ir jo kolegȎ (2001) pasiȊlytame segmentinǟs asimiliacijos proceso 

modelyje, visȎ pirma, Ǳvardinami faktoriai, su kuriais susiduria pirmos kartos 

imigrantai atvykň Ǳ tikslo ġalǱ ir tiesiogiai turintys Ǳtakos antros imigrantȎ 

kartos asimiliacijos patirtims ir pasekmǟms. Pirma, tai susijň su individualiais 

bruoģais, tokiais kaip amģius, iġsilavinimas, darbo patirtis, gebǟjimai kalbǟti 

tikslo ġalies kalba ir kt., kurie taip pat interpretuojami kaip ģmogiġkasis 

kapitalas su kuriuo atvykstama Ǳ tikslo ġalǱ. Antra, asimiliacijos skirtumus 

lemia socialinǟ aplinka, Ǳ kuriŃ imigrantai papuola atvykň, ir priimanļioje 

visuomenǟje vyraujantys imigrantȎ Ǳtraukimo modeliai. Treļiasis faktorius yra 

susijň su ġeimos struktȊra. Pasak Portes (et al., 2001), ġeimos struktȊrai 

ypatingos Ǳtakos gali turǟti institucijȎ poģiȊris ir tai paļiai etninei grupei 

priklausanļiȎ bendruomeniȎ palaikymas, taip palengvinantis ġeimos 

susijungimŃ ir stiprinantis kultȊrines normas, kurie galimai nulemia anksļiau 

minǟtas imigrantȎ asimiliacijos trajektorijas.  

Pagal segmentinǟs asimiliacijos proceso teorinǱ modelǱ ġie faktoriai siejami su 

pirmos ir antros imigrantȎ kartos individualiomis asimiliacijos patirtimis. 

Portes (et al., 2001) teigia, kad akultȊracijos pasekmǟs pasireiġkia per 

imigrantȎ ir jȎ vaikȎ prisitaikymŃ prie priimanļios visuomenǟs normȎ. 

ImigrantȎ tǟvȎ ir vaikȎ akultȊracijos sŃryġis yra laikomas centriniu 

segmentinǟs asimiliacijos aspektu, taip pat akcentuojant ir ġio ryġio svarbŃ, nes 

tokiu bȊdu uģtikrinama ġeimos ir bendruomenǟs parama tolimesnei vaikȎ 

adaptacijai priimanļioje visuomenǟje (Xie ir Greenman, 2005).  

Galimos asimiliacijos pasekmǟs antrai imigrantȎ kartai pasireiġkia trimis 

pavyzdģiais ï 'ģemyn nukreipta' asimiliacija (angl. downward assimilation); 

'aukġtyn nukreipta' asimiliacija (angl. downward assimilation) bei selektyvia 

akultȊracija ir dvikultȊriġkumas (angl. biculturalism). Teigiama, kad ġie 
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asimiliacijos pavyzdģiai atspindi, kokie santykiai vyrauja tarp pirmos 

imigrantȎ kartos, jȎ vaikȎ ir etninǟs bendruomenǟs. 

Portes (et al., 2011), kalbǟdamas apie galimas asimiliacijos pasekmes, 

pastebǟjo, kad asimiliacija gali turǟti ir paraleliȎ rezultatȎ. Pavyzdģiui, 

ģmogus, kuris sǟkmingai asimiliuojasi Ǳ priimanļios visuomenǟs kultȊrŃ ir 

moka tos ġalies kalbŃ, gali bȊti menkai asimiliavňsis darbo rinkoje ar ġvietimo 

srityje. Ir atvirkġļiai, pilnai kultȊriniu aspektu nesiintegravňs asmuo, gali 

puikiai Ǳsilieti Ǳ ekonominǱ sektoriȎ ir darbo rinkŃ (Portes, et al., 2011). Tai iġ 

dalies sutampa ir su anksļiau minǟto Berry Ǳģvalgomis, kad adaptacijos tipai 

gali skirtis priklausomai nuo to Ǳ kokǱ visuomenǟs segmentŃ adaptuojamasi. 

Pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, imigrantȎ adaptacijos procesŃ ir jo 

rezultatus lemia kilmǟs ġalies iġvykimo ir tikslo ġalies priǟmimo faktoriai, 

Ăsukuriantys skirtingus etnokultȊrinius modelius ir adaptacijos strategijas, 

socialinň aplinkŃ ir materialius ġaltinius grupei bei suteikia galimybes ir 

suvarģymus asmeniui nepriklausomai nuo jo individualiȎ socioekonominiȎ ir 

demografiniȎ bruoģȎñ (The Oxfords Handbook of the Politics of International 

Migration, 2012:390).  

Iġvykimo iġ kilmǟs ġalies faktoriai apima: migrantȎ socialinǟs klasǟs statusŃ, 

ǱgytŃ gimtojoje ġalyje; Resursus, kuriuos imigrantai atsiveģa kartu su savimi 

(pvz., pinigai, ģinios, profesinǟ praktika, pan.); Migracijos motyvacijŃ, siekius 

ir patirtis. 

Portes (et al., 2001) ypaļ akcentuoja tikslo ġalies socialinio konteksto 

faktorius, nes, pasak mokslininkȎ, asimiliacijos procesas priklauso ne tik nuo 

tokiȎ individualiȎ asmens bruoģȎ, dar ǱvardinamȎ kaip ģmogiġkasis kapitalas 

(pvz., iġsilavinimas, uģsienio kalbos mokǟjimas ar turima profesinǟ patirtis). 

Pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, iġskiriami trys priimanļios visuomenǟs 

socialinio konteksto faktoriai (Portes, et al., 2001): 

1) Imigracijos ir migrantȎ integracijos politika. Iġskiriamos trys ġaliȎ 

vyriausybiȎ ǱgyvendinamȎ politiniȎ priemoniȎ kryptys naujai atvykstanļiȎ 

imigrantȎ atģvilgiu: 
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a) Atskirties (imigracija neleidģiama arba sudaromos itin 

nepalankios sŃlygos imigrantȎ atvykimui ir jȎ gyvenimui ġalyje). 

b) Pasyvaus priǟmimo (suteikia teisň imigrantams legaliai atvykti Ǳ 

ġalǱ, taļiau valstybǟ nesiima papildomȎ pastangȎ, kad palengvintȎ naujai 

atvykusiȎjȎ adaptacijŃ. Pasak Portes (et al., 2001), toks neutralus valstybǟs 

poģiȊris sudaro situacijŃ, kad imigrantai yra ginami ġalies ǱstatymȎ, taļiau 

jiems nesuteikiamos jokios nuolaidos, kurios kompensuotȎ patiriamas 

problemas dǟl to, kad jie menkai ar visai nepaģǱsta aplinkos Ǳ kuriŃ 

atvyksta. 

c) Aktyvaus skatinimo (ġi kryptis pasireiġkia, kai valstybǟ imasi 

aktyviȎ priemoniȎ, skatinanļiȎ tam tikros imigrantȎ grupǟs atvykimŃ ar 

palengvina jos ǱsikȊrimŃ. Valstybǟs parama yra svarbi, nes suteikia 

prieinamumŃ prie iġtekliȎ, kurie kitoms imigrantȎ grupǟs nǟra prieinami). 

2) Priimanļios visuomenǟs nuostatos naujai atvykstanļiȎ imigrantȎ 

atģvilgiu. ĂPagal nusistovǟjusǱ sociologinǱ principŃ, kuo labiau naujos 

maģumos grupǟs nariai yra panaġesni Ǳ daugumos visuomenǟs narius savo 

fizine iġvaizda, kalba, religija ar socialinǟs klasǟs priklausomumu, tuo 

palankiau jie bus priimti ir tuo greitesnǟ bus jȎ integracijañ (Portes, et al., 

2001:47) 

3) MigrantȎ bendruomenǟs ir jȎ turimi paramos resursai. Pasitaiko 

atvejȎ, kai tokiȎ bendruomeniȎ tikslo ġalyje nǟra. Net ir tais atvejais, kai jos 

egzistuoja, jȎ imigrantams suteikiama pagalba skiriasi priklausomai nuo 

bendruomenǟs turimos informacijos ir resursȎ. ǰvardinama, kad bendruomenǟs 

savo nariams tiesiogiai arba per etninǟs grupǟs narius padeda susirasti darbŃ ir 

Ǳsikurti naujoje vietoje nuo apgyvendinimo galimybiȎ iki rekomendacijȎ, Ǳ 

kokias mokyklas leisti vaikus.  

Portes (et al., 2001) valstybinio, visuomeninio ir bendruomeninio lygmens 

konteksto faktorius Ǳvardina kaip imigrantȎ Ǳtraukimo Ǳ priimanļiŃ visuomenň 

bȊdus. Pasak mokslininkȎ, ġie modeliai nulemia kiek imigrantȎ turimas 

ģmogiġkasis kapitalas gali bȊti panaudojamas sǟkmingai ekonominiai ar 

socialiniai adaptacijai. ĂNesvarbu, kiek motyvuoti ar ambicingi imigrantai yra, 
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taļiau jȎ ateities perspektyvos priimanļioje visuomenǟje bus neaiġkios, jei jie 

sulauks valstybǟs pareigȊnȎ persekiojimo, vietiniȎ diskriminacijos, o jȎ paļiȎ 

bendruomenǟ galǟs pasiȊlyti tik minimalius ġaltiniusñ (Portes et al., 2001:49).  

***  

Tarp aptartȎ Berry akultȊracijos ir segmentinǟs asimiliacijos teorijȎ galima 

Ǳģvelgti panaġumȎ ir skirtumȎ. VisȎ pirma, abi teorijos konceptualizuoja 

adaptacijos reiġkinǱ kaip tam tikrŃ akultȊracijos ir asimiliacijos reiġkiniȎ 

rezultatŃ. To pasekoje, abiejȎ ġiȎ teoriniȎ perspektyvȎ atstovai palaiko idǟjŃ, 

kad tiek akultȊracija, tiek asimiliacija nǟra vienkryptis procesas, kuris baigiasi 

visiġku imigrantȎ Ǳsiliejimu Ǳ priimanļiŃ visuomenň.  

Antra, Berry (2005) ir Portes bei jo kolegos akcentuoja, kad analizuojant 

imigrantȎ adaptacijŃ svarbu atsiģvelgti Ǳ tikslo ġalies kontekstŃ. Berry (2005), 

kalbǟdamas apie tikslo ġalies socialinǱ kontekstŃ, akcentuoja kultȊrinius jo 

bruoģus, kurie lydi ģmogȎ akultȊracijos metu, nes tai ne tik iġ dalies padeda 

suprasti iġ kokios aplinkos asmuo atvyko, bet taip pat palyginti ġiuos bruoģus 

su bruoģais vyraujanļiais tikslo ġalyje. Taļiau segmentinǟs asimiliacijos 

teoretikȎ atstovaujamuose sociologiniuose tyrimuose svarbesniais kriterijais, 

turinļiais Ǳtakos imigrantȎ adaptacijai yra socialiniai, o ne kultȊriniai konteksto 

veiksniai ï migracijos ir migrantȎ integracijos politika, priimanļios 

visuomenǟs nuostatos imigrantȎ atģvilgiu bei imigrantȎ bendruomenǟs ir jȎ 

turimi resursai. 

Tiesa, reikǟtȎ paminǟti, kad Berry (2005) be kultȊriniȎ bruoģȎ taip pat 

akcentuoja ir politiniȎ, ekonominiȎ ir demografiniȎ sŃlygȎ, su kuriomis 

susiduria asmuo kilmǟs ġalyje, analizň, padedanļiŃ atskleisti asmenȎ 

migracijos savanoriġkumŃ ir motyvacijas. Nors atskirai neiġskirdamas kaip 

kontekstinio faktoriaus, Berry (2005) pabrǟģia, kad analizuojant imigrantȎ 

akultȊracijŃ svarbu atkreipti dǟmesǱ ir Ǳ priimanļioje visuomenǟje vyraujantǱ 

poģiȊrǱ imigrantȎ atģvilgiu. Be to, mokslininkas (2005) ragina pasidomǟti ir 

tikslo ġalies imigracijos istorija. Pastarasis aspektas gali bȊti ypaļ glaudģiai 

susijňs su ġalyje Ǳgyvendinamomis imigracijos politikos priemonǟmis. Vienos 

ġalys Ǳgyvendina politines priemones, kurios siekia iġlaikyti kultȊrinň Ǳvairovň 
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ir yra orientuotos Ǳ integracijos strategijŃ, kai tuo tarpu kitos siekia sumaģinti 

kultȊrinň Ǳvairovň, Ǳgyvendindamos Ǳ asimiliacijŃ, segregacijŃ ar 

marginalizacijŃ nukreiptas politines programas.  

Didģiausias skirtumas tarp Portes ir jo kolegȎ bei Berry akcentuojamȎ 

konteksto veiksniȎ yra tas, kad pagal psichologinǱ akultȊracijos modelǱ 

svarbiausiais faktoriais, nulemianļiais adaptacijos proceso eigŃ, iġlieka 

individualȊs ģmogaus bruoģai, tuo tarpu segmentinǟs asimiliacijos teorija 

akcentuoja socialinǱ kontekstŃ, kuris apima ne tik mikro, bet ir makro lygmenǱ. 

Be to, Berry kalbǟdamas apie tikslo ġalies kontekstŃ svarbiausiu iġlaiko 

kultȊros iġsaugojimo aspektŃ ir maģiau orientuojasi Ǳ socialiniȎ ryġiȎ plǟtrŃ bei 

jȎ palaikymŃ. Dǟl ġiȎ iġvardintȎ prieģasļiȎ, analizuojant imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs socialinň adaptacijŃ bei socialinio konteksto poveikǱ jȎ 

adaptacijos procesui, disertacijoje remiamasi ne Berry akultȊracijos, o 

segmentinǟs asimiliacijos atstovȎ siȊloma socialinio konteksto samprata.  

Dar vienas segmentinǟs asimiliacijos ir Berry akultȊracijos teoriniȎ 

perspektyvȎ panaġumas yra taip pat susijňs ir su kritikuojamu ġiȎ teoriniȎ 

perspektyvȎ aspektu. Abi jos ignoruoja lyties kategorijos integravimŃ Ǳ 

imigrantȎ adaptacijos tyrimus. Tiesa, Berry Ǳtraukia biologinǟs lyties kategorijŃ 

Ǳ akultȊracijos tyrimo modelǱ, Ǳvardindamas jŃ kaip vienŃ iġ akultȊracijŃ 

ribojanļiȎ veiksniȎ. Tuo tarpu segmentinǟs asimiliacijos teorijos atstovai Ǳ 

pabrǟģia, kad socialinǟs adaptacijos patirļiȎ skirtumus nulemia socialinis 

kontekstas, neatsiģvelgiant Ǳ individualius imigrantȎ bruoģus, tarp jȎ ir lyties 

kategorijŃ.  

Morowska (2005) pastebi, kad klausimai, susijň su lyties vaidmeniu 

asimiliacijos procese, apskritai nǟra ġiȎ tyrimȎ objektas. Tik laikui bǟgant 

lyties aspektas pradǟtas Ǳtraukti Ǳ tyrimus, susijusius su etninio tapatumo 

palaikymu ir iġsaugojimu. Tyrimus, kuriȎ iġvados skelbǟ, kad moterys etninǱ 

tapatumŃ praranda lǟļiau ir vǟliau nei vyrai, iġ dalies galima sieti su 

adaptacijos procesȎ tyrimais.  
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1.3 Lyties ir etniġkumo socialiniȎ kategorijȎ vaidmuo ġeimos migracijos 

ir socialinǟs adaptacijos procesuose  

Ġioje disertacijos dalyje didģiausias dǟmesys skiriamas socialinǟs lyties (toliau 

lytis) kategorijai ir su ja susijusiems veiksniams imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos kontekste. Kaip jau uģsiminta 

anksļiau, ġeimos migracijos reiġkinys yra sŃlygotas lyties (Kofman, 2004; 

Nawyn, 2010), o tai lemia ġeimos nariȎ migracijos ir socialinǟs adaptacijos 

patirļiȎ skirtumus. Naujausiuose feministiniuose tyrimuose (Walby et al., 

2010; Choo et al., 2010; Davis, 2008; kt.) akcentuojama, kad lyties kategorija 

viena neveikia, o paprastai sŃveikauja su kitomis socialinǟmis kategorijomis, 

tokiomis kaip socialinǟ klasǟ ar etniġkumas. Tad ġioje dalyje be apģvalgos, 

kaip lyties kategorija yra integruojama Ǳ ġeimos migracijos tyrimus bei kaip 

lytis veikia socialinǟs adaptacijos procesŃ, taip pat pristatomas sŃveikinis 

poģiȊris ir iġ arļiau paģvelgiama kokiŃ reikġmň imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinǟs adaptacijos procesui turi etniġkumas. 

1.3.1 Lyties aspekto integravimas Ǳ ġeimos migracijos tyrimus 

Ġiuolaikinǟs migracijos tyrimus Ǳgyvendinantys mokslininkai akcentuoja kaip 

svarbu analizuojant migracijos procesus ir su jais susijusias migrantȎ patirtis 

Ǳtraukti lyties aspektŃ bei remtis lyļiai jautriu poģiȊriu (angl. gender sensitive 

approach). Lyties aspekto integravimas ypaļ akcentuojamas ġeimos migracijos 

tyrimuose, nes, anot mokslininkȎ, migracijos patirtys ir jȎ skirtumai pagal lytǱ 

yra susijň su patriarchaliniais galios santykiais namuose bei vaidmenȎ ġeimoje 

prisiǟmimu ir jȎ pasiskirstymu (Bailey ir Boyle, 2004 pagal Ellis et al., 1996). 

Be to, lytis yra interpretuojama kaip pagrindinis organizacinis principas, kuris 

turi Ǳtakos tai kaip klostysis migracijos ir su ja susijusiȎ procesȎ, tarp jȎ ir 

adaptacijos Ǳ priimanļios ġalies visuomenň, eiga (Grieco ir Boyd, 1998). 

Atlikus adaptacijos procesus aiġkinanļiȎ teoriniȎ perspektyvȎ apģvalgŃ, 

pastebǟta, kad jos laikosi lyļiai neutralaus poģiȊrio. Lyties kategorijos 

integravimo Ǳ migracijos ir adaptacijos tyrimus trȊkumŃ Nawyn (2010) aiġkina 

tuo, kad tiek migracijos, tiek asimiliacijos teorinǟs perspektyvos yra pirmiausia 

siejamos su ekonomine migracija. Taļiau mokslininkas (2010) pastebi, kad tais 
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atvejais, kai vis dǟl to Ǳ tokio pobȊdģio tyrimus lyties aspektas Ǳtraukiamas, 

paprastai analizuojama kaip lytis ir lyļiȎ santykiai veikia imigrantȎ adaptacijŃ 

priimanļioje visuomenǟje. Mokslinǟje literatȊroje (Berry, 1997; Nawyn, 2010) 

Ǳvardinama, kad ģmogus, atskirais savo gyvenimo etapais, gali pereiti 

skirtingus adaptacijos tipus, o vienas iġ tai lemianļiȎ veiksniȎ ï su lytimi susijň 

gyvenimo Ǳvykiai. 

Prieġ detaliau pristatant lyties aspekto integravimŃ Ǳ ġeimos migracijos tyrimus, 

svarbu plaļiau paaiġkinti darbe naudojamŃ lyties sŃvokŃ. Mokslininkai (Boyd, 

2006; Mahler ir Pessar, 2006; Donato et al., 2006) akcentuoja socialinǟs 

lyties
26

 (gender), o ne biologinǟs lyties
27

 (sex) sŃvokos pasirinkimŃ tarptautinǟs 

migracijos ir su ja susijusiȎ reiġkiniȎ tyrimȎ kontekste. Mahler ir Pessar (2006) 

pabrǟģia, kad socialinǟ lytis neturǟtȎ bȊti tapatinama su biologine lytimi. 

ĂSocialinǟ lytis yra pagrindinis faktorius, kuris organizuoja socialinǱ gyvenimŃ 

(...), yra dinamiġka ir jungiasi su kitomis mokslininkȎ tiriamomis 

diferenciacijos aġimisñ (Mahler ir Pessar, 2006:29). Boyd (2006) nuomone, 

socialinǟs lyties sŃvoka yra labiau tinkama, nes ji asocijuojasi su vienai ar kitai 

lyļiai priskiriamomis normomis, elgesiu ir lȊkesļiais. Socialinǟ lytis nǟra 

pastovus bei laike ir vietoje nekintantis bruoģas, o pasiģymintis socialiniu 

identitetȎ konstravimu, elgesiu ir galios santykiais (Grieco ir Boyd, 1998 pagal 

Scott, 1996) bei pasireiġkianti per lyļiȎ vaidmenis, santykius ir jȎ hierarchijŃ 

(Grieco ir Boyd, 1998 pagal Hondagneu-Sotelo, 1994). Boyd (2006) atkreipia 

dǟmesǱ, kad socialinǟ lytis neapriboja informacijos rinkimo apie migrantus 

vyrus ir moteris, nors tai svarbus ģingsnis akcentuojant unikalias moterȎ ir 

vyrȎ patirtis.  

Disertacijos 1.1.2 dalyje detaliai pristatytos ġeimos migracijos tyrimȎ, 

integruojant lyties aspektŃ, raida ir kryptys. Pastebima, dauguma tyrimȎ 

autoriȎ akcentuoja, tokiȎ tyrimȎ naujumŃ, nes lyties kategorija migracijos 

                                                           
26

 SoŎƛŀƭƛƴŤ ƭȅǘƛǎ ς άǎƻŎƛŀƭƛƴƛŀƛ ƭǹƪŜǎőƛŀƛΣ ǎǳǎƛƧť ǎǳ ŜƭƎǎŜƴŀΣ ƪǳǊƛ ƭŀƛƪƻƳŀ ǘƛƴƪŀƳŀ ǾƛǎƛŜƳǎ ǾƛŜƴƻǎ ŀǊ ƪƛǘƻǎ 
ƭȅǘƛŜǎ ŀǘǎǘƻǾŀƳǎΦ {ƻŎƛŀƭƛƴŤ ƭȅǘƛǎ ƴǳǎŀƪƻ ƴŜ ŦƛȊƛƴƛǳǎ ǇƻȌȅƳƛǳǎΣ ǎƪƛǊƛŀƴőƛǳǎ ǾȅǊǳǎ ƛǊ ƳƻǘŜǊƛǎΣ ōŜǘ ǎƻŎƛŀƭƛŀƛ 
ǎǳŦƻǊƳǳƻǘǳǎ ǾȅǊƛǑƪǳƳƻ ƛǊ ƳƻǘŜǊƛǑƪǳƳƻ ōǊǳƻȌǳǎΦά όDƛŘŘŜƴǎΣ нллрΥсплύΦ 
27

 .ƛƻƭƻƎƛƴŤ ƭȅǘƛǎ ς ǾȅǊǽ ƛǊ ƳƻǘŜǊǽ ŀƴŀǘƻƳƛƴŤǎ ǎƪƛǊǘȅōŤǎΦ α.ƛƻƭƻƎƛƴŤ ƭȅǘƛǎ ǎǳǎƛƧǳǎƛ ǎǳ ŦƛȊƛƴŤƳƛǎ ƪǹƴƻ 
ǎŀǾȅōŤƳƛǎά όDƛŘŘŜƴǎΣ нллрΥснуύΦ 
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tyrimuose Ǳtrauktas ne taip ir seniai. PoģiȊris Ǳ moteris kaip imigrantes 

priklausomas nuo vyrȎ vyravo iki XX a. aġtunto deġimtmeļio, o tuo laikotarpiu 

pradǟti Ǳgyvendinti feministiniai migracijos tyrimai atkreipǟ dǟmesǱ, kad 

tokiuose tyrimuose lytǱ reikǟtȎ interpretuoti ne kaip individualȎ bruoģŃ, kuris 

priskiriamas gimus, bet kaip galios santykiȎ sistemŃ, kuri prasiskverbia Ǳ 

kiekvienŃ migracijos metu patiriamŃ iġgyvenimŃ (Nawyn, 2010). Pasak Nawyn 

(2010), be suvokimo kaip migrantai yra Ǳsitvirtinň lyties santykiȎ sistemoje, 

negalima suprasti nei migracijos motyvȎ ir kliȊļiȎ, nei prieģasļiȎ, kodǟl vieni 

migrantai patiria ekonominǱ pakilimŃ, tuo tarpu kiti ï kritimŃ, taip pat atsakyti, 

kodǟl vieni nori ilgam Ǳsiskurti tikslo ġalyje, tuo tarpu kitȎ atvykimas yra 

laikinas. Nawyn (2010) pastebi, kad Ǳtraukti Ǳ migracijos tyrimus moteris buvo 

labai svarbus ģingsnis, taļiau ġiuolaikiniams migracijos tyrimams to neuģtenka, 

dabar svarbu laikytis idǟjos, kad struktȊros, kurios skatina migracijos srautus ir 

formuoja migracijos patirtis, yra sŃlygotos lyties. 

Donato (et al., 2006) atkreipia dǟmesǱ, kad lytiġkumo tyrimai migracijos 

kontekste ġiais laikais daugiau nebǟra iġimtinai apriboti tik ġeimos, namȎ ȊkiȎ 

ar moterȎ gyvenimo klausimais ir apima Ǳvairius reiġkinius socialiniame, 

ekonominiame ir politiniame lygmenyse. Vis tik net ir keiļiantis situacijai bei 

nepaisant akcentuojamos socialinǟs lyties kategorijos integravimo Ǳ 

tarptautinǟs migracijos tyrimus svarbos, tam yra skiriama nepakankamai 

dǟmesio. Tyrimuose vis dar daģniau koncentruojamasi Ǳ moterȎ priklausomybň 

nuo sutuoktiniȎ ar kitȎ ġeimos nariȎ, iġlieka gaji tendencija lyties aspektŃ 

'nustumti' Ǳ ġeimos ir namȎ Ȋkio tyrimȎ lygmenǱ (Curran, Shafer, Donato ir 

Garip, 2006). 

Kalbant apie lyties dimensijos Ǳtraukimo Ǳ migracijos tyrimus svarbŃ, taip pat 

reikǟtȎ pastebǟti, kad lyļiȎ analizǟ atveria galimybes geriau suprasti ir apraġyti 

migracijos ir migrantȎ integracijos procesus (Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ-Sotiroviļ, 

2012) bei iġkelia esminius lyties perspektyvos migracijos tyrimuose klausimus 

(Boyd, 2006): 
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¶ Kaip normos, socialiniai santykiai ir hierarchija asocijuojami su 

buvimu vyru ar moterimi paveikia migracijos potencialŃ ir moterȎ bei vyrȎ 

migracijos patirtis? 

¶ Kaip lyļiȎ nelygybǟ tikslo ġalyse paveikia migrantȎ moterȎ ir vyrȎ 

patirtis? 

¶ Kiek ir kaip migracija prisideda prie moterȎ ir vyrȎ palankios ir/ ar 

nepalankios padǟties? 

¶ KokiȎ priemoniȎ turǟtȎ bȊti imamasi, kad bȊtȎ uģtikrinamos lygios 

moterȎ ir vyrȎ galimybǟs bei migracijos pasekmǟs? 

Siekiant Ǳvertinti kaip lytis lemia Ǳvairius migracijos ir migrantȎ adaptacijos 

procesus, siȊloma Ǳtraukti Ǳvairius skirtingo lygmens migracijos ir migrantȎ 

integracijos konteksto veiksnius, o toks tyrimas turǟtȎ apimti trijȎ lygmenȎ 

modelǱ, analizuojant: 1) Migracijos rǟģimus; 2) Migracijos institucijas, 

Ǳtraukiant tiek valstybines institucijas, tiek neformalius migrantȎ socialinius 

tinklus; 3) Individualias migrantȎ bruoģus, Ǳskaitant jȎ turimus iġteklius ir 

patirtis (Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ-Sotiroviļ, 2012). 

Uģsienio autoriȎ tyrimai (Bailey ir Cooke 1998; Grieco ir Boyd, 1998; 

Itzigsohn ir Goirguli-Saucedo, 2005; Godin ir Rea, 2008, kt.) rodo, kad 

migracijos kontekste moterys ir vyrai susiduria su skirtingomis migracijos 

sŃlygomis ir iġġȊkiais, to pasekoje, skiriasi jȎ adaptacija priimanļioje 

visuomenǟje ir su ja susijň procesai. Taip pat pastebimi ne tik moterȎ ir vyrȎ, 

bet ir skirtingomis aplinkybǟmis (dǟl darbo ar ġeimos) migruojanļiȎ moterȎ 

patirļiȎ skirtumai. Antai Oishi (2002) tyrimo rezultatai atskleidǟ, kad darbo 

tikslais imigravusios moterys tik iġ pirmo ģvilgsnio atrodo ne tokios 

paģeidģiamos kaip atvykusios ġeimos susijungimo pagrindu, nes ekonominǟ 

nepriklausomybǟ ne visada uģtikrina integracijai sveļioje ġalyje palankiŃ 

aplinkŃ. Pasak mokslininkǟs (2002), moterys migrantǟs daģniausiai uģima 

ģemiausios pakopos darbȎ pozicijas, tokias kaip namȎ tvarkytojȎ, slaugiȎ ar 

fabrikȎ darbuotojȎ, o tai turi Ǳtakos jȎ paģeidģiamumui. Pavyzdģiui, ypatingai 

paģeidģiamȎ moterȎ migranļiȎ kategorijai priskiriamos moterys dirbanļios 

privaļiuose namuose, kur valstybinǟs institucijos, reguliuojanļios darbo 
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sŃlygas ir uģtikrinanļios jȎ ǱgyvendinimŃ, turi menkas galimybes darbo sŃlygȎ 

patikrinimui. Tarp moterȎ migranļiȎ, dirbanļiȎ ģemesnǟs kvalifikacijos 

darbus, patiriamȎ problemȎ minima seksualinis priekabiavimas, prievarta, 

atlygio uģ atliktŃ darbŃ neiġmokǟjimas, ģodinis ir/ ar psichologinis smurtas ir 

kt. (Oishi, 2002).  

Mokslininkai moterȎ migranļiȎ patirļiȎ kontekste identifikuojamŃ 

diskriminacijŃ Ǳvardina kaip ĂdvigubŃ diskriminacijŃñ, nes moterys susiduria 

su apribojimais ne tik ġeimoje, bet patiria sunkumus vieġoje erdvǟje dǟl to, kad 

yra atvykǟlǟs ir priklauso kitai etninei grupei nei dauguma (Erentaitǟ ir 

Pilinkaitǟ Sotiroviļ pagal Vaiou ir Stratigaki, 2008). Teigiama, kad moterȎ 

migranļiȎ padǟtis priimanļioje visuomenǟje priklauso nuo daugybǟs faktoriȎ, 

tokiȎ kaip atvykimo Ǳ ġalǱ pagrindas, priimanļioje ġalyje galiojantys lyļiȎ 

rǟģimai, taip pat jȎ asmeninǟs charakterio savybǟs ir uģimamas statusas 

(Kofman, Phizacklea, Raghuram ir Rosemary, 2000).  

Nors daģnai kalbama apie paģeidģiamŃ moterȎ migranļiȎ padǟtǱ, kita vertus, 

moksliniai tyrimai atskleidģia, kad tikslo ġalyje moterys lengviau ir greiļiau 

priima tos ġalies normas ir vertybes (Itzigsohn ir Goirguli-Saucedo, 2005). Be 

to, moterys jauļia didesnň baimň nei vyrai, kad ĂsugrǱģimas Ǳ kilmǟs ġalǱ reikġ 

jȎ nepriklausomybǟs praradimŃ ir grǱģimŃ Ǳ tradicinius lyļiȎ vaidmenisñ 

(2005:897). Pastebima, kad migracijos kontekste keiļiasi tradiciniai lyļiȎ 

vaidmenys ġeimoje ï vyrai daug daģniau uģsiima vaikȎ prieģiȊra ir namȎ ȊkiȎ 

tvarkymu. Moterys, Ǳgijusios didesnň autonomijŃ tikslo ġalyje reļiau svarsto 

grǱģimŃ Ǳ kilmǟs ġalǱ, o tai siejama su nenoru grǱģti prie patriarchalinio modelio 

sŃlygȎ, dominuojanļio kilmǟs ġalyje (Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ-Sotiroviļ, 2012 

pagal Mills, 2003). 

Pasak Pessar (2005), migracija yra siejama su moters statuso pagerinimu, tuo 

tarpu visiġkai prieġinga situacija lydi vyrus, kurie dǟl migracijos procesȎ patiria 

valdģios ir privilegijȎ ġeimoje, darbo vietoje ir bendruomenǟje praradimŃ. Dǟl 

paprastai ģemesniu laikomu migranto statuso bei uģimamȎ ģemesnǟs 

kvalifikacijos darbȎ, migrantai vyrai yra labiau vertinami savo ġeimose, bet 

visuomenǟs akyse jie nesulaukia pripaģinimo (Itzigsohn ir Goirguli-Saucedo, 
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2005). Dǟl ġios prieģasties jie iġreiġkia didesnǱ norŃ sugrǱģti Ǳ kilmǟs ġalǱ, kur 

atgautȎ migracijos metu prarastŃ statusŃ ir turǟtas privilegijas. 

Kalbant apie moterȎ ir vyrȎ migracijos patirļiȎ skirtumus, reikǟtȎ prisiminti 

Grieco ir Boyd (1998) pasiȊlytŃ analitinǱ modelǱ pagal kurǱ migracijos procesai 

yra suskirstomi Ǳ tris etapus ir analizuojami Ǳtraukiant lyties kategorijŃ. 

Mokslininkai, aptardami treļiŃjǱ ï po- migracinǱ ï etapŃ, apimantǱ ir 

adaptacijos priimanļioje visuomenǟje procesus, teigia, kad moterȎ ir vyrȎ 

migracijos patirtys, priklauso nuo trijȎ veiksniȎ ï migracijos aplinkybiȎ ir 

tikslo ġalyje suteikiamo statuso (kitaip tariant leidimo gyventi ġalyje pagrindo); 

priimanļioje visuomenǟje vyraujanļiȎ stereotipȎ; pasikeitusio moterȎ ir vyrȎ 

imigrantȎ statuso visuomenǟje, kuris gali sukelti teigiamas, neigiamas arba 

neutralias migracijos pasekmes. Ġis pastebǟjimas itin svarbus, kuomet kalbama 

apie ġeimos migracijos kontekstŃ. Teigiama, kad pasikeitňs statusas vieġoje 

erdvǟje gali bȊti susijňs su padidǟjusiu socialiniu mobilumu, ekonomine 

nepriklausomybe ir dǟl ġiȎ aplinkybiȎ atsiradusia autonomija (Grieco ir Boyd, 

1998). Visa tai turi Ǳtakos ġeimai ï keiļiasi lyļiȎ vaidmenys ġeimoje, galios 

pasiskirstymas tarp ġeimos nariȎ priimant svarbius sprendimus; kitȎ 

atsakomybiȎ pasiskirstymas. Dar svarbiau, kad tai gali paveikti ir sutuoktiniȎ 

tarpusavio santykius. Galima daryti prielaidŃ, kad tokie pokyļiai privaļioje 

erdvǟje gali turǟti tiesioginǟs reikġmǟs individȎ adaptacijos procesams vieġoje 

erdvǟje.  

1.3.2 Vieġos ir privaļios erdvǟs sŃsajos ir sŃveika imigrantȎ dǟl 

ġeimos susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos procese 

Berry (2005; 1997), kalbǟdamas apie galimas akultȊracijos strategijȎ 

pasirinkimo prieģastis Ǳvardino, kad adaptacijos tipai vieġoje ir privaļioje 

erdvǟse gali skirtis. Pasak mokslininko (2005; 1997), kultȊrinis tapatumas 

labiau iġlaikomas privaļioje erdvǟje (pvz., ġeimoje, etninǟje bendruomenǟje), 

tuo tarpu vieġoje erdvǟje (pvz., darbovietǟje) labiau stengiamasi palaikyti 

ryġius su kitȎ etniniȎ grupiȎ nariais. Ġi Berry pastaba rodo, kaip svarbu 

analizuojant adaptacijos ypatumus atsiģvelgti tiek Ǳ adaptacijos procesus, 

vykstanļius vieġoje, tiek privaļioje erdvǟse bei tirti kaip ġios erdvǟs yra 
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susijusios ir veikia viena kitŃ socialinǟs adaptacijos procesȎ metu. Galima 

daryti prielaidŃ, kad imigracijos kontekste besikeiļiantys ġeimos vaidmenys ir 

sutuoktiniȎ tarpusavio santykiai turi Ǳtakos adaptacijai vieġoje erdvǟje, ir 

atvirkġļiai, adaptacijos iġġȊkiai vieġoje erdvǟje gali bȊti pokyļiȎ privaļioje 

erdvǟje prieģastimi.  

C.E.Sluzki XX a. aġtuntajame deġimtmetyje pasiȊlǟ penkiȎ etapȎ modelǱ (org. 

Five-Phase-Model), kuris naudojamas siekiant atskleisti kaip migracijos 

patirtis veikia ġeimŃ. Pristatydamas sukurtŃ modelǱ Sluzki (1979) teigǟ, kad 

kiekvienas migracijos etapas turi savo skiriamuosius bruoģus ir sŃlygoja 

skirtingus ġeimos susidorojimo su sunkumais mechanizmȎ tipus. Ġis modelis, 

pirmiausia, orientavosi Ǳ migracijos pasekmes iġ psichologinǟs perspektyvos, 

taļiau laikui bǟgant jis kito ir buvo adaptuotas ne tik psichologiniams, bet ir 

kitȎ mokslo sriļiȎ tyrimams. Apibendrinant Ǳvairiuose moksliniuose ġaltiniuose 

(M¿ller-Bachmann, 2008; Cigoli ir Scabini, 2006; Sluzki, 1979) pristatomŃ 

Sluzki penkiȎ etapȎ modelǱ, jǱ sudaro: 1) pasiruoġimo migruoti etapas (org. 

phase of preparation); 2) migracijos etapas (org. performance of migration); 3) 

perdǟtȎ jausmȎ/ reakcijȎ etapas (org. phase of overcompensation); 4) krizǟs 

arba óskaidymosió etapas (org. phase of decomposition) ir 5) akultȊracijos 

etapas (org. phase of acculturation). 

Sluzki (1979) pasiȊlytame modelyje iġskiriamas 'perdǟtȎ jausmȎ/ reakcijȎ 

etapas' (org. phase of overcompensation) yra tiesiogiai susijňs su migracijos 

sukeliamais pokyļiais ġeimoje. Pasak mokslininko, tai galimȎ ǱtampȎ ir 

konfliktȎ tarp ġeimos nariȎ kilimo, o taip pat tradiciniȎ ġeimos nariȎ vaidmenȎ 

kaitos, perkȊrimo bei naujȎ vaidmenȎ kȊrimo laikotarpis. Kaip pastebi 

(M¿ller-Bachmann, 2008), ġiame etape, be pokyļiȎ, susijusiȎ su ġeimos nariȎ 

vaidmenȎ kaita, taip pat atsiranda pusiausvyra tarp asimiliacijos ir etniġkumo 

iġlaikymo.  

Prieġ detaliau analizuojant kaip keiļiasi ġeimos nariȎ tarpusavio santykiai ir 

tradiciniai ġeimos vaidmenys migracijos kontekste bei kokiŃ ǱtakŃ ġie procesai 

turi adaptacijai vieġoje ir privaļioje erdvǟse, svarbu apģvelgti kas apskritai 
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lemia lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ ir kaip ġis veikia ġeimos nariȎ galimybes 

derinti profesinǱ uģimtumŃ ir Ǳsipareigojimus namuose.  

Analizuojant ġeimos kaitos tendencijas tarpasmeniniȎ santykiȎ aspektu lyties 

kategorija yra pasitelkiama kaip analitinis socialinis konstruktas (Buļaitǟ-

Vilkǟ, Purvaneckienǟ, Vaitkeviļius ir Tereġkinas, 2012). Siekiant atsakyti Ǳ 

klausimŃ kaip Ǳsipareigojimai ġeimoje yra susijň su tokiais veiksniais kaip 

sutuoktiniȎ karjeros dinamika, jȎ santykiȎ kokybǟ, galimybǟs derinti profesinǱ 

ir ġeimos gyvenimŃ ir pan., yra pasitelkiami du teoriniai poģiȊriai (Buļaitǟ-

Vilkǟ et al., 2012).  

Pirmasis poģiȊris yra susijňs su ekonomine priklausomybe ir vieno iġ 

sutuoktiniȎ turimais resursais, tokiais kaip iġsilavinimas, pajamos, profesinis 

statusas ir prestiģas. Ġiuos resursus galima bȊtȎ interpretuoti kaip tam tikrus 

galios ġaltinius, kurie tampa tam tikrais privalumais derantis su sutuoktiniu dǟl 

namȎ Ȋkio darbȎ pasidalijimo (Buļaitǟ-Vilkǟ et al., 2012 pagal Walby, 1986).  

Antrasis teorinis poģiȊris yra labiau susijňs su simboliniu moteriġkumo ir 

vyriġkumo konstravimu, siejamu su vyriġkȎ ir moteriġkȎ darbȎ pasiskirstymu. 

Simboliġkai namȎ Ȋkio ruoġa priskiriama moterims, o finansinǟs ġeimos 

gerovǟs uģtikrinimas tampa vyrȎ atsakomybe. ĂRemiantis simbolinio 

konstravimo poģiȊriu, namȎ Ȋkio ǱsipareigojimȎ ġeimoje padalijimas nǟra 

grindģiamas ekonominiais mainais, bet traktuojamas kaip simbolinǟ lyļiȎ 

vaidmenȎ iġraiġkañ (Buļaitǟ-Vilkǟ et al., 2012:155). 

LyļiȎ santykiai ġeimoje yra aiġkinami pasitelkiant struktȊrinǱ ir 

konstrukcionistinǱ poģiȊrius. Pagal konstrukcionistinǱ poģiȊrǱ lytiġkumas arba, 

kitaip tariant, moteriġkumas ir vyriġkumas, analizuojamas Ăkaip socialinǟs 

sŃveikos metu aktyviai kuriamas, atkuriamas ir Ǳtvirtinamas tapatumo modelisñ 

(StankȊnienǟ ir Maslauskaitǟ, 2009:176). Teigiama, kad dǟl tokiȎ buityje 

atliekamȎ darbȎ kaip vaikȎ prieģiȊrŃ, namȎ tvarkymas ir pan. yra 

Ăreprodukuojamos egzistuojanļios lytiġkumo konstrukcijos, hierarchijos ir 

galios santykiaiñ (2009:177).  

Tuo tarpu remiantis struktȊriniu poģiȊriu lyļiȎ santykiȎ dinamika aiġkinama jŃ 

susiejant su sutuoktiniȎ profesinǟs veiklos kontekstu, o darbȎ pasiskirstymas ï 
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atsiģvelgiant Ǳ poros nariȎ socioekonominǱ statusŃ bei su juo susijusius 

struktȊrinius elementus (StankȊnienǟ ir Maslauskaitǟ, 2009). Tarp svarbiȎ 

indikatoriȎ, kurie padeda nustatyti kaip pasiskirstomi vaidmenys ġeimoje yra 

iġskiriami ġie: darbo valandȎ skaiļius profesinǟje srityje; sutuoktiniȎ gaunamos 

pajamos; iġsilavinimas; ġeimos struktȊra; vaikai ir nuostatos lyties vaidmenȎ 

atģvilgiu.  

Ypaļ Ǳdomias Ǳģvalgas mokslininkǟs (StankȊnienǟ ir Maslauskaitǟ, 2009) 

pateikia kalbǟdamos apie nuostatas lyties vaidmenȎ atģvilgiu. Teigiama, kad 

ġios nuostatos yra skirstomos Ǳ tradicinǱ ir liberalesnǱ poģiȊrius. Pagal tradicinǱ 

poģiȊrǱ moterȎ vaidmenys yra siejami su vaikȎ prieģiȊra ir ġeima, o vyrȎ ï su 

darbine veikla. Tuo tarpu pagal liberalȎ poģiȊrǱ lyļiȎ vaidmenys nǟra taip 

aiġkiai diferencijuojami. Tyrimai atskleidģia, kad ĂtradiciniȎ paģiȊrȎ vyrai 

maģiau dirba namuose ir imasi vaikȎ globos, ypaļ jei jȎ ģmonos irgi tradiciniȎ 

nuostatȎ. (...) Kita vertus, pastebima ir tai, kad liberaliai mŃstanļiȎ vyrȎ 

nuostatos labiau sutampa su jȎ konkreļiais veiksmais ï jȎ dalyvavimas buities 

darbuose ir priģiȊrint vaikus yra akivaizdesnis. Taļiau to negalima pasakyti 

apie liberaliȎ paģiȊrȎ moteris, kuriȎ elgsenŃ greiļiau galima apibȊdinti kaip 

tradiciġkai moteriġkŃ. Jos daģniau imasi moteriġkȎ darbȎ, neperleidģia jȎ 

vyrams ir tai laiko savaime suprantamu dalykuñ (StankȊnienǟ ir Maslauskaitǟ, 

2009:176).  

Tokiam moterȎ poģiȊriui Ǳtakos gali turǟti jas supanti aplinka bei joje 

vyraujantis poģiȊris Ǳ tradiciniȎ vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymŃ. Mokslininkai 

(Buļaitǟ-Vilkǟ et al., 2012; StankȊnienǟ ir Maslauskaitǟ, 2009) Ǳvardina, kad 

Lietuvoje vyrauja patriarchalinis ġeimos modelis pagal kurǱ didģioji dalis 

ġeimos ir vaikȎ prieģiȊros ǱsipareigojimȎ tenka moterims. Pasak Buļaitǟs-

Vilkǟs (et al., 2012), patriarchaliniȎ nuostatȎ dominavimas atsispindi 

pasiskirstant Ǳsipareigojimus vieġoje ir privaļioje erdvǟse ï Ănepaisant moterȎ 

santykinai aukġto uģimtumo lygio, dauguma vaikȎ prieģiȊros rȊpesļiȎ ir kitȎ 

ġeiminiȎ pareigȎ vis dar tenka jomsñ (2012:156). Tuo tarpu StankȊnienǟ ir 

Maslauskaitǟ (2009) pastebi, kad iġ moterȎ tikimasi, kad jos aukos savo 

karjeros galimybes dǟl ǱsipareigojimȎ ġeimai, o iġ vyrȎ, atvirkġļiai, tikimasi, 
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kad jiems darbiniai interesai bus svarbesni uģ asmeninius ar ġeiminius 

poreikius.  

Galima manyti, kad to paties yra tikimasi ir iġ moterȎ bei vyrȎ, atvykstanļiȎ Ǳ 

LietuvŃ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybiȎ, pas sutuoktinius/ partnerius, kurie 

yra Lietuvos Respublikos pilieļiai. Pasak Grieco ir Boyd (1998), lytimi 

paremta hierarchinǟ sistema priimanļioje visuomenǟje yra svarbus veiksnys 

lemiantis moterȎ ir vyrȎ migrantȎ Ǳsitraukimo Ǳ tikslo ġalies darbo rinkŃ 

galimybes. Anot mokslininkȎ, tai ypaļ paveikia moterȎ galimybes Ǳsidarbinti, 

jȎ darbo aplinkŃ bei, lyginant su vyrais, gaunamŃ atlygǱ uģ atliktŃ darbŃ 

(Grieco ir Boyd, 1998). Lietuvos visuomenǟje vyraujanļios patriarchalinǟs 

nuostatos taip pat riboja moterȎ adaptacijos galimybes, ypaļ susijusias su 

moterȎ dalyvavimu ġalies darbo rinkoje. Be to, kaip aptariama kitame 

disertacijos skyriuje
28
, nepaisant to, kad integracija Ǳ darbo rinkŃ yra laikoma 

vienu iġ Lietuvoje Ǳgyvendindamos migracijos politikos prioritetȎ, taļiau nǟra 

numatyta priemoniȎ, kurios padǟtȎ moterims imigrantǟms derinti 

Ǳsipareigojimus ġeimoje ir jȎ profesinǱ uģimtumŃ. Kiek su kitokia patirtimi 

susiduria vyrai imigrantai, kurie dǟl ǱvairiȎ struktȊriniȎ veiksniȎ, asmeniniȎ 

savybiȎ ar kultȊriniȎ skirtumȎ susiduria su sunkumais Ǳsitraukiant Ǳ ġalies 

darbo rinkŃ. Nepateisinus asmeniniȎ lȊkesļiȎ bei visuomenǟs spaudimo dǟl 

neiġpildyto kaip ġeimos maitintojo vaidmens atlikimo kyla ne tik asmeniniai 

nusivylimai, tokios aplinkybǟs taip pat gali turǟti Ǳtakos sutuoktiniȎ/ partneriȎ 

tarpusavio santykiams. Kaip pastebi Kasatkina ir Leonļikas (2003), lyļiȎ 

vaidmenys gali tapti labai svarbiu veiksniu adaptacijos metu, kurie gali lemti 

tai, kaip ģmogus vertins prarastus vaidmenis bei tai, kokius vaidmenis jis yra 

pasirengňs prisiimti. ĂSureikġmintas lyties vaidmuo gali pagilinti krizň, 

iġgyvenamŃ, pvz., tuomet, kai vyras neranda savňs verto uģsiǟmimo ir pan.ñ 

(2003:88), o tokia situacija, anot mokslininkȎ, gali tapti marginalumo 

prieģastimi. 

                                                           
28

 tƭŀőƛŀǳ ȌǊΦ нΦ1 sk. Imigracijos ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ atveju Ǉƻƭƛǘƛƪŀ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻƧŜ ƛǊ [ƛŜǘǳǾƻƧŜΣ 
p.81. 
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TarptautiniȎ tyrimȎ (Cooke, 2008a; Smith, 2004; Smits, Mulder, ir Hoomeijer, 

2004 ir kt.) duomenys atskleidģia, kad galimos adaptacijos trajektorijos 

skirtingiems ġeimos nariams yra numatomos iki atvykstant Ǳ tikslo ġalǱ, tai yra 

priimant sprendimŃ migruoti. Pastebima, kad ġis sprendimas neretai priklauso 

bȊtent nuo to, kokios nuostatos ï tradicinǟs ar liberalios ï lyļiȎ vaidmenȎ 

atģvilgiu vyrauja ġeimoje. Anot Cooke (2008a), liberaliȎ paģiȊrȎ moterys ir 

vyrai, priimdami sprendimŃ migruoti visada apsvarsto, kokias pasekmes 

migracija turǟs jȎ sutuoktiniams. Tuo tarpu tradiciniȎ paģiȊrȎ vyrai nesvarsto 

apie jȎ sutuoktiniȎ galimybes tikslo ġalyje, o tradiciniȎ paģiȊrȎ moterys pritaria 

sutuoktinio sprendimui migruoti negalvodama apie galimai ribotus ġansus 

tikslo ġalies darbo rinkoje. ǰdomu pastebǟti, kad moterys daģniau linkusios 

paaukoti karjeros galimybes uģsienyje, jei tai reikġ, kad jos sutuoktiniui bus 

sunku integruotis Ǳ tikslo ġalies darbo rinkŃ. Tuo tarpu vyrams svarbiau yra jȎ 

profesinǟ karjera ir net jei jȎ sutuoktinǟms yra ribotos galimybǟs Ǳsidarbinti 

ġalyje Ǳ kuriŃ migruojama, ġie yra linkň Ǳ ġǱ faktŃ nekreipti dǟmesio (Cooke, 

2008a). Teigiama, kad toks moterȎ ir vyrȎ poģiȊris, priimant sprendimŃ 

migruoti, yra susijňs su visuomenǟje Ǳsitvirtinusia nuostata, kad apmokamas 

vyro darbas yra esminis ġeimos gerovei bei vyro kaip ġeimos maitintojo 

tapatumo iġlaikymui (Smits et al., 2004). Ġioje situacijoje moters dalyvavimas 

darbo rinkoje yra arba visiġkai aukojamas arba aukojamas iġ dalies (dirbama ne 

pilnu etatu arba uģimama pozicija darbe yra ģemesnǟ nei buvo kilmǟs ġalyje) 

(Smith, 2004). BȊtent lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje, o ne 

ekonominǟs aplinkybǟs yra vienas pagrindiniȎ faktoriȎ, kuris nulemia moterȎ 

imigranļiȎ galimybes dalyvauti tikslo ġalies darbo rinkoje (Cooke, 2008a). 

Tai kaip Ǳsipareigojimai privaļioje erdvǟje veikia moterȎ adaptacijŃ vieġoje 

erdvǟje rodo ir tarptautiniȎ tyrimȎ duomenys, kurie atskleidģia, kad vaikȎ 

(ne)turǟjimas turi tiesioginň ǱtakŃ moterȎ migranļiȎ dalyvavimui darbo rinkoje. 

Teigiama, kad imigracija neturi dideliȎ pasekmiȎ darbo rinkos kontekste tik 

toms moterims, kurios neturi vaikȎ (Cooke, 2008a pagal Cooke, 2001). Tuo 

tarpu ġeimose, kuriose yra auginami vaikai, net ir tais atvejais, kai sutuoktinǟ 

turi aukġtesnǱ iġsilavinimŃ uģ sutuoktinǱ, kilmǟs ġalyje uģima aukġtesnes 
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pareigas ar gauna uģ jǱ didesnes pajamas, migracija labiau neigiamai paveikia 

moters, o ne vyro galimybes tikslo ġalies darbo rinkoje. Nepaisant ġios 

aplinkybǟs, pastebima, kad moterys tokius pokyļius iġgyvena lengviau nei 

vyrai, o tai siejama su tuo, kad moterys ġeimos interesus, o ypaļ vaikȎ gerovň, 

daģniausiai laiko svarbesniais nei profesines ambicijas ir teikia jiems prioritetŃ, 

tuo tarpu vyrai ypaļ sudǟtingai iġgyvena situacijas, kai dǟl migracijos 

susiklosļiusios situacijos turi perduoti galias sutuoktinei ir prisiimti naujus 

vaidmenis ġeimoje, pavyzdģiui, rȊpinimŃsi buitimi ir vaikais (Boehme, 

Bracalenti ir Mefalopulos, 2008). 

MoterȎ statuso kaitŃ migracijos kontekste mokslininkai linkň vertinti dviem 

veiksniais. Iġ vienos pusǟs migracija gali reikġti moters socialinǱ mobilumŃ, 

ekonominň nepriklausomybň bei santykinǱ savarankiġkumŃ. Ġie aspektai ypaļ 

pasireiġkia tuomet, kai moteris sǟkmingai integruojasi Ǳ tikslo ġalies darbo 

rinkŃ. Toks moters statuso pasikeitimas gali turǟti tiesioginǟs Ǳtakos privaļiai 

erdvei ï ekonominǟ ir socialinǟ atsakomybǟs vieġoje erdvǟje gali pakeisti 

galios pasiskirstymŃ ġeimoje, reiġkiantǱ svarbesnǱ moters autoritetŃ priimant 

svarbius sprendimus ir valdant ġeimyninius iġteklius (Grieco ir Boyd, 1998). Iġ 

kitos pusǟs, moters statusas kinta tik vieġoje erdvǟje, taļiau privaļioje erdvǟje 

nekinta. Tai paprastai atsitinka tais atvejais, kai persikeliama gyventi iġ vienos 

patriarchalinǟs sistemos Ǳ kitŃ. Taip pabrǟģiama socialinio ir ġeimos konteksto, 

arba, kitaip tariant, vieġos ir privaļios erdviȎ sankirta (Grieco ir Boyd, 1998). 

Moksliniuose ġaltiniuose akcentuojama, kad ġeimos nariȎ santykiams ir lyļiȎ 

vaidmenȎ kaitai didģiausios Ǳtakos turi tai, kaip kiekvienas ġeimos narys 

interpretuoja tikslo ġalies keliamus reikalavimus bei kaip priima naujas 

gyvenimo sŃlygas. Kaip pastebi M¿ller-Bachmann (2008), ġeimos nariȎ 

santykiai dǟl priimanļios visuomenǟs reikalavimȎ bei adaptacijos proceso 

eigos yra iġbandomi bei gali greitai ir smarkiai pakisti. Mokslininkǟ vidiniȎ 

ġeimos nariȎ santykiȎ kaitŃ adaptacijos metu bei tai, kaip ġeimos nariai sugeba 

susidoroti su priimanļios visuomenǟs reikalavimais, interpretuoja kaip vieġos 

ir privaļios erdviȎ sŃsajŃ (M¿ller-Bachmann, 2008 pagal de la Hoz, 2007). 
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Pasak M¿ller-Bachmann (2008), ġeima migracijos kontekste nǟra nelankstus, o 

nuolat dǟl ġeimos nariȎ elgesio kintantis vienetas. Ġeimos nariai patekň Ǳ naujŃ 

aplinkŃ skirtingai iġgyvena pokyļius, o tai kaip jie prisitaiko prie jos turi 

tiesioginǟs Ǳtakos ġeimos gyvenimui. Vieġoje erdvǟje vyraujanļios nuostatos 

lyļiȎ santykiȎ ir vaidmenȎ atģvilgiu veikia santykius ġeimos viduje 

priklausomai nuo to, kaip ġeimos nariai geba susidoroti su jauļiamomis 

nuostatomis ir patiriamu spaudimu pakeisti ar pritaikyti turimus vaidmenis 

tam, kad adaptuotȎsi naujoje aplinkoje.  

Kalbant apie skirtingas moterȎ ir vyrȎ migracijos patirtis bei apie tai, kokios 

gali bȊti skirtingos migracijos pasekmǟs vyrams ir moterims, reikǟtȎ atkreipti 

dǟmesǱ, jog naujausi feministiniai migracijos tyrimai akcentuoja, kad 

analizuojant dǟl skirtingȎ migracijos patirļiȎ kylanļius nelygybǟs klausimus, 

reikǟtȎ atsiģvelgti ne tik Ǳ lyties, bet ir Ǳ kitas socialines kategorijas. 

Metodologinis poģiȊris, kurio metu Ǳvertinama ǱvairiȎ socialiniȎ kategorijȎ 

(tapatumȎ) nuolatinǟ sŃveika ir tos sŃveikos pasekmǟs vadinamas sŃveikiniu 

(org. intersectionality). Plaļiau ġis metodologinis poģiȊris yra aptariamas 

kitame skyriuje. 

1.3.3 SŃveikinio poģiȊrio taikymas ġeimos migracijos ir socialinǟs 

adaptacijos tyrimuose 

SŃveikinis poģiȊris ï tai teorinis ir metodologinis poģiȊris, pasitelkiamas 

analizuojant su Ǳvairiomis nelygybǟs formomis susijusius klausimus (Choo ir 

Ferree, 2010). Pasak sŃveikinio poģiȊrio pradininkǟs K.Crenshaw (1991), 

siekiant suprasti, kaip suformuotas socialinis pasaulis, reikǟtȎ sutelkti dǟmesǱ Ǳ 

daugialypes prieģastis nulemianļiȎ dimensijȎ, tokiȎ kaip lytis, etninǟ 

grupǟ/rasǟ, socialinǟ klasǟ, religija ir pan., kurioms tuo paļiu metu priklauso 

tas pats individas, sankirtas. Davis (2008) aiġkina, kad pagal sŃveikinǱ poģiȊrǱ 

lyties, rasǟs/ etniġkumo ir kitos socialinǟs kategorijos ir jȎ sŃveika rodo 

individualius asmens gyvenimo, socialiniȎ praktikȎ, instituciniȎ susitarimȎ bei 

kultȊriniȎ ideologijȎ skirtumus, o taip pat ġiȎ kategorijȎ sŃveikos pasekmes 

galios atģvilgiu. SŃveikinǱ poģiȊrǱ savo tyrimuose taikantys mokslininkai 

teigia, kad ġis metodologinis ir teorinis poģiȊris yra vienas svarbiausiȎ teoriniȎ 



71 
 

indǟliȎ Ǳ ġiuolaikinius feministinǟs krypties tyrimus (McCall, 2005) bei 

Ǳvardina, kad jȎ Ǳgyvendinimas dabar nǟra Ǳsivaizduojamas sutelkiant dǟmesǱ 

tik Ǳ vienŃ lyties kategorijŃ (Davis, 2008). Ypatinga ġio poģiȊrio reikġmǟ 

akcentuojama ir dǟl tarptautinǟs migracijos procesȎ pokyļiȎ, kurie nuo 

pastoviȎ pereina prie lanksļiȎ transnacionaliniȎ ryġiȎ formȎ (McDowell, 

2008).  

SŃveikinio poģiȊrio metodologijos taikymas ġeimos migracijos tyrimȎ 

kontekste yra ypaļ svarbus, kai analizuojami su lyļiȎ nelygybň susijusius 

klausimus, tokius kaip lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje bei vieġos ir 

privaļios erdvǟs sŃsajos arba, kitaip tariant, kaip ǱvairȊs veiksniai vienoje ir 

kitoje erdvǟje veikia atskirȎ ġeimos nariȎ adaptacijŃ. Kaip jau minǟta anksļiau, 

ġeima nǟra nelankstus vienetas, kiekvienas ġeimos narys skirtingai iġgyvena dǟl 

migracijos kylanļius iġġȊkius ir priima priimanļios visuomenǟs reikalavimus. 

Pasak Verloo ir Lombardo (2007), privaļios ir vieġos erdvǟs pasidalijimas yra 

pagrindinis aspektas konceptualizuojant svarbiausias prie lyļiȎ nelygybǟs 

palaikymo ir atkȊrimo prisidedanļias struktȊras tokias kaip darbas, intymumas 

ir pilietiġkumas. Ġios tarpusavyje susijusios ir iġ normȎ, vertybiȎ, institucijȎ 

bei organizacijȎ susidedanļios struktȊros reprodukuoja lyļiȎ nelygybň visose 

trijose minǟtose sferose. Mokslininkai aiġkina, kad darbo pasidalinimas yra 

susijňs su vieġos ir privaļios erdviȎ dichotomija, nes pasiskirstymas tarp darbo 

ir globos bei mokamo ir nemokamo darbo yra paremtas moterȎ ir vyrȎ 

hierarchija, kurioje moterys paprastai yra pavaldģioje pozicijoje (Verloo ir 

Lombardo, 2007). Tokia moterȎ ir vyrȎ hierarchija yra susijusi su tuo, kad, 

moterys, lyginant su vyrais, daģnai atsiduria ģemesnǟje darbo pozicijoje, gauna 

maģesnǱ atlygǱ uģ atliktŃ darbŃ ir daugiau atlieka neapmokamo darbo namuose. 

Verloo ir Lombardo (2007) pastebi, kad toks darbȎ pasiskirstymas lemia tai, 

kad atsakomybǟs privaļioje erdvǟje nǟra suprantama kaip kolektyvinǟ 

sutuoktiniȎ ar, bendrai, visos visuomenǟs atsakomybǟ, bet kaip asmeninǟ 

moters pareiga. 

Taļiau lytis neveikia kaip atskira kategorija ir ji paprastai reiġkiasi su kitomis 

ar per kitas socialines kategorijas, tokias kaip amģius, religija, etniġkumas ar 
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socialinǟ klasǟ (Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ Sotiroviļ, 2012). Tai pagrindģia 

sŃveikinio poģiȊrio taikymo svarbŃ tiriant migracijos ir su ja susijusiȎ procesȎ 

pasekmes. Mokslinǟje literatȊroje akcentuojama, kad dǟl lyties ir etniġkumo 

socialiniȎ kategorijȎ sŃveikos ypatingai paģeidģiamoje padǟtyje atsiduria 

moterys imigrantǟs. Jos, visȎ pirma, daug daģniau nei vyrai patiria atskirtǱ dǟl 

tradiciniȎ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymo ġeimoje, be to, susiduria su 

papildomais sunkumais, nes yra ne vietinǟs, o atvykǟlǟs. Tad jȎ adaptacijŃ 

veikia maģiausiai dvi socialinǟs kategorijos ï lytis ir etniġkumas.  

Pirmieji tyrimai, atlikti pasitelkiant sŃveikinǱ poģiȊrǱ, analizavo juodaodģiȎ 

moterȎ patirtis. Ġio poģiȊrio pradininkǟ Crenshaw (1991) aiġkino, kad tiriant 

ġiȎ moterȎ patirtis reikǟtȎ atsiģvelgti tiek Ǳ lyties, tiek Ǳ rasǟs/ etniġkumo 

socialines kategorijas ir parodyti kaip ġios kategorijos sŃveikauja tarpusavyje 

formuodamos ġiȎ moterȎ iġgyvenimus. Mokslininkǟ pastebi, kad prieġ 

pradedant taikyti sŃveikinǱ poģiȊrǱ, taip pat buvo Ǳgyvendinta tyrimȎ, kuriuose 

buvo atsiģvelgiama Ǳ lyties ir rasǟs/ etniġkumo socialines kategorijas, taļiau 

juose ġioms kategorijoms skirtas dǟmesys buvo nepakankamas (Walby, 

Armstrong ir Strid, 2010 pagal Crenshaw, 1989, 1991).  

Choo ir Ferree (2010) iġskiria kelis sŃveikinio poģiȊrio poģymius. VisȎ pirma, 

tyrimuose, kuriuose pasitelkiamas sŃveikinis poģiȊris, akcentuojama svarba 

tirti asmenis, kurie yra marginalizuoti dǟl keletos veiksniȎ. Antra, sŃveikinis 

poģiȊris pasiģymi tuo, kad analizuojant nelygybň pereinama nuo atskirȎ 

nepriklausomȎ jŃ sukelianļiȎ veiksniȎ prie bendros ġiȎ veiksniȎ sŃveikos.  

Mokslinǟje literatȊroje galima aptikti keletŃ sŃveikinio poģiȊrio skirstymo 

variantȎ. VisȎ pirma, Crenshaw sŃveikinǱ poģiȊrǱ skirstǟ Ǳ struktȊrinǱ ir politinǱ. 

Apie pastarŃjǱ kalbama tuomet, kai analizuojama kaip nelygybǟs ir jȎ sŃveikos 

yra susijusios su politinǟmis strategijomis ir programomis. Taļiau tiriant 

imigrantȎ adaptacijos ypatumus daug svarbesnis yra antrasis ï struktȊrinis 

sŃveikinis poģiȊris, kuris taikomas tuomet, kai nelygybǟs ir jȎ sŃveikos yra 

tiesiogiai susijusios su nelygybň patirianļiȎ socialiniȎ grupiȎ patirtimis (Walby 

et al., 2010; Hancock, 2007; Verloo, 2006). Ġio tipo saveikiniui poģiȊriui 

artimi klausimai, kurie susijň su moterȎ imigranļiȎ integracijos Ǳ darbo rinkŃ 



73 
 

problematika ir bendrai adaptacija priimanļioje visuomenǟje arba, kitaip 

tariant, ieġkant atsakymo, kaip ġiȎ moterȎ adaptacijos patirtys tikslo ġalyje yra 

susijň su jȎ lytimi ir etnine kilme. Crenshaw akcentuoja, kad, nors struktȊrinis 

ir politinis sŃveikinis poģiȊris turi bendrŃ ryġǱ, taļiau tai nǟra vienas ir tas pats, 

nes jie yra atskiri ir neturǟtȎ bȊti jungiami kartu ar redukuojami (Walby et al., 

2010). 

Dar vienŃ sŃveikinio poģiȊrio skirstymŃ siȊlo McCall (2005). Mokslininkǟ 

sŃveikinǱ poģiȊrǱ skirto Ǳ intrakategorinǱ, antikategorinǱ ir interkategorinǱ. 

Intrakategorinis poģiȊris (org. intra-categorical approach) koncentruojasi ties 

tam tikromis socialinǟmis grupǟmis, siekiant atskleisti ġiȎ grupiȎ nariȎ 

iġgyventas patirtis. Teigiama, kad ġis poģiȊris yra artimas Crenshaw 

struktȊriniam sŃveikiniam poģiȊriui pagal kurǱ tiriamos nedidelǟs, daģniausiai 

anksļiau netirtos, grupǟs. Intrakategorinis poģiȊris kritikuojamas, dǟl to, kad 

analizuojant nedidelǟs specifinǟs grupǟs patirtis yra neatsiģvelgiama Ǳ platesnǱ 

socialinǱ kontekstŃ bei su juo susijusius procesus ir struktȊras, kurie gali bȊti 

patiriamos nelygybǟs prieģastimi (Walby et al., 2010).  

Antrasis poģiȊris, Ǳvardinamas kaip antikategorinis (org. anti- categorical), yra 

paremtas analitines kategorijas dekonstruojanļia metodologija. Pagal ġǱ poģiȊrǱ 

yra siekiama tas kategorijas, kurios yra problematiġkos atskleidģiant socialiniȎ 

santykiȎ egzistavimŃ ir jȎ svarbŃ, pakeisti kitomis (Walby et al., 2010). Toks 

sŃveikinis poģiȊris yra kritikuojamas dǟl problematinio jo taikymo praktikoje.  

TreļiŃjǱ McCall (2005) sŃveikinǱ poģiȊrǱ Ǳvardina kaip interkategorinǱ (org. 

inter- categorical). Pagal ġǱ poģiȊrǱ yra laikinai adaptuojamos analitinǟs 

kategorijos, kuriomis norima uģfiksuoti nelygybǟs santykǱ tarp socialiniȎ 

grupiȎ bei atskleisti kaip keiļiasi nelygybǟs formos tarp daugialypiȎ ir vienas 

kitam prieġtaringȎ bruoģȎ (Walby et al., 2010). McCall (2005) ġios rȊġies 

sŃveikinǱ poģiȊrǱ rekomenduoja taikyti analizuojant kaip didesniȎ struktȊrȎ 

turima galia yra susijusi su nelygybǟs atsiradimu.  

Nors sutariama, kad sŃveikinio poģiȊrio taikymas yra svarbus feministinǟs 

krypties tyrimams, taļiau jis sulaukia ir nemaģai mokslininkȎ kritikos. VisȎ 

pirma, nǟra aiġkus jos konceptualizavimas. Kaip pastebi Davis (2008), kai 
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kurie mokslininkai siȊlo sŃveikinǱ poģiȊrǱ laikyti teorija, kiti Ǳvardina kaip 

sŃvokŃ ar euristinň priemonň, dar kiti sŃveikinǱ poģiȊrǱ naudoja kaip strategijŃ 

atliekant feministinǟs krypties tyrimȎ analizň. Taip pat nǟra aiġku, ar sŃveikinis 

poģiȊris ĂturǟtȎ bȊti naudojamas tik tam, kad suprastume individualias patirtis, 

teorizuojant tapatybň, ar turǟtȎ bȊti traktuojamas kaip socialiniȎ struktȊrȎ ir 

kultȊriniȎ diskursȎ ypatybǟñ (Davis, 2008:68). 

Kaip jau minǟta anksļiau, ġeimos migracijos tyrimuose, taikant sŃveikinǱ 

poģiȊrǱ, svarbiomis socialinǟmis kategorijomis, kuriȎ sŃveika formuoja 

imigrantȎ individualias adaptacijos patirtis, yra lytis ir etniġkumas. 

Ankstesniuose disertacijos skyriuose plaļiau aptarta lyties socialinǟ kategorija, 

tuo tarpu kitas poskyris yra skirtas pristatyti dar vienŃ ï etniġkumo ï socialinň 

kategorijŃ, jos interpretacijŃ migracijos kontekste ir svarbŃ imigrantȎ dǟl 

ġeimos susijungimo adaptacijos priimanļioje visuomenǟje eigai.  

1.3.4 Etniġkumo svarba ġeimos migracijos kontekste  

Ankstesniame disertacijos poskyryje aptartas sŃveikinis poģiȊris, pagal kurǱ, 

atliekant tyrimus socialinǟs nelygybǟs klausimais, analizuojama kaip nelygybň 

patirianļiȎ asmenȎ patirtis veikia keliȎ socialiniȎ kategorijȎ sŃveika. Nors ġis 

poģiȊris yra kritikuojamas dǟl jo koncepcijos neaiġkumo bei dǟl to, kad 

daģniausiai tiria tik nedidelň tam tikros rȊġies nelygybň patirianļiŃ socialinň 

grupň, vis tik jos aktualumas analizuojant imigrantȎ, o ypaļ moterȎ imigranļiȎ, 

patirtis, yra neginļijamas. Socialinǟs lyties kategorija ir jos vaidmuo ġeimos 

imigrantȎ imigracijos ir adaptacijos kontekste aptarta ankstesnǟje darbo dalyje. 

Kita svarbi socialinǟ kategorija, pristatoma ġiame disertacijos poskyryje, yra 

etniġkumas.  

EtniġkumŃ ir ġio reiġkinio problematikŃ tyrinǟjantys mokslininkai pabrǟģia 

etniġkumo sŃvokos problematiġkumŃ. Vieni sŃvokos apibrǟģimo sunkumus 

aiġkina dǟl paļios sŃvokos naujumo, kiti dǟl termino kaitos ir egzistuojanļiȎ 

skirtingȎ poģiȊriȎ Ǳ ġǱ reiġkinǱ (Hutchinson ir Smith 1996; Jenkins, 1997; 

Eriksen, 1993). Taip pat mokslininkai pastebi, kad etniġkumo tyrimuose 

egzistuoja ǱvairiȎ sŃvokȎ samplaika, o ġios apibrǟģiamos nevienodai ï Ăbeveik 

greta aptinkamos, o kartais ir tapatinamos tokios sŃvokos kaip antai: etninǟ 
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grupǟ, bendruomenǟ, nacionalizmas, rasǟ, tautybǟ, tauta, tautinǟ maģuma ir 

kt.ñ (BeresneviļiȊtǟ, 2005:17). EtniniȎ reiġkiniȎ problemai painiavos Ǳneġa ir 

paplitňs poģiȊris, kad etninǟs grupǟs ar bendruomenǟs yra bȊtinai maģa 

visuomenǟs dalis ir laikoma kaip maģuma tautoje ar tautinǟje valstybǟje 

(Hutchinson ir Smith, 1996:15; Eriksen, 1993). Socialiniuose moksluose 

etniġkumas daģniausiai aiġkinamas iġ dviejȎ ï primordialistinio ir 

instrumentalistinio (konstruktyvistinio) poģiȊriȎ perspektyvos. 

Primordialistiniam poģiȊriui, pagal kurǱ etniġkumas traktuojamas remiantis 

bendros kilmǟs suvokimu, atstovauja C.Geertz ir D.Schneider. Ġie 

mokslininkai Ăatskiria socialinň realybň nuo kultȊrinǟs sistemosñ, o kultȊrŃ 

Ămato kaip raktŃ, padedantǱ suprasti visuomenňñ (Daukġas ir Ļiubrinskas, 

2008:30). Pagal ġǱ poģiȊrǱ etniġkumas aiġkinamas kaip duotybǟ, Ăsuprantama 

gimimu tam tikroje religinǟje bendruomenǟje, kalbǟjimu tam tikra kalba ar net 

dialektu ir dalyvavimu tam tikroje socialinǟje praktikojeñ (2008:31 pagal 

Geertz 1973:259).  

Laikui bǟgant primordialistinǱ etniġkumo aiġkinimŃ keitǟ ġiuo metu 

antropologijoje vyraujantis instrumentalistinis (konstruktyvistinis) poģiȊris Ǳ 

etniġkumŃ. Ġio poģiȊrio atstovai pabrǟģia paties individo etninǟs 

priklausomybǟs pasirinkimŃ, o Ăetninis tapatumas suprantamas kaip socialinis, 

politinis ir kultȊrinis resursas kovoje dǟl iġtekliȎñ (Daukġas ir Ļiubrinskas, 

2008:29 pagal Hutchinson, Smith, 1996:8). 

Ġio etniġkumo modelio atsiradimui didelǟs Ǳtakos turǟjo 1969 metais 

pasirodģiusi Fredrik Barth studija ĂEthnic groups and boundariesñ, kurioje 

autorius etniġkumŃ interpretuoja kaip socialinǟs organizacijos formŃ. 

Instrumentalistinio etniġkumo modelio atsiradimui svarbus buvo Barth poģiȊris 

apie galimybň pakeisti tapatybň (pereiti iġ vienos tapatybǟs Ǳ kitŃ) bei matymas 

kiekvienŃ individŃ kaip racionalȎ veikǟjŃ, kuris pasirenka etninň 

priklausomybň atsiģvelgdamas Ǳ palankias ekonomines, politines ar kitas 

sŃlygas (Daukġas ir Ļiubrinskas, 2008). InstrumentalistinǱ poģiȊrǱ Ǳ etniġkumŃ 

palaiko ir Th.Eriksen (1993) bei R.Jenkins (1997), kurie pritaria, kad 

etniġkumui atsirasti yra bȊtinas asmenȎ ir jȎ grupiȎ socialinis ryġys.  
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Eriksen (1993) savo darbuose akcentuoja, kad etniġkumo atsiradimui yra 

svarbus ryġys tarp veikǟjȎ, o ne priklausomybǟs grupei faktorius. ĂEtniġkumas 

yra socialiniȎ santykiȎ aspektas tarp veikǟjȎ, kurie laiko save kultȊriġkai 

skirtingais nuo kitȎ grupiȎ nariȎ bei su kuriais jie turi bent minimaliŃ sŃveikŃñ 

(1993:12). Mokslininkas pastebi, kad etninis elementas socialiniuose 

santykiuose atsiranda tuomet, kai kultȊriniai skirtumai turi Ǳtakos skirtingȎ 

grupiȎ nariȎ socialinei sŃveikai. Eriksen teigia, kad etniġkumas reiġkia tiek 

sŃveikos atsiradimŃ, tiek jos praradimŃ, taip pat identiteto kȊrimŃ. ĂTokioje 

situacijoje etniġkumas turi tiek politinň, tiek organizacinň bei simbolinň 

iġraiġkŃñ (1993:12). 

Jenkins knygoje ĂRethinking ethnicityñ (1997), remdamasis ankstesniȎ autoriȎ 

darbais, etniġkumo sŃvokŃ taip pat pristato kaip socialinǱ konstruktŃ, kuris 

kuriamas socialinǟs sŃveikos metu ir kurios rezultatas jis yra. Anot autoriaus 

Ăetniġkumas kaip socialinis identitetas yra tiek kolektyvinis, tiek individualus, 

iġreiġkiamas socialinǟs sŃvokos metu ir internalizuotas Ǳ asmeninǱ savo paties 

suvokimŃñ (1997:14). 

Tiek primordialistinis, tiek instrumentalistinis poģiȊriai sulaukia kritikos. 

Eriksen (1993) kritikuoja pagal instrumentalistinǱ poģiȊrǱ etninǟs organizacijos 

interpretavimŃ kaip kovŃ dǟl iġtekliȎ. VisȎ pirma, anot mokslininko (1993), 

toks poģiȊris maģai kreipia dǟmesio Ǳ simbolinǱ etniġkumo ir etninio tapatumo 

aspektŃ. Antra, laikantis ġio poģiȊrio, ribojamas galios pasiskirstymŃ tarp 

visuomenǟs nariȎ aiġkinimas ir supratimas. Tuo tarpu Jenkins (1997) pastebi, 

kad Ănors socialinǟje antropologijoje taikomas etniġkumo modelis yra 

geriausias bȊdas suprasti etniġkumŃ, taļiau jis nǟra nei iki galo iġtirtas, nei 

adekvaļiai suprantamasñ (1997:3). Primordialistinis poģiȊris, pagal kurǱ 

etniġkumŃ nusako bendra kilmǟ ir su ja susijň aspektai taip pat kritikuojamas 

ǱvairiȎ autoriȎ (Eriksen, 1993; Jenkins, 1997; Kasatkina, 2007). Kasatkina 

pabrǟģia, kad etninǟs tapatybǟs daugeliu atveju bȊna sukonstruotos, o tokios 

savybǟs kaip Ăkalba, religija, kultȊra ar bendra istorija, ne visuomet nusako 

asmens etniġkumŃ, svarbȊs yra subjektyvȊs veiksniai arba savňs tapatybǟò 

(2007:3). Be to, etniġkumas sutampa ir su kitomis tapatybǟmis. Kritikuodama 
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primordialistinis poģiȊrǱ mokslininkǟ akcentuoja, kad ñnepaisant sunkiai 

apibȊdinamos (ne visuomet akivaizdģios) etninǟs tapatybǟs, individai lengvai 

jos nekeiļia, susiedami jŃ su etnine kilme. Etninǟs tapatybǟs ne tik pasiģymi 

stabilumu ir ilgalaikiġkumu, bet ir tampa pastebimos, (...) o tai savo ruoģtu gali 

bȊti Ǳvardijama kaip struktȊra, kuri suvokiama kaip tarpusavyje susietȎ ir 

sŃveikaujanļiȎ socialiniȎ grupiȎ ir socialiniȎ institutȎ visumaò (2007:4). 

Migracijos kontekste etniġkumas yra Ǳvardinamas kaip 'situacinis' (Castles ir 

Miller, 1998), o tokia sŃvokos interpretacija yra artima instrumentalistiniam 

poģiȊriui, pagal kurǱ tam tikros grupǟs nariai nusprendģia pasitelkti etniġkumŃ 

kaip savňs identifikavimosi formŃ tokiose situacijose, kada ġis yra bȊtinas ar 

naudingas (Castles ir Miller, 1998). Dǟl ġios prieģasties daģnai pasireiġkia 

etniniȎ ribȎ nepastovumas ir kaita. Pasirinkimas daromas pasirenkant etnines 

ribas, kurios pasiģymi tokiais kultȊriniais bruoģais kaip kalba, bendra istorija, 

paproļiai, religija ir kt. (Castles ir Miller, 1998 pagal Wallman, 1986). Pagal ġǱ 

poģiȊrǱ nǟra skirtumo, ar ribos brǟģiamos dǟl kultȊriniȎ, ar dǟl fenotipiniȎ 

skirtumȎ.  

Panaġiai, kaip pastebi Castles ir Miller (1998), kai kurie sociologai etniġkumo 

pasirinkimŃ interpretuoja kaip racionaliȎ elgesǱ, ĂsukurtŃ tam, kad padidinti 

grupǟs galiŃ rinkos konkurencijos sŃlygomisñ (1998:31). Etniġkumo ir jo 

problematikos tyrimȎ lauke iġskiriami galimi racionalaus pasirinkimo teorijos 

taikymo pavyzdģiai, tokie kaip teorijos naudojimas aiġkinant rasinǟs 

diskriminacijos darbe apraiġkas ar etninio kolektyvinio veiksmo atsiradimo 

sŃlygas (Hutchinson ir Smith, 1996 pagal Hecther, 1986). Pastarasis galǟtȎ bȊti 

taikomas ir migracijos tyrimuose, kai kalbame apie migrantȎ pasirinkimŃ 

dalyvauti etninǟs grupǟs veikloje, siekiant gauti praktinǟs naudos tikslo ġalyje. 

Pagal kolektyvinio veiksmo aiġkinimŃ etninǟs grupǟs nariai Ăprisideda prie 

kolektyvinio veiksmo tik tuomet, kai jie tikisi gauti individualios naudosñ 

(1996:92).  

Kai kalbama apie etniġkumo pasirinkimŃ pagal situacijŃ, siekiant juo 

pasinaudoti kaip kapitalu, reikǟtȎ prisiminti Barth (1969) etniniȎ grupǟs bruoģȎ 

tipologijŃ. Pagal vienŃ jȎ, struktȊriniȎ etniniȎ grupiȎ skiriamȎjȎ bruoģȎ 
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aiġkinimŃ, etninǟ grupǟ egzistuoja tik tuomet, kai individai priskiria save jos 

nariais. Kaip pastebi Kasatkina ir Leonļikas, pagal struktȊrinǱ aspektŃ yra 

svarbus ir iġorinio pasaulio poģiȊris, nes Ăsavňs laikymas tam tikros grupǟs 

nariu ir kitȎ atliekamas priskyrimas ï logiġkai skirtingi veiksmaiñ (2003:33). 

Savňs priskirimas tam tikrai grupei arba, kaip tai Ǳvardinama literatȊroje, 

saviidentifikacija yra laikoma Ăġiuolaikinǟje visuomenǟje etniġkumŃ lemianļiu 

veiksniu. (...) Subjektyvusis etniġkumo kriterijus taip pat reiġkia, kad ģmonǟs 

vienai ir tai paļiai grupei gali priklausyti dǟl skirtingȎ prieģasļiȎ: kilmǟs, 

gyvenamosios vietos, religiniȎ ar politiniȎ ǱsitikinimȎ, karjeros sumetimȎ, 

ġeimos ryġiȎ ir t.t.ñ (2003:23). 

Migracijos problematikos tyrimuose socialinio kapitalo tyrimai yra neatsiejami 

nuo socialiniȎ tinklȎ koncepcijos. Pasak sociologo Massey (et al., 1993), 

migracijos tinklo ryġiai vertinami kaip socialinis kapitalas, o tinklȎ struktȊrinǟ 

pozicija turi Ǳtakos prieiti prie geresniȎ socialiniȎ ġaltiniȎ ir pasiekti aukġtesnǱ 

socialinǱ statusŃ. Teigiama, kad ĂsocialiniȎ tinklȎ analizǟ socialinio kapitalo 

aspektu yra naujausia analizǟs kryptis, kuri remiasi socialinio kapitalo teorijos 

pradininkȎ (...) teorinǟmis Ǳģvalgomis apie individȎ ir jȎ grupiȎ (...) socialinǱ 

kapitalŃ, kuris sukuriamas ir didinamas pasitelkiant socialinius tinklusñ 

(Geļienǟ, 2009:135). EtniniȎ socialiniȎ tinklȎ vaidmuo yra svarbus socialinio 

kapitalo Ǳtakos migrantȎ galimybǟms tyrimȎ objektas, taļiau ġiame darbe ġi 

problematika iġsamiau nepristatoma. 

Etniġkumas laikomas tam tikru socialiniu kapitalu, turinļiu daugialypiȎ 

vaidmenȎ migracijos ir migrantȎ integracijos procese. Ģmonǟs, turintys tam 

tikrȎ bendrybiȎ ir saistomi panaġiȎ charakteristikȎ jungiasi kartu, siekdami 

bendros naudos ï informacijos, paramos, ekonominǟs gerovǟs ir kt. 

(BeresneviļiȊtǟ, 2005). Kasatkina ir Leonļikas atkreipia dǟmesǱ, kad 

ĂnebȊtinai etniġkumas egzistuoja tik tuomet, kai egzistuoja aiġkiai apibrǟģtos 

grupǟs, kuriȎ narius sieja nuolatiniai ǱvairȊs ryġiaiñ (2003:18). Etniġkumas taip 

pat gali pasireikġti ir per etniniȎ ryġiȎ tinklŃ, kurǱ Ăgali sudaryti aibǟ 

decentralizuotȎ ryġiȎ, siejanļiȎ tam tikrai etninei kategorijai priklausanļius 

ģmonesñ (2003:19). 
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Pastebima, kad migracijos tyrimuose daģniausi aptariami pozityvieji etninio 

socialinio kapitalo aspektai. Vieni autoriai teigia, kad etniġkumas veikia kaip 

kanalas, Ăkuriuo cirkuliuoja informacija, tarpusavio pagalba ir pan. (Kasatkina 

ir Leonļikas, 2003:19). Kiti Ǳvardina, kad etniniai ryġiai tampa prisitaikymo 

pranaġumo ġaltiniu, o Ăetniġkumas naudojamas kaip tam tikri iġtekliai. Etniniai 

ryġiai suteikia socialinio saugumo tinklŃ uģtikrinant materialinius ir socialinius 

poreikiusñ (BeresneviļiȊtǟ, 2005:34). EtniniȎ socialiniȎ tinklȎ vaidmuo yra 

ypaļ svarbus atvykimo Ǳ tikslo ġalyje pradģioje. Migracijos tyrimȎ atstovai 

pastebi, kad asmeniniai, o ypaļ neformalȊs tinklai (asmeniniai ġeimos ryġiai, 

draugai, etninǟs bendruomenǟs, kt.) gali suteikti finansinň pagalbŃ, maisto, 

bȊstŃ, informacijŃ, susijusiŃ su socialine rȊpyba ar sveikatos institucijomis, taip 

pat pasidalinti ģiniomis apie Ǳsidarbinimo galimybes ar svarbiais kontaktais 

(Castles ir Miller, 1998). 

Vis tik reikǟtȎ atkreipti dǟmesǱ ir Ǳ neigiamus etninio socialinio kapitalo 

aspektus. Portes iġskiria keturias etninio solidarumo ir pasitikǟjimo 

generuojamo socialinio kapitalo pasekmes: Ăetninǟs grupǟs atskirtǱ nuo kitȎ 

grupiȎ; perdǟtas pretenzijas bei reikalavimus grupǟs nariams; individo 

galimybiȎ ribojimŃ ir grupǟs nariȎ suvienodinimo; niveliavimo normasñ 

(BeresneviļiȊtǟ, 2005:35 pagal Portes 1998:15).  

Panaġios nuomonǟs laikosi ir Castles su Miller (1998), kurie, visȎ pirma, 

akcentuoja, kad tokie matomi etniġkumo poģymiai kaip iġvaizda, kalba, 

religija, kt. gali tapti ir atskirties kriterijumi. Anot Castles ir Miller, Ătapimas 

etnine maģuma nǟra automatinis imigracijos rezultatas, o daugiau kaip 

specifiniȎ marginalizacijos mechanizmȎ pasekmǟ, kuri skirtingas grupes veikia 

skirtingaiñ (1998:32). Ġie mokslininkai taip pat atkreipia dǟmesǱ, kad ryġiai 

tarp migrantȎ tikslo ġalyje ir asmenȎ, likusiȎ kilmǟs ġalyje, kuria neformalius 

tinklus, kurie vǟliau skatina etniniȎ bendruomeniȎ kȊrimŃsi. 

BeresneviļiȊtǟ (2005) teigia, kad etniniai ryġiai vienos grupǟs viduje gali bȊti 

riboti, tad ġiai grupei priklausantys asmenys neturi galimybǟs dalyvauti kitȎ 

grupiȎ veikloje, taip pat prieiti prie socialiniȎ iġtekliȎ esanļiȎ uģ jȎ grupǟs ribȎ. 

Taip pat pastebima socialinǟs nelygybǟs galimybǟ dǟl socialinio kapitalo 
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skirtumȎ Ătarp daugumos ir maģumos grupiȎ, ypaļ jei daugumos grupǟ siekia 

iġlaikyti aukġtesnň nei vidutinň pozicijŃñ (2005:35).  

Apibendrinant, tarptautinǟs migracijos kontekste etniġkumas yra situacinis ir 

gali bȊti interpretuojamas kaip savotiġkas socialinis kapitalas, pasireiġkiantis 

socialiniȎ ryġiȎ (ne)turǟjimu. Ġeimos migracijos kontekste tokis socialinis 

kapitalas gali bȊti vertinamas teigiamai, ypaļ atvykimo Ǳ tikslo ġalǱ pradģioje, 

kai turimi ryġiai suteikia naudingos informacijos, reikalingos adaptuotis 

priimanļioje visuomenǟje. Taļiau etniġkumo socialinǟ kategorija gali bȊti ir 

nelygybǟs bei marginalizacijos prielaida. Iġ dalies tai susijň, kad buvimas 

uģdaroje, etniniais ryġiais susaistytoje aplinkoje gali reikġti atskirtǱ ir 

menkesnes adaptacijos galimybes. Ġioje vietoje reikǟtȎ paminǟti ir 

ankstesniame skyriuje aptartŃ sŃveikinǱ poģiȊrǱ bei paģeidģiamŃ moterȎ 

imigranļiȎ padǟtǱ. Iġ vienos pusǟs moterys dǟl lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymo 

ġeimoje turi ribotas galimybes plǟsti socialiniȎ ryġiȎ ratŃ, o buvimas bendros 

etninǟs kilmǟs asmenȎ grupǟje, reikġti adaptacijos priimanļioje visuomenǟje 

sunkumus, taļiau iġ kitos pusǟs etniġkumas gali pasitarnauti kaip pagalbos 

ġaltinis rȊpinantis vaikais ir buitimi, taip atveriant didesnes galimybes 

adaptacijai darbo rinkoje.  

II.  StruktȊriniai imigracijos ġeimos susijungimo atveju ir socialinǟs 

adaptacijos veiksniai 

Ġioje disertacijos dalyje plaļiau pristatomi trys imigracijos ġeimos susijungimo 

atveju ir socialinǟs adaptacijos struktȊriniai veiksniai. Skyriuje apģvelgiamos 

migracijos tendencijos Lietuvoje ï imigracijos dǟl ġeimos susijungimo 

dinamika bei miġriȎ santuokȎ ġalyje statistika ï ir socialinio konteksto 

veiksniai ï Europos SŃjungoje (ES) ir Lietuvoje Ǳgyvendinama migracijos ir 

migrantȎ integracijos politika bei Lietuvos gyventojȎ nuostatos imigrantȎ 

atģvilgiu. Aptarti pastaruosius socialinio konteksto veiksnius yra svarbu dǟl 

keletos prieģasļiȎ. VisȎ pirma, jie padeda atskleisti, kokie reikalavimai yra 

taikomi Ǳ LietuvŃ gyventi atvykstantiems uģsienieļiams (taip pat ir ne ES 

pilieļiams imigruojantiems ġeimos susijungimo atveju) ir kokios sŃlygos yra 

sukuriamos ġalyje ġiȎ imigrantȎ adaptacijai. Tuo tarpu visuomenǟs nuostatȎ 
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apklausȎ duomenȎ analizǟ atskleidģia priimanļios visuomenǟs atvirumŃ 

kultȊrinei Ǳvairovei.  

2.1 Imigracijos ġeimos susijungimo atveju politika Europos SŃjungoje 

ir Lietuvoje  

Ġeimos migracijos politika Europos SŃjungos kontekste. 

PastarŃjǱ deġimtmetǱ imigracija ġeimos susijungimo atveju bei su ġiuo reiġkiniu 

susijň procesai yra tapň svarbiu politiniȎ debatȎ, migracijos, migrantȎ 

integracijos ir multikultȊralizmo Europoje klausimais, objektu (Bonjour ir de 

Hart, 2013; Gender, generations and the family in international migration, 

2011). 

Vienas pagrindiniȎ teisiniȎ dokumentȎ, reglamentuojanļiȎ teisň Ǳ ġeimos 

susijungimŃ ES, yra Europos Tarybos Direktyva 2003/ 86/ EB Dǟl teisǟs Ǳ 

ġeimos susijungimŃ (toliau Direktyva 2003/86/EB). Ġios direktyvos tikslas ï 

Ănustatyti valstybiȎ nariȎ teritorijoje teisǟtai gyvenantiems treļiȎjȎ ġaliȎ 

pilieļiams naudojimosi ġeimos susijungimo teise sŃlygasñ (Direktyva 

2003/86/EB, 1 str.). Direktyvoje 2003/86/EB ġeimos susijungimas 

apibrǟģiamas kaip Ăvalstybǟje narǟje teisǟtai gyvenanļio treļiosios ġalies 

pilieļio ġeimos nariȎ atvykimas ir gyvenimas toje valstybǟje narǟje, kad bȊtȎ 

iġsaugota ġeima, nepaisant ar ġeimos santykiai atsirado prieġ atvykstant tam 

gyventojui, ar jam atvykusñ (Direktyva 2003/86/EB, 2 str.(d)). Pagal ġios 

direktyvos nuostatas ġeimos susijungimas visais atvejais yra taikomas 

imigrantȎ sutuoktiniams ir jȎ vaikams, o kiekviena valstybǟ narǟ turi teisň 

nusprňsti, Ăar jos nori leisti ġeimos susijungimŃ tiesiosios aukġtutinǟs 

giminystǟs linijos giminǟms, nesusituokusiems pilnameļiams, 

nesusituokusiems ar registruotiems partneriams, taip pat poligaminǟs 

santuokos atvejais paskesnio sutuoktinio ir globǟjo nepilnameļiams vaikamsñ 

(Direktyva 2003/86/EB, 10 punktas).  

Nepaisant Direktyvos 2003/86/EB svarbos, moksliniuose ġaltiniuose ġis 

politinis dokumentas yra kritikuojamas dǟl liberalaus poģiȊrio ir valstybǟms 

narǟms suteikiamos laisvǟs kontroliuoti atvykimŃ dǟl ġeimos susijungimo bei 
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rinktis, kokias ġeimos susijungimo sŃlygas nustatyti nacionaliniame lygmenyje 

(Kraler, 2010).  

Kaip Ǳvardinama 2011 m. priimtoje Ģaliojoje knygoje dǟl Europos SŃjungoje 

gyvenanļiȎ treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ teisǟs Ǳ ġeimos susijungimŃ (Direktyva 

2003/86/EB) (toliau Ģalioji knyga) apraġyme, ġi direktyva Ălaikyta tik 

pirmuoju derinimo ģingsniu, o NVO ir mokslininkai jŃ kritikavo dǟl to, kad 

nustatytas gana ģemas suderinimo lygisò (Europos Komisija, 2011). Ģaliojoje 

knygoje Ǳvardinama, kad kai kuriose valstybǟse narǟse priimtos grieģtos 

normos dǟl ġeimȎ susijungimo netgi paragino keisti kai kurias direktyvos 

nuostatas, kad bȊtȎ nustatytos papildomos ġeimos susijungimo sŃlygos. 

Pakeitimai Direktyvoje taip pat buvo bȊtini tam, kad bȊtȎ kovojama su 

piktnaudģiavimu ir siekiant pagerinti didelio atvykstanļiȎ migrantȎ srauto 

valdymŃ.  

Kiek palankiau vertinama Europos Tarybos DirektyvŃ 2004/38/EB Dǟl 

SŃjungos pilieļiȎ ir jȎ ġeimos nariȎ teisǟs laisvai judǟti ir gyventi valstybiȎ 

nariȎ teritorijoje (toliau Direktyva 2004/38/EB). Ġi direktyva apima daug 

platesnǱ dǟl ġeimos susijungimo atvykusiȎ asmenȎ teisiȎ kontekstŃ, o taip pat 

Ǳtraukia platesnň Ǳ ġeimos susijungimŃ teisň turinļiȎ asmenȎ sŃvokŃ (Kraler ir 

Bonizzoni, 2010). Pagal Direktyvos 2004/38/EB nuostatas ġeimos nariai, 

turintys teisň Ǳ ġeimos susijungimŃ, yra ne tik ES pilieļio sutuoktinis ar 

partneris, su kuriuo sudaryta teisǟta partnerystǟ, ir vaikai, bet ir tiesioginiai 

giminaiļiai. 

Didģiausia kritika, susijusi su anksļiau minǟtomis direktyvomis, yra ta, kad nei 

viena jȎ Ǳ tiksliniȎ grupiȎ sŃraġŃ neǱtraukia ES pilieļiȎ, kurie gyvena savo 

gimtojoje ġalyje ir norǟtȎ Ǳ jŃ pasikviesti savo ġeimos narius ne ES pilieļius. To 

pasekoje, didǟja atotrȊkis tarp skirtingȎ asmenȎ kategorijȎ ir jȎ teisiȎ Ǳ ġeimos 

susijungimŃ ir, apskritai, auga teisiȎ Ǳ ġeimos susijungimŃ diferenciacija 

(Kraler ir Bonizzoni, 2010).  

Tai, kad ġeimos migracija ir su ja susijň reiġkiniai yra aktualȊs pastarojo 

deġimtmeļio ES imigracijos politikos klausimȎ objektas, liudija Europos 
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Komisijos ǱgyvendinamȎ iniciatyvȎ, susijusiȎ su Direktyva 2003/86/EB, 

skaiļius.  

2008 m. Europos BendrijȎ Komisija priǟmǟ Direktyvos 2003/86/EB 

Ǳgyvendinimo ataskaitŃ. Ataskaitoje pateikiama nemaģai, kelias sritis 

apimanļiȎ, netinkamo direktyvos perkǟlimo ir taikymo atvejȎ, o taip pat joje 

nustatyta, kad kol kas Direktyva 2003/86/EB nelabai padeda derinti ġeimos 

susijungimo teisň. To pasekoje, 2011 m. Europos Komisija priǟmǟ jau 

anksļiau minǟtŃ ĢaliŃjŃ knygŃ, kuria buvo siekiama surinkti nuomones apie 

Direktyvos 2003/86/EB ǱgyvendinimŃ ES lygmeniu, gauti informacijŃ iġ ES 

valstybiȎ nariȎ apie jos taikymŃ bei Ǳdiegti veiksmingesnes Direktyvos 

2003/86/EB Ǳgyvendinimo taisykles.  

Vienas iġ klausimȎ, ǱtrauktȎ Ǳ ĢaliŃjŃ knygŃ, yra susijňs su ne ES pilieļiȎ, 

imigravusiȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs, integracijos priemoniȎ 

Ǳgyvendinimu. Ģaliojoje knygoje keliami tokie klausimai kaip ï ar valstybǟse 

narǟse taikomomis integracijos priemonǟmis yra veiksmingai siekiama 

integracijos tikslo; kokios priemonǟs yra veiksmingiausios; ar bȊtȎ naudinga 

ġias priemones tiksliau apibrǟģti ES lygmeniu ir pan.   

Ģaliojoje knygoje Direktyva 2003/86/EB kritikuojama dǟl tiksliai neapibrǟģtȎ 

integracijos priemoniȎ bei jȎ taikymo bȊdȎ, kuriuos yra numatň tik kai kurios 

valstybǟs narǟs. Vienose valstybǟse ġios priemonǟs taikomos kaip leidimo 

atvykti Ǳ ġalǱ sŃlyga pagal kuriŃ imigrantai dǟl ġeimos susijungimo turi iġlaikyti 

kalbos egzaminŃ, testŃ, kuris apima klausimus apie priimanļiŃ visuomenň, o 

taip pat pasiraġyti sutartǱ pagal kuriŃ Ǳsipareigoja iġkart po atvykimo lankyti 

ġalies paģinimo, o prireikus ir tos ġalies kalbos, kursus. Tuo tarpu kitos ġalys 

reikalauja, kad atvykstantys ġeimos nariai integracijos programose, tokiose 

kaip kalbos kursai ir panaġiosiose, dalyvautȎ tik atvykň. Direktyvos 

2003/86/EB ataskaitoje Ǳvardinama, kad Lietuvoje reikalavimas ġeimos 

nariams dalyvauti integracijos programose taikomas tik nuolatinio gyvenimo 

atveju (Europos BendrijȎ Komisija, 2008, p. 4.3.4)  

Kalbant apie iniciatyvas, susijusias su Direktyvos 2003/86/EB Ǳgyvendinimu, 

taip pat reikǟtȎ paminǟti, kad 2012 m. Europos Komisijos Migracijos politikos 



84 
 

grupǟs koordinuoto forumo tema buvo pasirinktas ġeimos susijungimo 

klausimas, o vienas iġ forumo metu priimtȎ sprendimȎ buvo susijňs su gairiȎ, 

dǟl nustatytȎ Direktyvos 2003/86/EB Ǳgyvendinimo problemȎ sprendimo, 

parengimu. Ġios gairǟs buvo priimtos 2014 m. balandģio mǟnesǱ, parengus 

Komisijos komunikatŃ Europos Parlamentui ir Tarybai (toliau Komisijos 

Komunikatas dǟl Direktyvos 2003/86/EB taikymo gairiȎ) (Europos Komisija, 

2014). 

Svarbu pastebǟti, kad teisǟs aktai, reglamentuojantys ġeimos susijungimŃ ES 

lygmeniu, yra neutralȊs lyties atģvilgiu. Taļiau Komisijos Komunikate dǟl 

Direktyvos 2003/86/EB taikymo gairiȎ akcentuojama, kad valstybǟs narǟs 

turǟtȎ suteikti reikiamas integracijos priemones (ģinias apie naujŃ gyvenamŃ 

ġalǱ ir tos ġalies valstybinǟs kalbos kursus) ġeimos nariams taip, kad jos ne tik 

bȊti lengvai prieinamos (pavyzdģiui, integracijos ir kalbos kursai dǟstomi 

keliose vietose), bȊtȎ nemokamos (arba bent jau Ǳperkamos), bet ir Ăpritaikytos 

asmens poreikiams, Ǳskaitant konkreļius su lytimi susijusius poreikius (pvz., 

vaikȎ prieģiȊros Ǳstaigos)ñ (Europos Komisija, 2014:15).  

Imigracijos ġeimos susijungimo atveju politika Lietuvoje .  

Tarybos Direktyvos 2003/86/EB formalus perkǟlimas Ǳ nacionalinň Lietuvos 

Respublikos (LR) teisň prasidǟjo 2006 m. Tais metais buvo papildytas 

pagrindinis uģsienieļiȎ gyvenimŃ ġalyje reglamentuojantis teisǟs aktas ï LR 

Ǳstatymas ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ, priimtas 2004 m. balandģio 29 d. 

Ġis Ǳstatymas pakeitǟ iki tol galiojusi to paties pavadinimo ǱstatymŃ, priimtŃ 

1998 m. gruodģio 11 d. (Lietuvos Respublikos Seimas, 1998).
29

  

LR Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ (toliau ǰstatymas) 2 straipsnio 

27 punkte, ġeimos susijungimas apibrǟģiamas kaip ĂLietuvos Respublikoje 

teisǟtai gyvenanļio uģsienieļio, kuris nǟra Europos SŃjungos pilietis, ġeimos 

nariȎ atvykimas ir gyvenimas Lietuvos Respublikoje, kad bȊtȎ iġsaugota 

                                                           
29

 ¿ǾŜƭƎƛŀƴǘ ƣ ƛǎǘƻǊƛƴť ƣǎǘŀǘȅƳǽΣ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǳƻƧŀƴőƛǽ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛǽ ŀǘǾȅƪƛƳŊ ƛǊ ƎȅǾŜƴƛƳŊ [ƛŜǘǳǾƻƧŜΣ 
ǇŜǊǎǇŜƪǘȅǾŊΣ ǊŜƛƪŤǘǽ ǇŀƳƛƴŤǘƛΣ ƪŀŘ ǇƛǊƳŀǎƛǎ ǘƻƪƛƻ ǇƻōǹŘȌƛƻ ƣǎǘŀǘȅƳŀǎ αLƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ƣǎǘŀǘȅƳŀǎά ǇǊƛƛƳǘŀǎ 
мффм ƳΦ ǊǳƎǎŤƧƻ ƳŤƴΦ ƎŀƭƛƻƧƻ ƛƪƛ мффф ƳΦ ƭƛŜǇƻǎ ƳŤƴΦ tŀƎŀƭ Ǒƛƻ ƣǎǘŀǘȅƳƻ ƴǳƻǎǘŀǘŀǎ ōǳǾƻ ƴǳƳŀǘȅǘŀ 
ƭŜƛŘƛƳǽ ƎȅǾŜƴǘƛ ǑŀƭȅƧŜ ƛǑŘŀǾƛƳƻ ǘǾŀǊƪŀΣ ǘŀƛƪŀƴǘ ƛƳƛƎǊŀƴǘǽ ƪǾƻǘƻǎ ǎƛǎǘŜƳŊΦ (Lietuvos Respublikos 
!ǳƪǑőƛŀǳǎƛƻƧƛ ¢ŀǊȅōŀ - Atkuriamasis Seimas, 1991). 
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ġeima, nepaisant to, ar ġeimos santykiai atsirado prieġ atvykstant uģsienieļiui, 

ar jam atvykusñ. Taļiau ǰstatyme taip pat numatoma, kad laikinas leidimas 

gyventi ġeimos susijungimo pagrindu iġduodamas ne tik leidimŃ gyventi ir 

dirbti Lietuvoje turinļiȎ ne ES pilieļiȎ artimiesiems, bet ir LR pilieļiȎ 

sutuoktiniams ar partneriams, su kuriais sudaryta registruota partnerystǟ, iġ ne 

ES valstybiȎ nariȎ (43 str., 5 punktas). 

ǰstatymo 43 str. 1 dalyje yra numatyti aġtuoni galimi ġeimos susijungimo 

atvejai, kuriȎ pagrindu iġduodami laikini leidimai gyventi ġalyje, jei Lietuvos 

Respublikoje gyvena: 1) uģsienieļio tǟvai arba vienas iġ jȎ, kurie yra LR 

pilieļiai; 2) nepilnameļio uģsienieļio tǟvai ar vienas iġ jȎ arba vieno iġ jȎ, 

globojanļio nepilnametǱ uģsienietǱ, sutuoktinis, kuris yra LR pilietis arba turi 

leidimŃ gyventi; 3) uģsienieļio vaikas, kuris yra LR pilietis; 4) uģsienieļio 

vaikas, kuriam suteiktas pabǟgǟlio statusas ir iġduotas leidimas nuolat gyventi; 

5) gyvena uģsienieļio sutuoktinis arba asmuo, su kuriuo sudaryta registruotos 

partnerystǟs sutartis ir kuris yra Lietuvos Respublikos pilietis arba uģsienietis, 

turintis leidimŃ gyventi; 6) jis yra uģsienieļio, turinļio leidimŃ gyventi, pirmos 

eilǟs tiesiosios aukġtutinǟs linijos giminaitis; 7) Lietuvos Respublikoje gyvena 

uģsienieļio tǟvai, kurie yra nedarbingi dǟl senatvǟs pensijos amģiaus arba 

neǱgalumo ir turi leidimŃ nuolat gyventi; 8) atsiranda itin sunkiȎ aplinkybiȎ, 

susijusiȎ su santuokos ar registruotos partnerystǟs nutraukimu arba ġeimos 

nario mirtimi, reglamentuojamȎ teisǟs aktuose.  

Kaip bus pristatyta vǟliau, daģniausiai laikini leidimai gyventi Lietuvoje ne ES 

pilieļiams iġduodami ġeimos susijungimo atveju, kai ġalyje gyvena uģsienieļio 

sutuoktinis arba asmuo, su kuriuo sudaryta registruotos partnerystǟs sutartis.  

Lietuvoje Ǳgyvendinamos ġeimos migracijos politikos ir uģsienieļiams taikomȎ 

ġeimos susijungimo sŃlygȎ analizei ir palyginimui su kitomis ES valstybǟmis 

narǟmis pasitelkti tarptautinio tňstinio tyrimo ĂMigrantȎ integracijos politikos 

indeksasñ (toliau MIPEX)
 30

  duomenys. 

                                                           
30

 MIPEX ς ǘŀƛ ŘƛŘȌƛŀǳǎƛŀǎ ƛǊ ōŜƴŜ ǾƛŜƴƛƴǘŜƭƛǎ ǘŀǊǇǘŀǳǘƛƴƛǎ ǘȅǊƛƳŀǎΣ ƪǳǊƛƻ ǘƛƪǎƭŀǎ ƛǑǘƛǊǘƛ  ƪƻƪƛǳǎ ƳƛƎǊŀƴǘǽ 
ƛƴǘŜƎǊŀŎƛƧŊ ǎƪŀǘƛƴŀƴőƛǳǎ ǾŜƛƪǎƳǳǎ ŀǘƭƛŜƪŀ 9{ ƛǊ 9ƪƻƴƻƳƛƴƛƻ ōŜƴŘǊŀŘŀǊōƛŀǾƛƳƻ ƛǊ ǇƭŤǘǊƻǎ ƻǊƎŀƴƛȊŀŎƛƧƻǎ 
ό9.thύ Ǿŀƭǎǘȅōƛǽ ƴŀǊƛǽ ǾȅǊƛŀǳǎȅōŤǎΦ tƛǊƳŀǎƛǎ ȌǾŀƭƎȅōƛƴƛǎ aLt9· ǘȅǊƛƳŀǎΣ ŀǇŤƳťǎ мр 9{ Ǿŀƭǎǘȅōƛǽ ƴŀǊƛǽΣ 
ƣƎȅǾŜƴŘƛƴǘŀǎ нллп ƳΦ ±Ťƭƛŀǳ ǘȅǊƛƳŀǎ ƣƎȅǾŜƴŘƛƴǘŀǎ нллт ƛǊ нлмм ƳΦΣ ƴŀǳƧŀǳǎƛ aLt9· ǘȅǊƛƳƻ ŘǳƻƳŜƴȅǎ 
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MIPEX ekspertȎ vertinimu dǟl ǱgyvendinamȎ ES teisǟs aktȎ Lietuvoje 

Ǳgyvendinama politika ġeimos susijungimo atveju Ǳ ġalǱ atvykusiȎ imigrantȎ 

atģvilgiu yra pasiekusi ES vidurkǱ, taļiau keliami reikalavimai yra vertinami 

kaip grieģti, o imigrantȎ ġeimos nariȎ statusas yra vienas iġ labiausiai 

paģeidģiamȎ visoje Europoje (Huddleston et al., 2011; 2015). Vertinimo 

nepakeitǟ ir 2012 m. Ǳ nacionalinius teisǟs aktus perkeltos kai kurios Europos 

Tarybos Direktyvos 2003/86/EB dǟl teisǟs Ǳ ġeimos susijungimŃ nuostatos ir jis 

iġlieka toks pat nuo 2007 m., kai Lietuvoje Ǳgyvendinamos migrantȎ 

integracijos politikos priemonǟs buvo vertinamos pirmŃ kartŃ.  

MIPEX 2015 studijos autoriai Lietuvoje ǱgyvendinamŃ imigracijos ġeimos 

susijungimo pagrindu politikŃ Ǳvertino 59 balais (sŃlygos labiau palankios nei 

nepalankios) (taip pat ir 2007, ir 2011 metais), o ġalis iġ 38 projekte 

dalyvavusiȎ valstybiȎ uģǟmǟ 22 vietŃ (2011 m. ï 18 (tyrime dalyvavo 31 

ġalis), 2007 m. ï 6 (tyrime dalyvavo 28 ġalys). Pagal numatytus migrantȎ 

integracijos politikos vertinimo kriterijus maģiau palankios sŃlygos ġeimos 

susijungimui buvo Vokietijoje, Ļekijoje, Nyderlanduose, Slovakijoje, 

Graikijoje, Latvijoje, PrancȊzijoje, Austrijoje, Turkijoje, Ġveicarijoje, Maltoje, 

Danijoje, Airijoje, Kipre ir Jungtinǟje Karalystǟje.  

Pagal MIPEX tyrimo metodologijŃ ġeimos susijungimo sŃlygos vertinamos 

pagal keturias sritis ï teisň Ǳ ġeimos susijungimŃ; sŃlygas gauti leidimus ġeimos 

susijungimo pagrindu; atvykusiȎ ġeimos susijungimo pagrindu statuso 

paģeidģiamumŃ; kitas teises, susijusias su atvykǟlio ġeimos susijungimo 

pagrindu, statusu. 

Pagal LR ǰstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ nuostatas ġeimos nariȎ 

sŃvoka apima sutuoktinius arba asmenis, su kuriais sudaryta registruotos 

partnerystǟs sutartis; vaikus iki 18 metȎ, taip pat Ǳskaitant ir sutuoktinio/ 

registruoto partnerio vaikus iki 18 metȎ; pirmos eilǟs tiesios aukġtutinǟs linijos 

                                                                                                                                                                      
buvo paskelbti 2015 m. (toliau MIPEX 2015). MIPEX 2015 ǘȅǊƛƳŜ ƛǑ Ǿƛǎƻ ŘŀƭȅǾŀǾƻ оу ǑŀƭȅǎΣ ƻ Ƨǽ 
ƣƎȅǾŜƴŘƛƴŀƳƻǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ Ǉƻƭƛǘƛƪƻǎ ǇǊƛŜƳƻƴŤǎ ǾŜǊǘƛƴǘƻǎ ǇŀǎƛǘŜƭƪǳǎ мпп Ǉƻƭƛǘƛƪƻǎ ǊƻŘƛƪƭƛǳǎ ŀǑǘǳƻƴƛƻǎŜ 
politikos srityse ς ŘŀǊōƻ Ǌƛƴƪƻǎ ƳƻōƛƭǳƳƻΣ ǑǾƛŜǘƛƳƻΣ Ǉƻƭƛǘƛƴƛƻ ŘŀƭȅǾŀǾƛƳƻΣ ǇƛƭƛŜǘȅōŤǎ ƣƎƛƧƛƳƻΣ ǑŜƛƳƻǎ 
ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻΣ ǎǾŜƛƪŀǘƻǎ ŀǇǎŀǳƎƻǎΣ ƴǳƻƭŀǘƛƴƛƻ ƭŜƛŘƛƳƻ ƎȅǾŜƴǘƛ ǑŀƭȅƧŜ ƛǊ ŀƴǘƛŘƛǎƪǊƛƳƛƴŀŎƛƧƻǎΦ Disertacijos 
ŀǳǘƻǊŤ ōǳǾƻ ǾƛŜƴŀ aLt9· нлмр ǘȅǊŤƧǽΣ ŀǘƭƛƪǳǎƛ [ƛŜǘǳǾƻǎ ƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ƛǊ ƳƛƎǊŀƴǘǽ ƛƴǘŜƎǊŀŎƛƧƻǎ Ǉƻƭƛǘƛƪƻǎ 
ŀƴŀƭƛȊťΦ  
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giminaiļius, kurie iġlaikomi ne maģiau kaip vienerius metus ir negali 

pasinaudoti kitȎ ġeimos nariȎ, gyvenanļiȎ uģsienio valstybǟje, parama. Tokia 

ġeimos nario sŃvoka MIPEX 2015 ekspertȎ yra vertinama kaip plati, nors 

Ǳstatymas ir nenumato galimybiȎ susijungti su ġeima pilnametystǟs 

sulaukusiems vaikams (Ǳvaikiams), taļiau yra numatytos sŃlygos atvykti 

uģsienieļio ar jo(s) sutuoktinio tǟvams.  

Asmenims, atvykstantiems dǟl ġeimos susijungimo, praġymȎ iġduoti ar pakeisti 

leidimus gyventi terminas nesiskiria nuo kitais pagrindai atvykstanļiȎ 

uģsienieļiȎ (iġskyrus aukġtos profesinǟs kvalifikacijos asmenimis). Lyginant su 

2004 m., kai ǰstatymas buvo tik priimtas, ġis terminas yra sutrumpǟjňs nuo 

ġeġiȎ iki keturiȎ mǟnesiȎ. Tuo tarpu, kai keiļiamas leidimas laikinai gyventi ġis 

terminas turi bȊti ne ilgesnis kaip du mǟnesiai, o nuolatinio leidimo keitimo 

atveju ï vienas mǟnuo (33 str.) Pagal ǰstatymo 34 straipsnio nuostatas 

Ăsprendimas iġduoti ar pakeisti uģsienieļiui leidimŃ laikinai gyventi galioja 3 

mǟnesius nuo sprendimo priǟmimo, o sprendimas iġduoti uģsienieļiui leidimŃ 

nuolat gyventi ï 6 mǟnesius nuo sprendimo priǟmimo.ñ 

ǰstatymo 43 straipsnis reglamentuoja leidimȎ laikinai gyventi iġdavimŃ ġeimos 

susijungimo atveju. Pagal naujausiŃ ġio straipsnio redakcijŃ, nuo 2014 m. 

lapkriļio 1 d. ĂUģsienieļiui ġeimos susijungimo atveju leidimas laikinai 

gyventi iġduodamas tokiam paļiam laikotarpiui, kuriam leidimas laikinai 

gyventi iġduotas uģsienieļiui, pas kurǱ atvykstama ġeimos susijungimo tikslu. 

Uģsienieļiui, kuris ġeimos susijungimo tikslu atvyksta pas uģsienietǱ, turintǱ 

leidimŃ nuolat gyventi, arba pas Lietuvos Respublikos pilietǱ, leidimas laikinai 

gyventi iġduodamas vieniems metams, o keiļiamas 2 metams.ñ
31

 

Svarbu paminǟti, kad tais atvejais, kai asmuo atvyksta Ăgyventi Ǳ Lietuvos 

RespublikŃ kartu su Lietuvos Respublikos pilieļiu kaip jo ġeimos narysò (53 

str. 1 d. 3 p.) iġkart iġduodamas leidimas nuolat gyventi. Kitais atvejais, 

uģsienieļiai, norintys gauti leidimŃ nuolat gyventi turi be pertraukos pragyventi 

kartu su ġeima ġalyje pastaruosius penkerius metus (53 str. 2 d. 5 p.) bei 
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 2014 m. pakeista 43 straipsnio 4 dalis. 
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iġlaikyti valstybinǟs kalbos egzaminŃ ir Lietuvos Respublikos Konstitucijos 

pagrindȎ egzaminŃ (53 str. 6 d.). 

Kiekvienas asmuo, norintis gauti leidimŃ gyventi Lietuvoje ġeimos 

susijungimo pagrindu, turi atitikti tam tikrus reikalavimus, numatytus ǰstatymo 

43 str. 3 dalyje. VisȎ pirma, asmuo, praġantis leidimo gyventi ġalyje ġeimos 

susijungimo pagrindu (taip pat kaip ir kitais pagrindais), turi nurodyti, kad turi 

pakankamas pajamas pragyvenimui ġalyje. JȎ dydis numatytas pagal LR 

Socialinǟs apsaugos ir darbo ministro ǱsakymŃ ĂDǟl pragyvenimo Lietuvos 

Respublikoje lǟġȎ dydģio, kuris gali bȊti laikomas pakankamu pragyventi 

Lietuvos Respublikoje, uģsienieļiui, praġanļiam iġduoti leidimŃ gyventi, 

nustatymoñ (Lietuvos Respublikos Socialinǟs apsaugos ir darbo ministerija, 

2007). Suma, kuri gali bȊti pakankama pragyventi vienŃ kalendorinǱ mǟnesǱ 

Lietuvoje, uģsienieļiams (iġskyrus ketinantiems studijuoti, mokytis, staģuotis, 

kelti kvalifikacijŃ, dalyvauti profesiniuose mokymuose ir uģsienieļius, 

neturinļius 18 metȎ) turi sudaryti 1 MMA (minimali mǟnesinǟ alga) arba 350 

EUR (nuo 2016 m. sausio 1 d.). 

Antroji sŃlyga yra susijusi su tinkama gyvenamŃja patalpa, kuri pagal ǰstatymo 

nuostatas apibrǟģiama kaip patalpa Ăkuri atitinka statybos, higienos ir 

prieġgaisrinǟs saugos reikalavimusñ (2 str. 28
1
). ǰstatymo 26 str. 1 d. 4 p. 

patikslinama, kad viena iġ leidimo gyventi (tame tarpe ir ġeimos susijungimo 

pagrindu) iġdavimo ir keitimo sŃlygȎ yra tinkamos gyvenamosios patalpos 

turǟjimas, kurios Ăgyvenamasis plotas, tenkantis kiekvienam pilnameļiam 

asmeniui, deklaravusiam joje gyvenamŃjŃ vietŃ, bȊtȎ ne maģesnis kaip 7 

kvadratiniai metraiñ (palyginimui, asmeniui, ketinanļiam studijuoti ġalyje, 

gyvenamosios vietos plotas turi bȊti ne maģesnis nei 4 kvadratiniai metrai (26 

str. 3
1 
d.). NuostatȎ, susijusiȎ su tinkamos gyvenamosios patalpos 

reikalavimais, pakeitimai Ǳ ǰstatymŃ Ǳtraukti nuo 2014 m. birģelio mǟn.  

MIPEX 2015 vertinimu, tyrime dalyvavusiose ġalyse (taip pat ir Lietuvoje) 

reikalavimai, susijň su imigrantȎ pajamomis ir gyvenamuoju plotu, taikomi 

imigrantams, norintiems susijungti su savo ġeimos nariais, nǟra labai grieģti ï 

22 ġalyse uģsienieļiai gali nurodyti bet kokǱ legaliȎ pajamȎ ġaltinǱ, kuris 
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ǱrodytȎ jȎ pajamȎ pakankamumŃ ir stabilumŃ, taļiau 16 tyrime dalyvavusiȎ 

valstybiȎ reikalaujamȎ pajamȎ lygmuo yra neapibrǟģtas ar didesnis nei tos 

ġalies pilieļiȎ ġeimȎ, norinļiȎ gauti socialinň paramŃ (Huddleston et al., 2015).  

Dar viena sŃlyga, Ǳ kuriŃ atsiģvelgiama priimant sprendimus dǟl leidimȎ 

gyventi ġeimos susijungimo atveju, yra susijusi su amģiaus limitu. ǰstatymo 43 

str. 7 d. Ǳvardinama, kad abu uģsienieļiai sutuoktiniai arba uģsienieļiai, sudarň 

registruotos partnerystǟs sutartǱ, gali susijungti Lietuvoje tik su ta sŃlyga, kad 

jie yra ne jaunesni kaip 21 metȎ. Direktyvoje 2003/86/EB Ǳvardinama, kad 

tokia amģiaus riba gali bȊti reikalaujama siekiant uģtikrinti geresnň integracijŃ 

ir uģkirsti keliŃ priverstinǟms santuokoms (4 str., 5 d.). MIPEX 2015 ekspertai 

Ǳvardina, kad didesnis nei 18 metȎ amģiaus limitas yra numatytas 7 MIPEX 

2015 valstybǟse ï Ļekijoje uģsienietis privalo bȊti sulaukňs 20 metȎ; 

Austrijoje, Kipre, Lietuvoje, Maltoje ir Nyderlanduose taikomas 21 metȎ 

amģiaus limitas, tuo tarpu Danijoje norintys susijungti sutuoktiniai privalo bȊti 

sulaukň 24 metȎ amģiaus. ReikǟtȎ paminǟti, kad nuo 2013 m. sausio mǟn. 21 

metȎ amģiau limitas Lietuvoje nǟra taikomas, tuo atveju, kai uģsienietis, pas 

kurǱ atvyksta sutuoktinis arba asmuo, su kuriuo sudaryta registruotos 

partnerystǟs sutartis, yra Ǳgijňs ilgalaikio gyventojo statusŃ kitoje ES valstybǟje 

narǟje ir turi tos valstybǟs iġduotŃ leidimŃ gyventi. 

Privalomas dvejȎ metȎ pragyvenimo Lietuvoje laikotarpis yra dar viena ġeimos 

susijungimo sŃlyga, taikoma uģsienieļiui, kuris nori pasikviesti Ǳ ġalǱ savo 

ġeimos narius. Pagal ǰstatymo 43 str. 6 d., uģsienietis, kurio ġeimos nariai 

atvyksta Ǳ ġalǱ ġeimos susijungimo atveju, turi bȊti pragyvenňs ġalyje 

pastaruosius dvejus metus, turǟti nemaģiau kaip metus galiojantǱ leidimŃ 

gyventi bei pagrǱstas perspektyvas Ǳgyti teisň nuolat gyventi ġalyje. Tokie 

reikalavimai apriboja Lietuvoje gyvenanļiȎ ir dirbanļiȎ ne ES pilieļiȎ ġeimȎ 

susijungimŃ ir yra itin kritiġkai vertinami ekspertȎ, o taip pat 

nerekomenduojami ir Europos Komisijos (Huddleston et al., 2015). MIPEX 

2015 tyrimas atskleidģia, tokie pat kaip Lietuvoje grieģti reikalavimai, susijň su 

pragyvenimo ġalyje trukme, taikomi 14 MIPEX 2015 tyrime dalyvavusiȎ 
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valstybiȎ. 38 tyrime dalyvavusiose ġalyse uģsienieļiai su ġeimos nariais gali 

susijungti po vieneriȎ metȎ, o 14 ï iġ karto atvykň Ǳ ġalǱ.  

Tiesa, reikǟtȎ paminǟti, kad 2012 m. birģelio mǟnesǱ priǟmus naujas Ǳstatymo 

ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ pataisas, numatyta, kad reikalavimas bȊti 

pragyvenusiam ġalyje pastaruosius dvejus metus ir turǟti ne maģiau kaip 

vieneriȎ metȎ leidimŃ laikinai gyventi, negalioja tiems ġeimos nariams, kurie 

atvyksta pas uģsienietǱ, kuris ketina dirbti aukġtos profesinǟs kvalifikacijos 

reikalaujantǱ darbŃ; uģsienietǱ, kuris ketina atlikti mokslinius tyrimus ir (arba) 

eksperimentinǟs plǟtros darbus kaip tyrǟjas; ir uģsienietǱ, kuris kitoje ES 

valstybǟje narǟje yra Ǳgijňs ilgalaikio gyventojo statusŃ, turi tos valstybǟs 

iġduotŃ leidimŃ gyventi, o jo ġeima jau buvo sukurta toje ES valstybǟje narǟje, 

kurioje uģsienietis Ǳgijo ilgalaikio gyventojo statusŃ.  

MIPEX 2015 ekspertai ġeimos susijungimo sŃlygas Lietuvoje Ǳvardina kaip 

nesudǟtingas, taļiau imigrantȎ statusas ġalyje yra vienas labiausiai 

paģeidģiamȎ tarp kitȎ ES valstybiȎ nariȎ. Net 23 tyrime dalyvavusiȎ ES 

valstybiȎ saugumo statuso kriterijai, apimantys leidimo gyventi ġeimos 

susijungimo pagrindu iġdavimo trukmň; leidimȎ galiojimo trukmň; leidimȎ 

nesuteikimo, panaikinimo ar nepakeitimo pagrindus ir teisinň apsaugŃ, buvo 

Ǳvertinti geriau nei Lietuvos (vienodŃ balȎ skaiļiȎ surinko Austrija, Danija, 

Malta ir Airija).  

Tiesa, Lietuvos pastangos uģtikrinti imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo teises, 

susijusias su jȎ statusu ġalyje pagal ġvietimo ir mokymo prieinamumo, 

dalyvavimo darbo rinkoje galimybiȎ bei galimybiȎ gauti socialinň paramŃ 

kriterijus, vertinamos kaip 'labiau palankios'.  

Iġ tiesȎ, leidimus ġeimos susijungimo atveju gavň asmenys pagal LR Ǳstatymo 

ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 58 str. 1 d. yra atleidģiami nuo pareigos 

Ǳgyti leidimŃ dirbti ġalyje. Taļiau kalbant apie socialinǟs paramos 

prieinamumŃ, imigrantai, turintys leidimus laikinai gyventi ġalyje, atsiduria 

paģeidģiamoje padǟtyje. Socialinň paramŃ nepasiturintiems gyventojams
32

 gali 
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 tŀƎŀƭ [ƛŜǘǳǾƻǎ wŜǎǇǳōƭƛƪƻǎ ǇƛƴƛƎƛƴŤǎ ǎƻŎƛŀƭƛƴŤǎ ǇŀǊŀƳƻǎ ƴŜǇŀǎƛǘǳǊƛƴǘƛŜƳǎ ƎȅǾŜƴǘƻƧŀƳǎ ƣǎǘŀǘȅƳƻ р 
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gauti tik ġios uģsienieļiȎ grupǟs ï uģsienieļiai, turintys Lietuvos Respublikos 

ilgalaikio gyventojo leidimŃ gyventi Europos Bendrijoje; ES pilieļiai ir jȎ 

ġeimos nariai, kuriems teisǟs aktȎ nustatyta tvarka iġduoti dokumentai, 

patvirtinantys jȎ teisň gyventi Lietuvos Respublikoje, ir kurie ne maģiau kaip 

tris mǟnesius gyvena Lietuvoje; uģsienieļiai, kuriems suteikta papildoma 

apsauga arba laikinoji apsauga, iġskyrus integracijos laikotarpiu gaunanļius 

paramŃ iġ integracijai skirtȎ lǟġȎ.  

Socialinň paramŃ besilaukianļioms moterims, gimus vaikui ir kitas iġmokas 

vaikams gali gauti tik tie leidimŃ laikinai gyventi turintys uģsienieļiai, kurie 

Ădirba Lietuvos Respublikoje arba dirbo ne trumpesnǱ ġeġiȎ mǟnesiȎ 

laikotarpǱñ. (Lietuvos Respublikos Seimas, 1994, 1 str. 5 p.). Tiesa, pagal 

Lietuvos Respublikos SocialiniȎ paslaugȎ Ǳstatymo nuostatas, teisň Ǳ socialines 

paslaugas turi uģsienieļiai, turintys tiek leidimus nuolat, tiek laikinai gyventi 

Lietuvos Respublikoje (Lietuvos Respublikos Seimas, 20006, 5 str. 2 d.).  

MIPEX 2015 ekspertai labiausiai kritiġkai vertina ġeimos imigrantȎ statuso 

gyventi Lietuvoje priklausomybň nuo sutuoktinio, apimant tiek leidimȎ gyventi 

iġdavimŃ, tiek leidimȎ gyventi panaikinimo pagrindus sutuoktinio mirties, 

skyrybȎ ar smurto ġeimoje atvejais.  

Kaip jau buvo minǟta anksļiau, leidimas gyventi ġeimos susijungimo atveju 

uģsienieļiui iġduodamas tokiam paļiam laikotarpiui kaip ir uģsienieļiui pas 

kurǱ atvykstama gyventi, iġskyrus atvejus, kai atvykstama pas nuolatinǱ leidimŃ 

gyventi turinļius uģsienieļius ar sutuoktinius, kurie yra Lietuvos Respublikos 

pilieļiai. ǰstatymo 50 str. numato leidimo laikinai gyventi panaikinimo 

pagrindus, kurio 1 d. 5 p. sako, kad leidimas panaikinamas santuokos 

nutraukimo atveju. Tiek panaikinus laikinŃ leidimŃ gyventi (50 str. 2 d.), tiek 

nuolatinǱ leidimŃ gyventi (54 str. 3 d.) uģsienieļiui, kartu yra panaikinami 

leidimai gyventi ġalyje ir ġeimos nariams, gyvenantiems kartu su juo. ǰstatymas 

nenumato jokiȎ uģsienieļio ġeimos nariȎ statusŃ apsauganļiȎ Ǳstatymo iġimļiȎ, 

Ǳskaitant ir smurto ġeimoje atvejais. 

                                                                                                                                                                      
ƎŜǊƛŀƳƻƧƻ ǾŀƴŘŜƴǎ ƛǑƭŀƛŘǽ ƛǊ ƪŀǊǑǘƻ ǾŀƴŘŜƴǎ ƛǑƭŀƛŘǽ ƪƻƳǇŜƴǎŀŎƛƧƻǎΦ (Lietuvos Respublikos Seimas, 
2003) 
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Vis tik reikǟtȎ paminǟti, kad tyrimŃ apie fiktyviȎ santuokȎ atvejus Lietuvoje 

atlikň ekspertai akcentuoja, kad atvykusiems ġeimos susijungimo tikslais yra 

taikomos Ădidesnǟs uģsienieļio apsaugos garantijos nei atvykus kitais 

pagrindaisñ (Sipaviļienǟ ir Jerġovas, 2012:6), o tai siejama su Ǳstatymo ĂDǟl 

uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ nuostatomis pagal kurias ġeiminiai ryġiai ir 

santuoka, ypaļ su Lietuvos Respublikos pilieļiu, suteikia garantijas iġgyventi 

Lietuvoje penkerius metus ir gauti nuolatinǱ leidimŃ gyventi. 

Vertinant ġeimos susijungimo sŃlygas Lietuvoje pagal segmentinǟs 

asimiliacijos teorijŃ, ġalyje ǱgyvendinamŃ ġeimos imigracijos politikŃ galima 

bȊtȎ Ǳvertinti tarp 'aktyvaus skatinimo' ir 'pasyvaus priǟmimo'. Pagal 

segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, 'aktyvaus skatinimo' politika pasiģymi tuo, 

kad aktyviai siekiama pritraukti tam tikros grupǟs imigrantus bei yra 

Ǳgyvendinamos priemonǟs palengvinanļios ġiai imigrantȎ grupei priklausanļiȎ 

asmenȎ ǱsikȊrimŃ ir gyvenimŃ ġalyje. Tokio pobȊdģio parama yra itin svarbi, 

nes suteikia galimybň prieiti prie kitoms imigrantȎ grupǟms neprieinamȎ 

iġtekliȎ.  

Tokia imigrantȎ grupe Lietuvoje galima bȊtȎ pavadinti aukġtos profesinǟs 

kvalifikacijos darbuotojus. Ġi imigrantȎ grupǟ Ǳ LR ǱstatymŃ ĂDǟl uģsienieļiȎ 

teisinǟs padǟtiesñ yra Ǳtraukta nuo 2012 m.
33

 Aukġtos kvalifikacijos 

darbuotojai, atvykstantys Ǳ ġalǱ ne tik turi trumpiau laukti sprendimo dǟl 

leidimo gyventi ġalyje iġdavimo, o ġis iġduodamas ilgesniam laikui nei kitoms 

imigrantȎ grupǟms (nuo 2014 m. lapkriļio 1 d. ï iġduodamas arba keiļiamas 

trims metams (44
1 

str. 3 d.), bet ir turi privilegijŃ nelaukiant dvejȎ metȎ 

pragyvenimo Lietuvoje laikotarpio iġ karto Ǳ ġalǱ pasikviesti savo ġeimos narius 

(43 str. 6 d.). Privilegijos suteikiamos ir ġiȎ asmenȎ ġeimos nariams. Pagal 

Ǳstatymo nuostatas leidimas gyventi jiems yra iġduodamas tokiam paļiam 

laikotarpiui kaip ir sutuoktiniui/ partneriui su kuriuo sudaryta registruotos 

partnerystǟs sutartis (40 str. 6 d.), taip pat ġiuo pagrindu atvykň asmenys yra 

atleidģiami nuo pareigos Ǳsigyti leidimŃ dirbti (58 str. 1 d. 1 p.). 
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Tuo tarpu 'pasyvaus priǟmimo' politika pasiģymi tuo, kad imigrantai gali 

legaliai atvykti Ǳ ġalǱ, taļiau valstybǟ nesiima papildomȎ priemoniȎ, kad 

palengvintȎ imigrantȎ adaptacijŃ (Portes et al., 2001). Iġ tiesȎ, labiausiai 

kritiġkai galima bȊtȎ vertinti bȊtent Lietuvos valstybǟs poģiȊrǱ Ǳ naujai 

atvykstanļiȎ asmenȎ integracijŃ. Pavyzdģiui, pagrindiniame uģsienieļiȎ teisinň 

padǟtǱ ġalyje reglamentuojanļiame Ǳstatyme yra numatyti tik atvykimo Ǳ ġalǱ 

sŃlygos ir reikalavimai, visiġkai neatkreipiant dǟmesio Ǳ atvykstanļiȎ asmenȎ 

integracijŃ ir priemones kaip jŃ bȊtȎ galima pasiekti. Tiesa, pastarŃjǱ 

deġimtmetǱ jau Ǳgyvendinta keletas svarbiȎ iniciatyvȎ, taļiau tarptautiniame 

lygmenyje Lietuva vis dar Ǳvardinama kaip turinti Ǳdǟti daug pastangȎ plǟtojant 

migrantȎ integracijos politikŃ. MIPEX 2015 ekspertȎ vertinimu Lietuva iġ 38 

tyrime dalyvavusiȎ valstybiȎ uģima 34 vietŃ, o jos Ǳgyvendinamos integracijos 

politikos priemonǟs ġalyje gyvenantiems ir Ǳ ġalǱ naujai atvykstantiems 

imigrantams vertinamos kaip labiau nepalankios (Huddleston et al., 2015). 

ReikǟtȎ paminǟti, kad lygindami 2010 m. ir 2014 m. rezultatus, ekspertai 

Ǳvardino, kad Lietuvos vertinimas pakilo dǟl ES teisǟs aktȎ perkǟlimo Ǳ 

nacionalinň teisň.
34

 

Kaip pirmŃsias pastangas Ǳtraukti migrantȎ integracijos klausimus nacionaliniu 

lygmeniu galima Ǳvardinti 2007 m. pasirodģiusǱ LR Vyriausybǟs nutarimŃ ĂDǟl 

ekonominǟs migracijos reguliavimo strategijos ir jos Ǳgyvendinimo priemoniȎ 

2007-2008 metȎ plano patvirtinimoñ (2007 m. balandģio mǟn. 25 d., Nr. 146, 

pakeitimas ï 2009 m. gruodģio 9 d., Nr. 1746). Nutarimo VII sk., kuriame 

apibrǟģti plano vizija, tikslai ir uģdaviniai, Ǳtraukti ir punktai, susijň imigrantȎ 

integracijos Ǳ Lietuvos visuomenň ir darbo rinkŃ priemonǟmis.   

2008 m. pab. priimtas dar vienas LR Vyriausybǟs nutarimas ĂDǟl Lietuvos 

imigracijos politikos gairiȎ patvirtinimoñ (LR Vyriausybǟ, 2008). Gairǟse 

Ǳvardinti principai, kuriais vadovaujantis kuriama imigracijos politika 

Lietuvoje. Vienas iġ principȎ ï integravimo principas, pagal kurǱ ñtreļiȎjȎ ġaliȎ 

pilieļiȎ, ǱgijusiȎ teisň nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje, integravimas Ǳ 

                                                           
34

 Daugiau informacijos: Migrant Integration Policy Index (MIPEX). International Key Findings. 
Changes in context: can integration policies respond to the needs? tǊƛŜƛƎŀ ǇŜǊ ƛƴǘŜǊƴŜǘŊΥ 
http://www.mipex.eu/key-findings.  

http://www.mipex.eu/key-findings
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visuomenň bȊtȎ vienas svarbiausiȎ veiksmingos ir kryptingos Lietuvos 

imigracijos politikos pagrindȎò, didģiausiŃ dǟmesǱ skiriant lietuviȎ kalbos 

mokymui (III sk. 8 d. 8.4 p.). 

2013 m. kovo mǟn. suburta ekspertȎ darbo grupǟ, kurios tikslas buvo parengti 

LR Vyriausybei migracijos politikos gairiȎ projektŃ. 2014 m. sausio 22 d. LR 

Vyriausybǟ priǟmǟ nutarimŃ ĂDǟl Lietuvos migracijos politikos gairiȎ 

patvirtinimoñ (LR Vyriausybǟ, 2014). Ġiame dokumento II sk. 11 d. yra 

iġimtinai skirta uģsienieļiȎ integracijos politikos formavimo ir Ǳgyvendinimo 

sŃlygoms apģvelgti, o IV sk., kuriame numatomos pagrindinǟs imigracijos 

politikos kryptys, 21 d. iġskirta uģsienieļiȎ integracijos sritis.  

Gairǟse taip pat iġskirtos ir prioritetinǟs uģsienieļiȎ kategorijos, Ăkurioms gali 

bȊti taikomos palankesnǟs imigracijos procedȊrosñ (LR Vyriausybǟ, 2014, 

19.3). Tarp ġiȎ uģsienieļiȎ yra iġskiriami ir atvykstantieji ġeimos susijungimo 

atveju. Taip pat gairiȎ 19.4 dalyje teigiama, kad valstybǟs prioritetus 

atitinkanļioms imigrantȎ grupǟms turǟtȎ bȊti numatomos palankesnǟs 

atvykimo sŃlygos, Ǳvertinant ir galimybň kartu atvykti jȎ ġeimos nariams. Kaip 

numatyta dokumente, migracijos politika Lietuvoje turi bȊti Ǳgyvendinama 

laikantis septyniȎ principȎ, vienas jȎ ï integracijos, skelbiantis, kad 

Ăuģsienieļiai, Ǳgijň teisň gyventi Lietuvoje, dalyvauja integracijos programoseñ 

(III sk. 17 d., 17.3 p.).  

Nepaisant minǟtȎ iniciatyvȎ valstybiniu lygmeniu, praktikoje imigrantȎ 

integracijos Ǳgyvendinimas iġlieka fragmentiġkas ir paliekamas nevyriausybiniȎ 

organizacijȎ (NVO) sektoriui. Dǟl nepastovaus finansavimo, pagalbos 

projektai nǟra tňstiniai, o Ǳgyvendinami pagal tam tikrȎ metȎ programas. Taip 

pat svarbu pastebǟti, kad valstybǟ visiġkai neskiria finansavimo ne ES pilieļiȎ 

integracijos programoms, o vienas pagrindiniȎ NVO, teikianļiȎ paslaugas ne 

ES valstybiȎ nariȎ pilieļiams, finansuotojas yra 2007 m. Ǳkurtas Europos 

fondas treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ integracijai (EIF). Ġis fondas kasmet 2007-2013 

m. laikotarpiu skelbdavo konkursus gauti paramŃ uģsienieļiȎ integracijŃ 

skatinanļiȎ priemoniȎ Ǳgyvendinimui praktikoje. 2014-2015 m. laikotarpiu 

konkursas skelbtas nebuvo, tad kai kurios organizacijos, pavyzdģiui, 
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Raudonojo Kryģiaus ĂInfocentras migrantamsñ Klaipǟdoje, buvo priverstas 

laikinai sustabdyti savo veiklŃ. Centras neveikǟ nuo 2015 m. birģelio ir savo 

veiklŃ pratňsǟ tik praǟjus metams.  

Integracijos priemoniȎ fragmentiġkumas atsispindi ir EIF pateikiamose 

ataskaitose, kuriose matyti, kad kasmet yra Ǳgyvendinami projektai su naujomis 

idǟjomis ir veiklomis, o ne tňsiant ir tobulinant ankstesniais metais pradǟtas 

kurti ir Ǳgyvendintas programas. Be to, veiklȎ laikotarpis yra gana trumpas 

(vidutiniġkai apie 6 mǟn.), tad kyla klausimas, kaip uģtikrinama teikiamȎ 

paslaugȎ kokybǟ. 

Ġio veiksmo rǟmuose Ǳgyvendinamos projekto veiklos apǟmǟ lietuviȎ kalbos 

mokymus, psichologinǱ konsultavimŃ, mokymus, kuriuose suteikiamos 

trȊkstamas ģinios ir gebǟjimai reikalingi integracijos procese (pvz., teisinis ir 

socialinis ugdymas), taip pat diskusijose apie Lietuvos kultȊrŃ, tradicijas ir 

istorijŃ ir pan. 

Atlikus EIF projektȎ metiniȎ veiklos ataskaitȎ apģvalgŃ, nepastebǟta jokiȎ 

veiklȎ, kurios bȊtȎ tiesiogiai susijusios su pagalba imigrantȎ ġeimoms, 

pavyzdģiui, vaikȎ prieģiȊra, pagalbŃ imigrantams derinant profesinǱ uģimtumŃ 

ir vaikȎ prieģiȊrŃ, ar pan. 

2.2 Imigracijos ġeimos susijungimo atveju dinamika Lietuvoje   

Imigracijos ġeimos susijungimo atveju kontekstas Lietuvoje.
35

 

Imigracija dǟl ġeimos susijungimo jau kelis deġimtmeļius iġlieka 

populiariausia imigracijos Ǳ ES valstybes nares aplinkybe. Naujausi Eurostat 

duomenys skelbia, kad 2015 m. dǟl ġeimyniniȎ prieģasļiȎ Ǳ ES atvykusiems ne 

ES pilieļiams buvo iġduoti 753 tȊkstanļiai leidimȎ gyventi, o tai sudarǟ 29 

proc. visȎ tais metais iġduotȎ leidimȎ ES (Eurostat, 2015).
36

  

                                                           
35

 LǑǎŀƳŜǎƴŤ imigracijos dinamikos Lietuvoje 2005-2015 m. laikotarpiu ŀƴŀƭƛȊŤ yra pateikiama 
disertacijos prieduose. ¿ǊΦ 3 priedas bŜ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻǎ ǇƛƭƛŜőƛǽ ƛƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ǘŜƴŘŜƴŎƛƧƻǎ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ 
(2005-2015 m.), p. 237. 
36

 tŀƭȅƎƛƴƛƳǳƛΣ ŘŤƭ ŘŀǊōƻ ǇǊƛŜȌŀǎőƛǽ ƛǑŘǳƻǘƛ ƭŜƛŘƛƳŀƛ ǎǳŘŀǊŤ нт ǇǊƻŎΦΣ ƻ ǎǘǳŘƛƧǽ ǇŀƎǊƛƴŘǳ ς нл ǇǊƻŎΦ Ǿƛǎǽ 
ǇƛǊƳŊ ƪŀǊǘŊ нлмр ƳΦ ƛǑŘǳƻǘǽ ƭŜƛŘƛƳǽ ό9ǳǊƻǎǘŀǘΣ нлм6). 
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Ġeimos susijungimo atvejai Lietuvoje taip pat yra daģniausia ne ES pilieļiȎ 

atvykimo Ǳ ġalǱ aplinkybǟ ir tokia iġlieka nuo 2005 m.
37

 Paskutinius dvejus 

metus (2015 ir 2014 m.) ġeimos susijungimo atveju iġduoti ir (arba) pakeisti 

leidimai laikinai gyventi sudarǟ apie treļdalǱ visȎ ġalyje tais metais iġduotȎ ir 

(arba) pakeistȎ leidimȎ laikinai gyventi (ģr. priedai, 5 pav.). Svarbu pastebǟti, 

kad ġeimos susijungimo aplinkybe kasmet atvyksta vis daugiau asmenȎ, o ġiuo 

pagrindu iġduodamȎ ir pakeiļiamȎ leidimȎ laikinai gyventi ġalyje skaiļius 

augo net ir laikotarpiu, kai ġalis iġgyveno ekonominǱ sunkmetǱ. Galima daryti 

prielaidŃ, kad atvykstantiesiems dǟl ġeimos susijungimo ekonominǟ ġalies 

situacija nǟra tokia svarbi kaip darbo imigrantams ar imigrantams ketinantiems 

steigti verslo Ǳmones Lietuvoje. Ġios imigracijos formos taip pat neveikia ir 

teisinio reglamentavimo dǟl leidimȎ gyventi iġdavimo pokyļiai.
38

  

Vis tik reikǟtȎ paminǟti, kad nors kasmet iġduodamȎ leidimȎ ġeimos 

susijungimo atveju skaiļius auga, taļiau procentaliai jis gerokai sumaģǟjňs. 

Kaip jau minǟta, pastaruosius dvejus metus ġiuo pagrindu iġduoti leidimai 

sudaro apie treļdalǱ (2014 ir 2015 m. ï 30 proc.) ġalyje ne ES pilieļiams 

iġduotȎ/ pakeistȎ leidimȎ gyventi, tuo tarpu 2010 m. iġduoti ar pakeisti 

leidimai laikinai gyventi sudarǟ apie pusň (48 proc.) visȎ tais metais iġduotȎ 

laikinȎ leidimȎ
39

.  

AtvykimŃ ġeimos susijungimo atveju Lietuvoje reglamentuoja Ǳstatymas ĂDǟl 

uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ, pagal kurio nuostatas uģsienieļiui laikinas 

leidimas gyventi ġeimos susijungimo pagrindu Lietuvoje gali bȊti iġduodamas 

ar keiļiamas 8 atvejais, kurie plaļiau pristatyti disertacijos skyriuje 2.1. Pagal 

                                                           
37

 LǑǎƪȅǊǳǎ нллу ƳΦΣ ƪŀƛ ŘŀǳƎƛŀǳǎƛŀƛ ƭŜƛŘƛƳǽ ƭŀƛƪƛƴŀƛ ƎȅǾŜƴǘƛ ōǳǾƻ ƛǑŘǳƻǘŀ ƛǊ όŀǊōŀύ ǇŀƪŜƛǎǘŀ 
ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƳǎ ƪŜǘƛƴŀƴǘƛŜƳǎ ŘƛǊōǘƛ ǑŀƭȅƧŜ ƛǊ нлмп ƳΦΣ ƪŀƛ ŘŀǳƎƛŀǳǎƛŀƛ ƭŜƛŘƛƳǽ ƭŀƛƪƛƴŀƛ ƎȅǾŜƴǘƛ ōǳǾƻ 
ƛǑŘǳƻǘŀ ƛǊ όŀǊōŀύ ǇŀƪŜƛǎǘŀ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƳǎ ǳȌǎƛƛƳŀƴǘƛŜƳǎ ŀǊōŀ ƪŜǘƛƴŀƴǘƛŜƳǎ ǳȌǎƛƛƳǘƛ ǘŜƛǎŤǘŀ ǾŜƛƪƭŀ ǑŀƭȅƧŜ 
όȌǊΦ ǇǊƛŜŘŀƛΣ м ƭŜƴǘŜƭŤύΦ  
38 YŀƛǇ ǇŀǾȅȊŘƣ ƎŀƭƛƳŀ ǇŀǘŜƛƪǘƛ ƭŀƛƪƛƴǽ ƭŜiŘƛƳǽ ƎȅǾŜƴǘƛ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƳǎ ǳȌǎƛƛƳŀƴǘƛŜƳǎ ŀǊōŀ ƪŜǘƛƴǳǎƛŜƳǎ 
ǳȌǎƛƛƳǘƛ ǘŜƛǎŤǘŀ ǾŜƛƪƭŀ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ ƛǑŘŀǾƛƳƻκ ǇǊŀǘťǎƛƳƻ ŘƛƴŀƳƛƪŊΦ нлмп ƳΦ ǎƳŀǊƪƛŀƛ ƛǑŀǳƎťǎ Ǒƛǳƻ 
pagrindu ƛǑŘǳƻǘǽκ ǇǊŀǘťǎǘǽ ƭŀƛƪƛƴǽ ƭŜƛŘƛƳǽ ǎƪŀƛőƛǳǎΣ 2015 m. ƳŜǘŀƛǎ ǎƳǳƪǘŜƭŤƧƻ ȌŜƳȅƴ ςƛǑŘǳƻǘŀ ŀǊ 
ǇǊŀǘťǎǘŀ ф ǇǊƻŎΦ ƳŀȌƛŀǳ ƭŜƛŘƛƳǽ ƴŜƛ нлмп Ƴ όнлмр ƳΦ ς 27 proc., 2014 m. ς 36 proc. proc.). Tai galima 
ǎƛŜǘƛ ǎǳ нлмп ƳΦ ǇŀōŀƛƎƻƧŜ ǇǊƛƛƳǘƻƳƛǎ ƣǎǘŀǘȅƳƻ ǇŀǘŀƛǎƻƳƛǎ ǇŀƎŀƭ ƪǳǊƛŀǎ ǎǳƎǊƛŜȌǘƛƴǘƻǎ ǎŊƭȅƎƻǎ 
ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƳǎΣ ƣǎǘŜƛƎǳǎƛŜƳǎ ŀǊōŀ ƪŜǘƛƴŀƴǘƛŜƳǎ ǎǘŜƛƎǘƛ ǾŜǊǎƭƻ ƣƳƻƴŜǎ ǑŀƭȅƧŜΦ όȌǊΦ ǇǊƛŜŘŀƛΣ р ǇŀǾΦύ 
39

 !Ǉǎƪŀƛőƛǳƻǘŀ ŀǳǘƻǊŤǎ ǇŀƎŀƭ aƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ŘŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘƻ ǇǊƛŜ [w ±ƛŘŀǳǎ ǊŜƛƪŀƭǽ ƳƛƴƛǎǘŜǊƛƧƻǎ 2004-2014 
m. Migracijos ƳŜǘǊŀǑőƛǳǎΦ 
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naujausius Migracijos departamento prie VRM duomenis
40
, iġ visȎ galimȎ 

atvejȎ daģniausiai leidimai ġeimos susijungimo atveju yra iġduodami 

asmenims, atvykstantiems pas sutuoktinius ar partnerius su kuriuo sudaryta 

registruota partnerystǟs sutartis (43 str. 1 d. 5 p.) (ģr. 2 lentelň). Tiek 2015 m., 

tiek 2014 m. ġia aplinkybe atvykusiems asmenims iġduoti ar pakeisti leidimai 

laikinai gyventi ġalyje sudarǟ 56 proc. visȎ ġeimos susijungimo atvejais iġduotȎ 

leidimȎ.
41

  

2 lentelǟ. LaikinȎ leidimȎ gyventi ġeimos susijungimo pagrindu skaiļius pagal 

atvejus numatytus LR Ǳstatyme ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 43 str. 1 d. 

(2013-2015 m.) 

 2013 2014 2015 

43 str. 1 d. 5 p. LR gyvena uģsienieļio sutuoktinis arba 

asmuo su kuriuo sudaryta registruotos partnerystǟs 

sutartis 

2988 3048 3190 

43 str. 1 d. 2 p. LR gyvena nepilnameļio uģsienieļio tǟvai 

ar vienas iġ jȎ arba vieno iġ jȎ, globojanļio nepilnametǱ 

uģsienietǱ, sutuoktinis, kuris yra LR pilietis arba turi 

leidimŃ gyventi 

933 1309 1455 

43 str. 1 d. 3 p. LR gyvena uģsienieļio vaikas, kuris yra 

LR pilietis 

773 735 682 

43 str. 1 d. 1 p. LR gyvena uģsienieļio tǟvai arba vienas iġ 

jȎ, kurie yra LR pilieļiai 

267 280 268 

Kitos ġeimos susijungimo aplinkybǟs (43 str. 1 d. 4, 6, 7, 

8 p.) 

63 67 66 

Ġaltinis: apskaiļiuota ir sudaryta autorǟs pagal Migracijos departamento prie LR 

Vidaus reikalȎ ministerijos 2006-2015 m. migracijos metraġļius  

 

ǰstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 53 str. numato leidimȎ nuolat 

gyventi ġalyje iġdavimo ir keitimo pagrindus. Su ġeimos imigracijos reiġkiniu 

labiausiai susijň trys ġio straipsnio dalys. VisȎ pirma, pagal ġio straipsnio 1 d. 3 

p. leidimas nuolat gyventi ġalyje yra iġduodamas uģsienieļiams, kurie atvyksta 

gyventi kartus su LR pilieļiu kaip jo ġeimos narys. Dǟl ġios aplinkybǟs iġduoti 

                                                           
40

 Migracijos departamento prie [w ±ƛŘŀǳǎ ǊŜƛƪŀƭǽ ƳƛƴƛǎǘŜǊƛƧƻǎ ŘǳƻƳŜƴȅǎ ǇŀǘŜƛƪǘƛ [ƛŜǘǳǾƻǎ ǎƻŎƛŀƭƛƴƛǽ 
ǘȅǊƛƳǽ ŎŜƴǘǊƻ 9ǘƴƛƴƛǽ ǘȅǊƛƳǽ ƛƴǎǘƛǘǳǘƻ ǇǊŀǑȅƳǳ нлмс ƳΦ ōŀƭŀƴŘȌƛƻ с ŘΦ 
41

 !ƴǘǊŀǎ ǇŀƎŀƭ ƛǑŘǳƻǘǽ ƭŜƛŘƛƳǽ ƭŀƛƪƛƴŀƛ ƎȅǾŜƴǘƛ ǑŀƭȅƧŜ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ pagrindu atvejis, kai 
[ƛŜǘǳǾƻƧŜ ƎȅǾŜƴŀ ƴŜǇƛƭƴŀƳŜőƛƻ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛƻ ǘŤǾŀƛ ŀǊ ǾƛŜƴŀǎ ƛǑ Ƨǽ ŀǊōŀ ǾƛŜƴƻ ƛǑ ƧǽΣ ƎƭƻōƻƧŀƴőƛƻ 
ƴŜǇƛƭƴŀƳŜǘƣ ǳȌǎƛŜƴƛŜǘƣΣ ǎǳǘǳƻƪǘƛƴƛǎΣ ƪǳǊƛǎ ȅǊŀ [w ǇƛƭƛŜǘƛǎ ŀǊōŀ ǘǳǊƛ ƭŜƛŘƛƳŊ ƎȅǾŜƴǘƛ όпо ǎǘǊΦ м ŘΦ н ǇΦύΦ 
нлмр ƳΦ Ǒƛǳƻ ŀǘǾŜƧǳ ƛǑŘǳƻǘƛ ƭŜƛŘƛƳŀƛ ǎǳŘŀǊŤ нс ǇǊƻŎΦ όнлмп ƳΦ ς нп ǇǊƻŎΦύ Ǿƛǎǽ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ 
ǇŀƎǊƛƴŘǳ ƛǑŘǳƻǘǽ ƭŜƛŘƛƳǽΦ ¢ǊŜőƛŀ ǇŀƎŀƭ ǇƻǇǳƭƛŀǊǳƳŊ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǇƭƛƴƪȅōŤΣ ƪŀƛ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ 
ƎȅǾŜƴŀ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛƻ ǾŀƛƪŀǎΣ ƪǳǊƛǎ ȅǊŀ [ƛŜǘǳǾƻǎ wŜǎǇǳōƭƛƪƻǎ ǇƛƭƛŜǘƛǎΦ нлмр ƳΦ ǘƻƪƛŜ ƭŜƛŘƛƳŀƛ ǎǳŘŀǊŤ 12 
proc. (2014 m. ς мп ǇǊƻŎΦύ Ǿƛǎǽ ƭŜƛŘƛƳǽ ƛǑŘǳƻǘǽ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƳǎ ŀǘǾȅƪǎǘŀƴǘƛŜƳǎ ŘŤƭ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻΦ 
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nuolatiniai leidimai gyventi 2015 m. sudarǟ 6 proc. (2014 m. ï 7 proc.) visȎ 

leidimȎ nuolat gyventi. Antra, pagal ġio straipsnio 7 d. leidimai nuolat gyventi 

ġalyje yra iġduodami ġeimos nariams atvykstantiems ir kartu gyvenantiems su 

asmenimis, kurie turi teisň atkurti LR pilietybň ir yra lietuviȎ kilmǟs. Tokie 

leidimai 2015 m. sudarǟ 10 proc. (2014 m. ï 2 proc.) visȎ iġduotȎ leidimȎ 

nuolat gyventi. Treļia, pagal 53 str. 5 d. leidimai nuolat gyventi iġduodami 

asmenims, turintiems laikinus leidimus gyventi Lietuvos Respublikoje, 

iġduotus vadovaujantis 43 str. 1 d. nuostatomis, ir pragyvenusiems kartu su 

ġeima ġalyje be pertraukos pastaruosius penkerius metus. Svarbu pastebǟti, kad 

2014 m. iġduoti leidimai nuolat gyventi ġalyje ġiuo pagrindu sudarǟ net 32 

proc., tuo tarpu 2015 m. sumaģǟjo daugiau nei per pusň (15 proc.), taļiau tai 

atspindi ankstesniȎ metȎ tendencijas. Pavyzdģiui, 2013 m. leidimai nuolat 

gyventi, iġduoti asmenims turintiems laikinus leidimus gyventi Lietuvoje 

ġeimos susijungimo atveju, sudarǟ 11 proc. visȎ tais metais iġduotȎ nuolatiniȎ 

leidimȎ gyventi ġalyje.  

Disertacijos tikslinǟ grupǟ ï ġeimos susijungimo atveju Ǳ LietuvŃ atvykň ne ES 

pilieļiai, o imigracija dǟl ġeimos susijungimo darbe interpretuojama pasitelkus 

atvejus, kai Lietuvoje gyvena Ǳ ġalǱ atvykstanļio uģsienieļio sutuoktinis ar 

partneris su kuriuo sudaryta registruotos partnerystǟs sutartis. Tad, remiantis 

naujausiais Migracijos departamento prie VRM duomenimis
42

, toliau 

pristatoma detalesnǟ statistiniȎ duomenȎ, apie ne ES pilieļiams iġduotus 

leidimus laikinai gyventi ġalyje pagal Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs 

padǟtiesñ 43 str. 1 d. 5 p. (LR gyvena uģsienieļio sutuoktinis arba asmuo su 

kuriuo sudaryta registruotos partnerystǟs sutartis) 2013-2015 metȎ laikotarpiu, 

analizǟ. 

Statistiniai duomenys atskleidģia, kad kasmet iġduodamȎ laikinȎ leidimȎ ġiuo 

pagrindu skaiļius didǟja (ģr. priedai, 8 pav.). Be to, ġia aplinkybe atvykň 

uģsienieļiai yra linkň pasilikti ġalyje, o kad jȎ atvykimas ilgalaikis, rodo 

pratňstȎ leidimȎ laikinai gyventi ġalyje skaiļius. 2015 m. pratňsti leidimai 
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laikinai gyventi uģsienieļiams, atvykusiems pas ġalyje gyvenanļius 

sutuoktinius, sudarǟ 72 proc. tais metais iġduotȎ ir pakeistȎ ġiuo pagrindu 

laikinȎ leidimȎ (2014 m. ï 73 proc.). Tokia tendencija rodo ġiuo pagrindu 

atvykusiȎ uģsienieļiȎ adaptacijos ġalyje svarbŃ. Galima daryti prielaidŃ, kad 

dǟl ġeimos susijungimo atvykň uģsienieļiai yra bȊsimi Lietuvos Respublikos 

pilieļiai, o jȎ sǟkminga adaptacija tiesiogiai susijusi su jȎ indǟliu valstybǟs 

gerovei. 

Analizuojant statistinius duomenis pagal pas sutuoktinius ar partnerius 

atvykstanļiȎ ne ES pilieļiȎ lytǱ, matyti, kad kaip ir bendrai ġeimos susijungimo 

pagrindu, taip pat atvejais, kai dǟl ġeimos susijungimo atvykstama pas 

sutuoktinǱ ar partnerǱ, daugiau imigruoja moterȎ nei vyrȎ (ģr. priedai, 9 pav.). 

2015 m. moterims iġduotȎ leidimȎ laikinai gyventi ġalyje skaiļius sudarǟ 67 

proc. visȎ tais metais ġia aplinkybe iġduotȎ leidimȎ, o pakeisti leidimai sudarǟ 

52 proc. visȎ dǟl ġios aplinkybǟs iġduotȎ ir pakeistȎ leidimȎ skaiļiaus (ģr. 

priedai, 10 pav.). 

Atvykimo pas sutuoktinǱ ar partnerǱ atveju, laikini leidimai gyventi daģniausiai 

iġduodami 18-35 metȎ amģiaus, o pratňsiami 36-65 metȎ amģiaus asmenims. 

2015 m. treļdalis (30 proc.) iġduotȎ ir pakeistȎ leidimȎ gyventi ġiuo pagrindu 

buvo iġduoti 18-35 metȎ moterims ir 15 proc. ġiai amģiaus grupei 

priklausantiems vyrams. Daugiau nei ketvirtadalis gavusiȎ ir prasitňsusiȎ 

leidimus laikinai gyventi ġalyje asmenȎ, 2015 m., buvo 36-65 m. amģiaus 

moterys ir vyrai (po 26 proc.).
43

 

Migracijos departamento duomenimis
44
, daugiausiai asmenȎ ġeimos 

susijungimo atveju atvyksta iġ Baltarusijos, Rusijos ir Ukrainos. 2015 m. 

leidimai laikinai gyventi ġalyje pagal Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs 

padǟtiesñ 40 str. 1 d. 3 p. buvo iġduoti ir pakeisti 2168 asmenims iġ Rusijos, 

1136 Baltarusijos pilieļiams ir 1035 Ukrainos pilieļiams. Pastebima, kad per 

pastaruosius metus sumaģǟjo atvykstanļiȎjȎ Rusijos pilieļiȎ, bet daugǟja 
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uģsienieļiȎ, atvykstanļiȎjȎ pas ġeimos narius, iġ Ukrainos (ģr. priedai, 11 

pav.). 

Ģvelgiant Ǳ statistinius duomenis detaliau, dauguma ġiȎ ġaliȎ pilieļiȎ imigruoja 

ġeimos susijungimo atveju, kai atvykstama pas Lietuvoje gyvenanļius 

sutuoktinius ar partnerius su kuriais sudaryta registruotos partnerystǟs sutartis. 

2015 m. dǟl ġios aplinkybǟs iġduoti leidimai Rusijos pilieļiams sudarǟ treļdalǱ 

(33 proc.), asmenims iġ Baltarusijos ketvirtadalǱ (25 proc.), o Ukrainos 

pilieļiams penktadalǱ (18 proc.) visȎ ġia aplinkybe iġduotȎ ir pakeistȎ leidimȎ 

laikinai gyventi ġalyje.  

Statistiniai duomenys atskleidģia, kad per pastaruosius trejus metus 8 proc. 

iġaugo moterȎ, atvykstanļiȎ iġ Ukrainos skaiļius, neģymiai daugiau atvyko 

moterȎ ir iġ Baltarusijos bei Rusijos (ģr. priedai, 12 pav.). Tuo tarpu vyrȎ 

atvykstanļiȎ iġ Baltarusijos ir Rusijos skaiļius per pastaruosius metus iġliko 

stabilus, taļiau sumaģǟjo imigruojanļiȎ Ukrainos pilieļiȎ (ģr. priedai, 13 pav.) 

Nors statistiniai duomenys rodo, kad tiek moterys, tiek vyrai pas sutuoktinius 

ar partnerius gausiausiai atvyksta iġ Rusijos, Baltarusijos ir Ukrainos, reikǟtȎ 

paģymǟti, kad procentaliai, pagal ġiuo atveju iġduodamȎ ir pratňsiamȎ leidimȎ 

gyventi skaiļiȎ, vyrȎ ir moterȎ kilmǟs ġalys skiriasi.  

Procentaliai pas sutuoktinius ar partnerius, su kuriais sudaryta registruotos 

partnerystǟs sutartis, moterys daģniausiai atvyksta iġ Baltarusijos, Rusijos ir 

Ukrainos. 2015 m. duomenimis Baltarusijos pilietǟs, gavusios ir prasitňsusios 

leidimus ġiuo pagrindu, sudarǟ 68 proc., Rusijos pilietǟs ï 64 proc., o Ukrainos 

ï 62 proc. visȎ iġ ġiȎ ġaliȎ atvykusiȎ ir laikinus leidimus ġiuo pagrindu gavusiȎ 

bei prasitňsusiȎ asmenȎ.
45

 Taip pat daugiau moterȎ nei vyrȎ ġiuo atveju 

atvyksta iġ Kinijos, Kazachstano, Japonijos ir FilipinȎ. 2013-2015 m. 

laikotarpiu tik moterys atvyko iġ Tailando. 

Tuo tarpu vyrȎ, atvykstanļiȎ Ǳ ġalǱ pas sutuoktines ar partneres, kilmǟs ġaliȎ 

geografija daug platesnǟ. Nors kiekybiġkai daugiausiai jȎ atvyksta iġ Rusijos, 

Baltarusijos ir Ukrainos, taļiau ġiȎ ġaliȎ pilieļiai vyrai sudaro tik apie treļdalǱ 
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visȎ iġ ġiȎ valstybiȎ tokiu ġeimos susijungimo atveju atvykstanļiȎ asmenȎ. 

Vyrai, atvykstantys iġ kai kuriȎ VakarȎ Afrikos (Alģyro, Egipto) ir Azijos 

(Turkijos, Pakistano) valstybiȎ sudaro 92-95 proc. visȎ tȎ ġaliȎ pilieļiȎ gavusiȎ 

ir prasitňsusiȎ laikinus leidimus gyventi dǟl ġios ġeimos susijungimo 

aplinkybǟs. Taip pat daugiau vyrȎ nei moterȎ atvyksta iġ Libano, JungtiniȎ 

Amerikos ValstijȎ, Indijos ir Azerbaidģano (ģr. 14 pav.). 2013-2015 m. 

laikotarpiu tik vyrai atvyko iġ Tuniso ir Maroko. 

Galima daryti prielaidas, kad ne visȎ minǟtȎ ġaliȎ pilieļiȎ tikslas yra atvykti 

pas savo ġeimos narius. Daliai jȎ tai galimybǟ patekti Ǳ ES valstybň ir pradǟti 

kurtis gerovň ekonomiġkai ir socialiai stabilesnǟje aplinkoje. Kai kuriems 

imigrantams Lietuva tampa tranzito ġalimi Ǳ kitas ES valstybes nares. Be to, 

pagal LR Ǳstatymus asmenys, turintys laikinus leidimus gyventi ġeimos 

susijungimo atveju, yra atleidģiami nuo pareigos Ǳgyti leidimŃ dirbti ġalyje 

(Ǳstatymas ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ, 58 str., 1 d.). Taip pat, kaip 

Ǳvardina Sipaviļienǟ ir Jerġovas (2012), palyginus su kitais pagrindais, 

atvykusiems ġeimos susijungimo tikslu yra taikomos didesnǟs uģsienieļio 

apsaugos garantijos, nes pagal ġalyje galiojanļius Ǳstatymus ġeiminiai ryġiai ir 

santuoka, ypaļ su Lietuvos Respublikos pilieļiu, Ăgarantuoja, kad uģsienietis 

galǟs iġgyventi Lietuvoje penkerius metus ir gauti leidimŃ nuolat gyventi 

Lietuvojeñ (2012:6).  

Pagal ǱstatymŃ ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ, atvejais, kai ne ES pilietis 

atvyksta pas sutuoktinǱ ar asmenǱ, su kuriuo sudaryta registruota partnerystǟs 

sutartis, Ăvidaus reikalȎ ministro nustatyta tvarka turi bȊti Ǳvertinama, ar nǟra 

rimto pagrindo manyti, kad sudaryta fiktyvi santuoka arba fiktyvi registruota 

partnerystǟò (43 str. 4 d.). Kai yra rimtas pagrindas manyti, kad sudaryta 

santuoka yra fiktyvi, leidimas gyventi uģsienieļiui nǟra iġduodamas ar 

pakeiļiamas.  

Jeigu remtumǟmǟs tik statistiniais duomenimis, matyti, kad dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs, kai uģsienietis atvyksta pas Lietuvoje gyvenantǱ 

sutuoktinǱ ar partnerǱ, su kuriuo sudaryta registruotos partnerystǟs sutartis, 

atsisakytȎ iġduoti ar pakeisti leidimȎ laikinai gyventi ġalyje skaiļius, Ǳtarus, 
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16 pav. Lietuvos Respublikos pilieļiȎ ir uģsienieļiȎ 

santuokos, 2005-2014 m.* 

kad santuoka gali bȊti fiktyvi 2006-2015 m. laikotarpiu vidutiniġkai tesudarǟ 

0,25 proc. visȎ ġiuo pagrindu iġduotȎ ir pakeistȎ leidimȎ.
46

 2006-2015 metȎ 

laikotarpiu kasmet buvo priimta vidutiniġkai 12 neigiamȎ sprendimȎ dǟl 

laikinȎ leidimȎ iġdavimo asmenims, atvykusiems gyventi ġeimos susijungimo 

pagrindu pas sutuoktinius ar partnerius. Taļiau 2015 m. neigiamȎ sprendimȎ 

skaiļius iġaugo daugiau nei dvigubai (2015 m. ï 16, 2014 m. ï 6 neigiami 

sprendimai) (ģr. priedai, 15 pav.). o Tai galima iġ dalies sieti ir su 

sugrieģtintomis sŃlygomis uģsienieļiams uģsiimti teisǟta veikla Lietuvoje ï 

norǟdami gauti leidimŃ gyventi ġalyje, ne ES pilieļiai ieġko alternatyviȎ bȊdȎ 

patekti Ǳ ġalǱ, tarp jȎ ir neteisǟtȎ, tokiȎ kaip fiktyviȎ santuokȎ sudarymas su LR 

pilieļiais.  

Lietuvos Respublikos ir uģsienio ġaliȎ pilieļiȎ santuokos Lietuvoje. 

Remiantis Lietuvos statistikos departamento duomenimis, miġrios ï Lietuvos 

Respublikos ir uģsienio ġaliȎ (ES ir ne ES valstybiȎ nariȎ) pilieļiȎ ï santuokos 

sudaro apie 15 proc. visȎ Lietuvoje ǱregistruotȎ santuokȎ. Maģiausiai miġriȎ 

santuokȎ Ǳregistruota 2007 m., kai LR pilieļiȎ santuokos su uģsienieļiais 

sudarǟ 11,7 proc., daugiausiai tiriamojo laikotarpio metu tokiȎ santuokȎ 

Ǳregistruota 2005 m. ï 16,5 proc. (ģr. 16 pav.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*  Procentai nuo bendro tais metais ġalyje ǱregistruotȎ santuokȎ skaiļiaus 

Ġaltinis: apskaiļiuota ir sudaryta autorǟs pagal Lietuvos statistikos 

departamento 2005-2014 m. demografijos metraġļius  
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Statistiniai duomenys atskleidģia, kad Lietuvos Respublikos pilieļiai daģniau 

santuokas sudaro su ne ES pilieļiais. 2005-2014 m. laikotarpiu ne ES pilieļiȎ 

ir Lietuvos Respublikos pilieļiȎ santuokos kasmet sudarǟ apie treļdalǱ visȎ 

miġriȎ santuokȎ ǱregistruotȎ ġalyje. Santuokas su uģsienio ġaliȎ pilieļiais 

daģniau sudaro moterys nei vyrai (ģr. priedai, 17 pav.) Tokios moterȎ 

santuokos sudaro daugiau nei du treļdalius visȎ Lietuvoje ǱregistruojamȎ 

miġriȎ santuokȎ (2014 m. moterȎ santuokos su uģsienieļiais sudarǟ 68 proc., 

2013 m. ï 71 proc.). ǰdomu pastebǟti, kad nors statistiniai duomenys rodo 

moterȎ sudaromȎ miġriȎ santuokȎ augimŃ, taļiau procentaliai nuo 2010 m. 

galima pastebǟti, kad tokiȎ santuokȎ kasmet maģǟja, tuo tarpu vyrȎ, vedusiȎ 

uģsienietes, procentas neģymiai auga.  

Nors ģvelgiant bendrai Ǳ Lietuvos Respublikos pilieļiȎ Ǳregistruotas santuokas 

su uģsienieļiais, matyti, kad ġios daģniau sudaromos su ne ES pilieļiais, taļiau 

duomenys skiriasi, jei juos diferencijuojame pagal lytǱ. 2005-2014 m. 

laikotarpiu, moterys daģniau santuokas Ǳregistravo su kitȎ ES valstybiȎ nariȎ 

pilieļiais, o vyrai su moterimis, atvykstanļiomis iġ ne ES valstybiȎ nariȎ.  

MoterȎ sudaromos santuokos su ES pilieļiais sudaro pusň visȎ moterȎ 

sudarytȎ miġriȎ santuokȎ (2014 m. ï 53 proc., 2013 m. ï 51 proc.), tuo tarpu 

tik apie deġimtadalis Lietuvos Respublikos pilieļiȎ vyrȎ sudaro santuokas su 

moterimis iġ kitȎ ES valstybiȎ nariȎ (2014 m. ir 2013 m. ï 12 proc.). Tiek 

moterys, tiek vyrai daģniausiai tuokiasi su asmenimis iġ kitȎ, ES 

nepriklausanļiȎ, Europos valstybiȎ, daģniausiai, Rusijos, Ukrainos ir 

Baltarusijos. Tokios moterȎ santuokos 2014 m. sudarǟ 21 proc. visȎ 

ǱregistruotȎ moterȎ ir uģsienio ġaliȎ pilieļiȎ santuokȎ (2013 m. ï 23 proc.), o 

vyrȎ ï 73 proc. (2013 m. ï 72 proc.).  

Kaip jau buvo kalbǟta aptariant ġeimos susijungimo atveju atvykstanļiȎ 

sutuoktiniȎ kilmǟs ġalis, migrantȎ vyrȎ geografija daug platesnǟ nei Ǳ ġalǱ 

atvykstanļiȎ moterȎ. Ta pati tendencija pastebima ir kalbant apie miġrias 

ġeimas. Lietuvos Respublikos pilietǟs santuokas sudaro ir su asmenimis iġ 

Amerikos, Azijos bei Afrikos valstybiȎ, tuo tarpu Lietuvos Respublikos 

pilieļiȎ vyrȎ santuokos su moterimis iġ ġiȎ ģemynȎ yra labai retos.  
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Detaliau analizuojant duomenis pagal susituokusiȎ asmenȎ lytǱ ir pilietybň, 

matyti, kad moterys daģniausiai tuokiasi su ġiȎ ES valstybiȎ nariȎ ï Vokietijos, 

Jungtinǟs Karalystǟs ir Italijos ï pilieļiais. Tuo tarpu Lietuvos Respublikos 

pilieļiai vyrai daģniausiai tuokiasi su Latvijos, Lenkijos ir Vokietijos 

pilietǟmis. Ġios ġalys iġlieka populiariausios nuo pat tiriamo laikotarpio 

pradģios ï 2005 m. 

Kalbant apie Lietuvos Respublikos pilieļiȎ santuokas su ne ES pilieļiais, 

pastebima, kad moterys daģniausiai tuokiasi su Rusijos ir JungtiniȎ Amerikos 

ValstijȎ (JAV) pilieļiais. 2005-2009 metais daugiausiai santuokȎ buvo 

sudaroma su JAV, o nuo 2010 m. su Rusijos pilieļiais. Taip pat nemaģa dalis 

moterȎ tuokiasi su vyrais iġ Ukrainos ir Baltarusijos, taļiau pastaraisiais metais 

ypaļ daugǟja santuokȎ su Pakistano ir Nigerijos pilieļiais. Tarp moterȎ taip pat 

populiaru tuoktis su Indijos, Turkijos ir Egipto pilieļiais. Tiesa, nuo 2011 m. 

santuokȎ su uģsienieļiais, atvykusiais iġ Turkijos ir Egipto, skaiļius maģǟja. 

(ģr. priedai, 18 pav.) 

Lietuvos Respublikos pilieļiȎ vyrȎ sutuoktiniȎ kilmǟs ġalys daģniausiai yra iġ 

Rusijos, Baltarusijos ir Ukrainos (ģr. priedai, 19 pav.). 2014 m. santuokos su 

ġiȎ valstybiȎ pilietǟmis sudarǟ daugiau nei 72 proc. visȎ miġriȎ vyrȎ santuokȎ . 

2005 ir 2006 m. ġiek tiek daugiau santuokȎ buvo sudaroma ir su JAV 

pilietǟmis, taļiau, pvz., 2014 m. tokios santuokos tesudarǟ 1 proc. visȎ tais 

metais ǱregistruotȎ miġriȎ vyrȎ santuokȎ.  

Pastebima, kad nuo 2011 m. maģǟja vyrȎ besituokianļiȎ su Rusijos pilietǟmis, 

taļiau pastaraisiais metais ypaļ iġaugo Lietuvos Respublikos ir Baltarusijos 

pilieļiȎ santuokȎ skaiļius, neģymiai, bet daugiau Ǳregistruota santuokȎ ir su 

Ukrainos pilietǟmis (ģr. priedai, 19 pav.).  

2.3 Lietuvos visuomenǟs nuostatos imigrantȎ atģvilgiu 

Priimanļios visuomenǟs nariȎ poģiȊris bei jȎ atvirumas naujai atvykstanļiȎ ir 

ġalyje gyvenanļiȎ imigrantȎ atģvilgiu yra svarbus socialinio konteksto 

veiksnys, padedantis atskleisti priimanļios visuomenǟs atvirumŃ kultȊrinei 

Ǳvairovei ir turintis tiesioginǟs Ǳtakos imigrantȎ adaptacijai tikslo ġalyje.  
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Visuomenǟs nuostatȎ svarbŃ imigrantȎ adaptacijai ir su ja susijusiems 

procesams akcentuoja tiek Berry, tiek segmentinǟs asimiliacijos teorijos 

atstovai. Portes (et al., 2001) pabrǟģia, kad prisitaikymui tikslo ġalyje vien 

imigrantȎ motyvacijos ir ambicijȎ nepakanka, jei prieġ juos yra nusiteikň 

vietinǟs bendruomenǟs nariai, taip pat kaip ir, jei ġalyje vykdoma atvykǟlius 

persekiojanti migracijos politika ar yra ribotas prieinamumas prie migrantȎ 

bendruomeniȎ ir jȎ pagalbos resursȎ. Segmentinǟs asimiliacijos teorijos 

atstovai pastebi, kad didesnio palankumo sulaukia ir, to pasekoje, greiļiau 

integruojasi, tie maģumos grupǟs nariai, kurie savo fizine iġvaizda, kalba ar 

religija yra panaġesni Ǳ daugumos visuomenǟs narius (Portes et al., 2001) 

Tuo tarpu Berry (2005) teigia, kad visuomenǟs poģiȊris Ǳ imigrantus priklauso 

ir nuo istoriniȎ aplinkybiȎ. Pasak mokslininko, ġaliȎ, turinļiȎ ilgŃ migracijos 

istorijŃ, gyventojai yra labiau linkň priimti kultȊrinň Ǳvairovň. TokiŃ pozicijŃ 

Berry (2005) Ǳvardina kaip pozityviŃ daugiakultȊrň ideologijŃ, kuri atspindi 

lȊkesļius, kad integracijos strategija yra tinkamiausia kultȊriniȎ bendruomeniȎ 

susijungimui vienai su kita. Vis tik, reikǟtȎ paminǟti, kad istoriġkai su 

migracijos reiġkiniu susidȊrusiȎ valstybiȎ gyventojai nebȊtinai pasiģymi vien 

palankesnǟmis nuostatomis imigrantȎ atģvilgiu. Kaip pastebi Berry (2005), kai 

kurios ġalys yra linkusios maģinti kultȊrinň Ǳvairovň ir siekia kultȊrinais 

aspektais iġsiskirianļiȎ visuomenǟs nariȎ segregacijos ir marginalizacijos. Be 

to, net kitoms kultȊroms atviresnǟse visuomenǟse vyrauja nuomoniȎ skirtumai 

imigrantȎ, pasiģyminļiȎ specifiniais kultȊriniais, rasiniais ar religiniais 

bruoģais, atģvilgiu, o tos grupǟs, kurios yra maģiau priimtinos daugumos 

grupǟs nariams, daģniau patiria prieġiġkumŃ, uģdarumŃ ir diskriminacijŃ, t.y. 

menkŃ ilgalaikň adaptacijŃ lemianļius veiksnius (Berry, 2005). 

Visuomenǟs nuostatȎ tyrimai yra laikomi svarbia priemone imigrantȎ 

integracijos procesȎ stebǟjimui ir juos skatinanļiȎ politiniȎ priemoniȎ 

formavimui. Mokslinǟje literatȊroje paģymima, kad formuojant ġalies 

migracijos politikŃ, visuomenǟs nuostatȎ imigrantȎ atģvilgiu tyrimȎ duomenys 

yra daug svarbesni nei faktinǟ informacija apie migracijos procesus ġalyje 

(Dustmann ir Preston, 2007). Ġio pobȊdģio tyrimai taip pat yra svarbus 
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rodiklis, atskleidģiantis priimanļios visuomenǟs tolerancijŃ maģumos grupǟms 

priskiriamȎ asmenȎ atģvilgiu bei parodantis kokia aplinka sukuriama ġiȎ 

grupiȎ adaptacijai priimanļioje visuomenǟje.  

Lietuvoje visuomenǟs nuostatȎ imigrantȎ atģvilgiu tyrimai Ǳgyvendinami nuo 

2008 m., kuomet atsiģvelgdami Ǳ imigracijos tendencijȎ kaitŃ po ES plǟtros 

2004 m., Lietuvos socialiniȎ tyrimȎ centro EtniniȎ tyrimȎ instituto (toliau 

EtniniȎ tyrimȎ institutas) mokslininkai Ǳ kasmetines visuomenǟs nuostatȎ 

apklausas Ǳtraukǟ klausimus susijusius su migracijos procesais. Pirmasis 

tikslinis nuostatȎ imigracijos atģvilgiu tyrimas buvo atliktas 2009 m. pradģioje, 

Ǳgyvendinant projektŃ ĂLietuvoje gyvenanļiȎ treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ integracijos 

politikos vertinimo principai ir rodikliaiñ. 

Ġiame disertacijos poskyryje detaliau analizuojami ir pristatomi naujausios, 

2014 m., apklausos duomenys, kurie lyginami su 2010-2013 m. vykdytȎ 

apklausȎ duomenimis. 2010 m. kaip atskaitinis laikotarpis pasirinktas dǟl to, 

kad nuo tȎ metȎ klausimyne vartojama sŃvoka Ăuģsienietisñ buvo pakeista Ǳ 

Ăimigrantasñ. Analizuojant 2009 m. ir 2010 m. tyrimo duomenis, pastebǟtas 

neigiamȎ nuostatȎ didǟjimas. Apklausos rezultatus analizavň mokslininkai 

(Vildaitǟ ir Ģibas, 2010) buvo linkň daryti prielaidŃ, kad uģsienieļio sŃvoka yra 

neutralesnǟ, todǟl ir nuostatos jȎ atģvilgiu buvo palankesnǟs.  

Kaip atskleidģia EtniniȎ tyrimȎ instituto ǱgyvendinamȎ visuomenǟs nuostatȎ 

tyrimȎ duomenys, didģioji apklausose dalyvavusiȎ Lietuvos gyventojȎ dalis 

nǟra tiesiogiai susidȊrusi su migrantais iġ valstybiȎ nariȎ, o nuomonǟ apie 

Ǳvairias migrantȎ grupes suformuojama ne iġ asmeninǟs patirties, bet iġ ǱvairiȎ 

ģiniasklaidos priemoniȎ.  

Maģiausiai Lietuvos gyventojams asmeniġkai paģǱstamos migrantȎ grupǟs yra 

nelegaliai Ǳ LietuvŃ atvykň ir Lietuvoje pabǟgǟlio statusŃ turintys asmenys, o 

taip pat imigrantai, atvykstantys Ǳ LietuvŃ pas savo ġeimos narius. 2010 m. 

teigianļiȎ, kad neteko girdǟti, matyti ar bendrauti su asmenimis, 

priklausanļiais pastarajai grupei, dalis sudarǟ apie 32 proc., tuo tarpu 

naujausios apklausos metu, 2014 m., taip tvirtinusiȎ dalis iġaugo beveik 

dvigubai ir sudarǟ 60 proc. visȎ tyrimo dalyviȎ. Nuo 2010 m. respondentȎ, 
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ǱvardinusiȎjȎ, kad asmeniġkai paģǱsta imigrantus, atvykusius Ǳ LietuvŃ pas savo 

ġeimos narius, dalis maģǟjo ï 2014 m. taip teigǟ vos keturi procentai apklausos 

dalyviȎ (ģr. 20 pav.)   

Visuomenǟs nuostatȎ apklausos rodo, kad Lietuvos gyventojȎ nuomonň 

formuoja Ǳvairios visuomenǟs informavimo priemonǟs (televizija, internetas, 

etc.). Frǟjutǟs-Rakauskienǟs (2012) atlikta apģvalga apie imigrantȎ grupiȎ 

vaizdavimŃ spaudoje, atskleidģia, kad ģiniasklaidoje daugiausiai dǟmesio yra 

skiriama darbo imigrantams ir pabǟgǟliams, nelegaliai kirtusiems valstybǟs 

sienŃ. Tai atspindi ir visuomenǟs nuostatȎ tyrimo rezultatai. Respondentai Ǳ 

klausimŃ ar per paskutinius 12 mǟnesiȎ jiems teko girdǟti, matyti ar bendrauti 

su tam tikromis imigrantȎ grupǟmis, daģniausiai Ǳvardina, kad jie apie jas ģino 

iġ ģiniasklaidos. Daugiausiai tyrimo dalyviȎ Ǳvardina, kad iġ visuomenǟs 

informavimo priemoniȎ jie ģino apie pabǟgǟlio statusŃ Lietuvoje turinļius 

asmenis, nelegaliai Ǳ ġalǱ atvykstanļius ir verslu Lietuvoje uģsiimanļius 

imigrantus. Tuo tarpu, panaġu, kad imigrantai atvykň dǟl ġeimos susijungimo 

aplinkybǟs sulaukia maģesnio ģiniasklaidos dǟmesio ï atsakymo variantŃ, kad 

ġiŃ imigrantȎ grupň ģino iġ visuomenǟs informavimo priemoniȎ naujausioje, 

2014 m. apklausoje, paģymǟjo maģiau nei ketvirtadalis apklausos dalyviȎ (22,5 

proc.) (ģr. 20 pav.)  
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* 2011 m. ir 2012 m. ġis klausimas nebuvo Ǳtrauktas Ǳ apklausos klausimynŃ 

Ġaltinis: Apskaiļiuota ir sudaryta autorǟs pagal Lietuvos socialiniȎ tyrimȎ centro 

EtniniȎ tyrimȎ instituto visuomenǟs nuostatȎ apklausos 2010 ï 2014 m. duomenis 

 

Visuomenǟs nuostatȎ apklausos atskleidģia, kad tarp Lietuvos gyventojȎ 

vyrauja labiau neigiamos nei teigiamos nuostatos ġalyje gyvenanļiȎ ir Ǳ ġalǱ 

atvykstanļiȎ imigrantȎ atģvilgiu (ģr. priedai, 21 pav.). Daugiau nei pusǟ 2014 

m. apklausoje dalyvavusiȎ asmenȎ nebuvo linkň Ǳģvelgti ekonominǟs migrantȎ 

naudos valstybei ir sutiko su teiginiu, kad Ădauguma Ǳ ġalǱ atvykstanļiȎ/ 

Lietuvoje gyvenanļiȎ imigrantȎ yra iġlaikomi Lietuvos mokesļiȎ mokǟtojȎñ 

(57 proc.) ir tik du penktadaliai (40 proc.) pritarǟ, kad Ăimigrantai yra naudingi 

Lietuvos ekonomikaiñ. Taip pat, pastebima, kad pastaraisiais metais maģǟja 

mananļiȎ, kad Ădauguma Ǳ LietuvŃ atvykstanļiȎ/ Lietuvoje gyvenanļiȎ 

imigrantȎ atvyksta su tikslu dirbtiñ
47

. (ģr. priedai, 21 pav.) 

Apklausoje dalyvavň gyventojai linkň Ǳģvelgti ir grǟsmes savo saugumui ï 

daugiau nei pusǟ respondentȎ sutiko su teiginiu, kad ĂǱ LietuvŃ atvykstantys 

imigrantai gali sukelti socialinius neramumusñ (2014 m. ï 54 proc.). Tuo tarpu 
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respondentȎ atsakymai Ǳ teiginǱ ĂLietuvoje gyvenantys/ Ǳ LietuvŃ atvykstantys 

imigrantai praturtina ġalies kultȊrinǱ gyvenimŃñ, pasidalino per pusň ï 2014 m. 

teiginiui pritarǟ 44 proc., o su juo nesutiko ï 43 proc. apklaustȎjȎ. (ģr. priedai, 

21 pav.) 

Pastebima, kad 2010-2014 m. laikotarpiu, nors ir neģymiai, bet maģǟjo 

nepritarianļiȎjȎ, kad jȎ vaikai mokytȎsi vienoje klasǟje su imigrantȎ vaikais. 

2010 m. teiginiui Ănenorǟļiau, kad mano vaikai mokytȎsi vienoje klasǟje su 

migrantȎ vaikaisñ nepritarǟ 53 proc., o 2014 m. ï 49 proc. apklausos dalyviȎ 

(ģr. priedai, 22 pav.) 

Nepaisant to, kad tarp apklausoje dalyvavusiȎ Lietuvos gyventojȎ vyrauja 

neigiama nuomonǟ imigrantȎ atģvilgiu, taļiau ġiuo klausimu galima Ǳģvelgti ir 

pozityviȎ tendencijȎ. Lyginant su 2010 m. vykdytos apklausos duomenimis, 

2014 m. beveik 18 proc. iġaugo respondentȎ dalis, sutinkanti, kad Ăvalstybǟ 

turǟtȎ skirti daugiau dǟmesio Lietuvoje gyvenanļiȎ/ atvykstanļiȎ imigrantȎ 

integracijaiñ (2010 m. ï 31 proc., 2014 m. ï 49 proc.) (ģr. priedai, 23 pav.).  

Visuomenǟs nuostatȎ atsiradimo prielaidos daģniausiai yra susijusios su 

socioekonominiais ir kultȊriniais veiksniais. Neigiamos nuostatos daģniausiai 

kyla dǟl konkurencingumo baimǟs darbo rinkoje, susirȊpinimu dǟl socialinǟms 

programoms skiriamȎ iġlaidȎ ir, to pasekoje, kylanļiȎ ǱsitikinimȎ, kad 

imigrantai yra tik papildoma naġta valstybei (Card, Dustmann ir Preston, 2005; 

Dustmann ir Preston, 2007). Taip pat jauļiama baimǟ dǟl to, kad imigrantai 

gali turǟti neigiamos Ǳtakos kalbai, religijai ar nusistovǟjusiam vietinǟs 

daugumos bendruomenǟs gyvenimui (Card et al., 2005).  

Mokslinǟje literatȊroje visuomenǟs nuostatȎ atsiradimo prielaidos aiġkinamos 

pasitelkiant realistinio konflikto ir socialinio identiteto teorijas, kitaip dar 

Ǳvardinamas kaip ekonomines ir kultȊrines teorines paradigmas (Card et al., 

2005). Ekonominǟs teorijos poģiȊrǱ Ǳ imigracijŃ aiġkina konkurencijos dǟl 

iġtekliȎ aspektu, tuo tarpu kultȊrinǟs akcentuoja Ăsimbolinesñ visuomenǟs 

vertybes ir kultȊros svarbŃ (McLaren, 2008).  

Vienareikġmiġkai atsakyti Ǳ klausimŃ, kodǟl Lietuvos visuomenǟje vyrauja 

tokios neigiamos nuostatos imigrantȎ atģvilgiu, yra problematiġka, nes tam 
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reikǟtȎ iġsamesniȎ tyrimȎ. Viena iġ prielaidȎ galǟtȎ bȊti susijusi su jau 

anksļiau minǟtu faktu, kad apklausose dalyvavň Lietuvos gyventojai 

daģniausiai Ǳvardina, jog apie vienŃ ar kitŃ imigrantȎ grupň ģino tik iġ ǱvairiȎ 

visuomenǟs informavimo priemoniȎ. Kaip pastebi Frǟjutǟ-Rakauskienǟ (2012), 

ģiniasklaidoje kuriamas negatyvus vaizdinys, kaltinant tam tikras imigrantȎ 

grupes nenorint ir nesugebant integruotis, nusikalstamomis veikomis ar kalbos 

nemokǟjimu. Taip pat spaudoje yra kuriamas negatyvus Ǳvaizdis ĂĂpieġiantñ 

imigrantȎ grupň kaip konkurentň darbo rinkoje, kaltinant jŃ pelnymusi iġ 

valstybǟs remiamȎ integraciniȎ programȎ (...), taip pat raginant neleisti 

Ǳsitvirtinti mieste ar regioneñ (2012:84). Be to, kai kuriuose straipsniuose yra 

kaltinami darbdaviai, Ǳdarbinantys ne ES pilieļius, taip Ăbandant prieġinti 

didelǱ Lietuvos pilieļiȎ bedarbiȎ skaiļiȎ ir darbdaviȎ norŃ Ǳdarbinti 

darbuotojus iġ treļiȎjȎ ġaliȎñ, ir pati valstybǟ bei jos Ǳgyvendinama migracijos 

politika, Ăkuri veda prie migracijos skatinimoñ (2012:85).  

SusidȊrus su tokiu neigiamu imigracijos vaizdavimu vieġoje erdvǟje sunku 

Ǳsivaizduoti, kad gyventojai gali Ǳģvelgti teigiamŃ migracijos naudŃ ir 

pozityviai ģiȊrǟti Ǳ ġalyje gyvenanļius ir naujai Ǳ jŃ gyventi atvykstanļius 

imigrantus.  

Tiesa, nors tarp Lietuvos gyventojȎ vyrauja gana neigiamos nuostatos 

imigrantȎ atģvilgiu, taļiau didģioji dalis apklausos dalyviȎ pritarǟ teiginiams, 

kad imigrantai susiduria su problemomis ir sunkumais tokiose srityse kaip 

lietuviȎ kalbos mokǟjimas, neigiamos visuomenǟs nuostatos, patiriamas 

smurtas, darbo paieġka, sveikatos prieģiȊra, socialinǟs parama ir paslaugos, 

bȊsto nuoma ir vaikȎ ġvietimas (ģr. priedai, 24 pav.).  

Kaip jau buvo minǟta, nuo 2010 m. auga Lietuvos gyventojȎ dalis, kuri 

pritaria, kad Ăvalstybǟ turǟtȎ skirti daugiau dǟmesio Lietuvoje gyvenanļiȎ/ 

atvykstanļiȎ imigrantȎ integracijaiñ (ģr. priedai, 23 pav.). Taļiau ģvelgiant Ǳ 

atskiras integracijos priemones, pastebima prieġinga tendencija ï lyginant su 

2013 m. apklausos duomenimis, tokios integracijos priemonǟs kaip vaikȎ 

ġvietimo organizavimas, lietuviȎ kalbos kursȎ organizavimas, kvalifikacijos 

tobulinimo kursȎ organizavimas, nemokamȎ teisiniȎ konsultacijȎ 
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organizavimas, Lietuvos pilieļiams ir imigrantams teikiamȎ sveikatos paslaugȎ 

suvienodinimas bei vienodȎ teisiȎ Lietuvos pilieļiams ir imigrantams 

uģtikrinimas, 2014 m. sulaukǟ maģesnio Lietuvos gyventojȎ pritarimo (ģr. 

priedai, 25 pav.).  

Labiausiai apklausos dalyviai 2014 m., kaip ir ankstesniais metais, buvo linkň 

pritarti integracijos priemonǟms susijusioms su vaikȎ ġvietimo organizavimu
48

, 

lietuviȎ kalbos kursȎ organizavimu
49

 bei pagalba tvarkant dokumentus 

(leidimus gyventi, paġalpȎ gavimŃ, kt.)
50

. Nors kaip ir ankstesniais metais, 

2014 m. dauguma respondentȎ buvo linkň palankiai vertinti kvalifikacijos 

tobulinimo kursȎ organizavimŃ
51

 ir nemokamȎ teisiniȎ konsultacijȎ 

organizavimŃ
52
, taļiau, lyginant su 2013 m. apklausos duomenimis, 

nepritarianļiȎjȎ ġioms integracijos priemonǟms dalis iġaugo ġeġiais procentais. 

Apie pusǟ 2014 m. apklausos dalyviȎ pritarǟ tokioms integracijos priemonǟms 

kaip ĂvienodȎ teisiȎ Lietuvos pilieļiams ir imigrantams, gaunant sveikatos 

prieģiȊros paslaugas, uģtikrinimasñ
53

 ir ĂvienodȎ teisiȎ Lietuvos pilieļiams ir 

imigrantams uģtikrinimasñ
54

  

Kaip ir ankstesniȎ visuomenǟs nuostatȎ apklausȎ metu, 2014 m. daugiausia 

abejoniȎ Lietuvos gyventojams kelia socialinio bȊsto imigrantams suteikimas. 

Ġiai integracijos priemonei buvo labiau linkň nepritarti/ greiļiau nepritarti nei 

pritarti du treļdaliai
55

 tyrimo dalyviȎ. Taip pat apie pusǟ respondentȎ buvo 

labiau linkň nepritarti dǟl vienodȎ teisiȎ Lietuvos pilieļiams ir imigrantams, 

gaunant socialinň paramŃ, uģtikrinimo
56

. 

Apibendrinant, Lietuvoje Ǳgyvendinamos visuomenǟs nuostatȎ apklausos 

atskleidģia neigiamas Lietuvos gyventojȎ nuostatas imigrantȎ atģvilgiu. 

Apklausos dalyviai yra linkň Ǳģvelgti grǟsmes dǟl konkurencingumo darbo 
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rinkoje ir ġalies ekonominei gerovei bei baimes, susijusias su kultȊrinio 

tapatumo iġlaikymu. Tokios visuomenǟs nuostatos daģniausiai formuojamos 

ģiniasklaidos, nes tik nedidelǟ dalis tyrime dalyvavusiȎ asmenȎ Ǳvardino, kad 

yra asmeniġkai paģǱstami ar yra tiesiogiai bendravň su ġalyje gyvenanļiais 

imigrantais. Nepaisant vyraujanļios neigiamos nuomonǟs imigrantȎ atģvilgiu, 

kasmet daugǟja apklausos dalyviȎ, kurie sutinka, kad Lietuvos vyriausybǟ 

turǟtȎ pasirȊpinti imigrantȎ integracija. Tiesa, ne visos integracijos priemonǟs 

sulaukia vienodo Lietuvos gyventojȎ palaikymo. Kaip rodo migracijos 

dinamikos Lietuvoje duomenys, Ǳ ġalǱ kasmet atvyksta vis daugiau uģsienieļiȎ 

ir, panaġu, kad ġis skaiļius ateityje tik augs, taļiau Ǳ ġalǱ atvykstantys asmenys 

vis dar susiduria su vietos gyventojȎ uģdarumu ir prieġiġkumu. Iġankstinis 

nusistatymas ir nenoras priimti Ăkitokioñ turi tiesioginǟs Ǳtakos imigrantȎ 

adaptacijai ir jȎ motyvacijai bei galimybǟms tapti pilnaverļiais priimanļios 

visuomenǟs nariais.  

Atlikus imigracijos dǟl ġeimos susijungimo ir ġiuo pagrindu Ǳ LietuvŃ gyventi 

atvykusiȎ imigrantȎ integracijos politikos bei Lietuvoje vyraujanļiȎ 

visuomenǟs nuostatȎ imigrantȎ atģvilgiu nuostatȎ apģvalgŃ, galima daryti 

iġvadas, kad Ǳ ġalǱ atvykstantys uģsienieļiai susiduria su socialiniu kontekstu, 

ribojanļiu jȎ adaptacijos priimanļioje visuomenǟje galimybes. Nors 

reikalavimai ne ES pilieļiams, norintiems susijungti su ġeimos nariais 

Lietuvoje ar kurti ġeimŃ su Lietuvoje gyvenanļiais partneriais, yra Ǳvardinami 

kaip palankȊs, taļiau dǟl ġalyje galiojanļiȎ ǱstatymȎ ġiȎ uģsienieļiȎ statusas 

yra itin paģeidģiamas, o suteikiama teisǟ be papildomo leidimo dirbti ġalyje, 

negarantuoja ġiȎ pilieļiȎ nepriklausomybǟs nuo sutuoktiniȎ. Be to, uģsienieļiai 

patenka Ǳ gana prieġiġkai jȎ atģvilgiu nusiteikusiŃ visuomenň. Nors dauguma 

Lietuvos gyventojȎ sutinka, kad imigrantai naujoje aplinkoje susiduria su 

Ǳvairiomis problemomis, taļiau taip pat didģioji dalis nepritaria ǱvairiȎ 

integracijos priemoniȎ ne ES pilieļiams teikimui.  
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III.  ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs socialinǟ 

adaptacija Lietuvos visuomenǟje 

Siekiant iliustruoti teorinius socialinǟs adaptacijos ir ġeimos migracijos 

aspektus, apibȊdinti imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs socialinǟs 

adaptacijos patirtis bei kaip jas veikia tikslo ġalies socialinis kontekstas ir 

poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ ġeimoje, o taip pat patikrinti 

disertacijoje iġsikeltus ginamuosius teiginius, atliktas kokybinis tyrimas. 

Tyrimo tikslas ï iġtirti ne Europos SŃjungos (ES) pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ 

dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs, socialinǟs adaptacijos ypatumus, Ǳvertinant 

socialinio konteksto, socialinǟs lyties ir etniġkumo reikġmň ir sŃsajas. 

Ġioje disertacijos dalyje yra pristatomi empirinio tyrimo metodai, imtis ir 

rezultatai. Skyrius pradedamas empirinio tyrimo pagrindimu ir empirinio 

tyrimo modelio apraġymu. Pristatant empirinio tyrimo modelǱ akcentuojama, 

jog tyrime laikomasi nuostatos, kad adaptacijos tipai yra ilgalaikis socialinǟs 

adaptacijos rezultatas, kurio eigai Ǳtakos turi tikslo ġalies socialinis kontekstas. 

Nors socialinǟs adaptacijos reiġkinǱ aiġkinanļios teorijos iġlieka neutralios 

lyties atģvilgiu, empiriniame tyrime yra Ǳtraukiama socialinǟs lyties kategorija 

ir tiriama kaip adaptacijos tipas priimanļioje visuomenǟje priklauso nuo lyļiȎ 

vaidmenȎ pasiskirstymo ġeimoje. Socialinǟs lyties ir etniġkumo kategorijos 

laikomos kertinǟmis analizuojant imigrantȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos 

susijungimo atveju, socialinǟs adaptacijos priimanļioje visuomenǟje patirtis.  

Po empirinio tyrimo modelio apraġymo yra pristatomi tyrimo metodai. Ġiame 

poskyryje, pirmiausia, pagrindģiama, kodǟl tyrimo Ǳgyvendinimui pasirinktas 

kokybinis tyrimo metodas. Vǟliau pristatomas duomenȎ rinkimo instrumentas, 

tyrimo dalyviȎ atrankos bȊdai ir kriterijai bei tyrimo dalyviȎ 

sociodemografinǟs charakteristikos. Skyriuje ĂTyrimo metodai ir imtisñ taip 

pat detaliai apraġoma empirinio tyrimo eiga. Prieġ pristatant empirinio tyrimo 

rezultatus, aptariama tyrimo duomenȎ analizǟs metodika ir apraġomi 

pagrindiniai tyrimo metu gautȎ duomenȎ analizǟs ģingsniai. Skyrius baigiamas 

empirinio tyrimo rezultatȎ pristatymu. Analizuojant imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo patirtis atsiģvelgiama Ǳ teorinǟje dalyje aptartus klausimus, 
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susijusius su socialine adaptacija ġeimos migracijos kontekste, lyties ir 

etniġkumo vaidmeniu migracijos ir socialinǟs adaptacijos procesuose bei 

socialinio konteksto veiksniais, taip atskleidģiant kaip teorija yra susijusi ir 

skiriasi nuo realybǟje vykstanļiȎ socialinǟs adaptacijos veiksniȎ, o taip pat 

atkreipiant dǟmesǱ Ǳ kokius aspektus reikǟtȎ atsiģvelgti ir kokius reikǟtȎ Ǳtraukti 

Ǳ ateityje Ǳgyvendinamus ġeimos migracijos tyrimus. 

3.1 Tyrimo metodai ir imtis  

3.1.1 Empirinio tyrimo pagrindimas  

Migracijos tyrimai iġsiskiria iġ kitȎ sociologiniȎ tyrimȎ savo objekto 

specifiġkumu, kuris pasiģymi nuolatine kaita laike ir nestabilumu, bei tuo, kad 

apima platȎ socialiniȎ problemȎ (susijusiȎ su globalizacija, tarptautiniais 

santykiais, ġeima, lytimi ir t.t.) analizǟs laukŃ (D¿vell, 2012). Tad ġiȎ tyrimȎ 

Ǳgyvendinimas kelia ypatingus metodologinius ir etinius iġġȊkius be to, kaip 

pastebi D¿vell (2012), nǟra vienos tyrimo metodologijos, kuri tiktȎ visiems 

tarptautinǟs migracijos tyrimams.  

Siekiant Ǳgyvendinti iġsikeltŃ tyrimo tikslŃ, disertacijos empirinis tyrimas 

apima platȎ analizuojamȎ klausimȎ spektrŃ ï nuo sprendimo migruoti ir 

susijungti su ġeima Lietuvoje priǟmimo iki adaptacijos priimanļioje 

visuomenǟje patirļiȎ. Tyrime atliekama tikslo ġalies socialinio konteksto 

analizǟ, o taip pat tiriama, kokǱ vaidmenǱ migracijos ir adaptacijos procesuose 

atlieka socialinǟs lyties ir etniġkumo kategorijos bei kaip ġias kategorijas veikia 

minǟti procesai.  

Empirinio tyrimo schema (ģr. 26 pav.), visȎ pirma, sudaryta remiantis 

dvejomis teorinǟmis adaptacijos tyrimȎ perspektyvomis ï Berry (1997, 2005) 

akultȊracijos ir segmentinǟs asimiliacijos teorijomis (Portes ir Zhou, 1993; 

Portes et al., 2001).  

TarpkultȊrinǟs psichologijos atstovo Berry akultȊracijos teorinǟ perspektyva 

padeda Ǳvertinti kultȊrino tapatumo ir socialinǟs adaptacijos sŃsajas. 

Mokslininko siȊlomos akultȊracijos strategijȎ schemos vienas didģiausiȎ 

privalumȎ yra susijňs su galimybe apibrǟģtomis sŃvokomis Ăaptarti etninius 

procesus: tai, kas vyksta individȎ, kaip etniniȎ grupiȎ nariȎ sŃveikoje su juos 
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supanļia visuomeneñ (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:69). Pagal Berry (1997) 

sudarytŃ akultȊracijos strategijȎ schemŃ, Ǳvertinant du veiksnius ï ar individas 

palaiko savŃjǱ kultȊrinǱ tapatumŃ bei ar kontaktai su kitos kultȊros grupǟmis 

yra laisvi ir nuolatiniai, galima nustatyti keturias akultȊracijos strategijas. 

Nepaisant Berry siȊlomos akultȊracijos strategijȎ tyrimo schemos privalumȎ, ji 

nǟra visiġkai tinkama analizuoti adaptacijos procesŃ iġ sociologinǟs 

perspektyvos. Tad darbe remiamasi lietuviȎ mokslininkȎ Kasatkinos ir 

Leonļiko (2003) sociologiniam tyrimui pritaikyta Berry akultȊracijos strategijȎ 

schema. Kitaip nei psichologinio akultȊracijos tyrimo kontekste, 

sociologiniame tyrime laikomasi nuostatos, kad adaptacijos procesŃ veikia 

socialinis kontekstas, tad akultȊracijos strategijos yra interpretuojamos kaip 

adaptacijos tipai, kurie yra daugiau nei individualaus elgesio strategija. Pagal 

Berry (1997, 2005) akultȊracijos strategija suvokiama kaip statuso siekis, tuo 

tarpu tokie klausimai kaip ï ar norimas statusas pasiektas, ar ġis pasiekimas 

kelia pasitenkinimŃ bei kaip kinta etninis tapatumas sociologiniame tyrime yra 

aptariami kaip rezultatas ï integracija, asimiliacija, marginalizacija ir 

separatizmas (Kasatkina ir Leonļikas, 2003).  

Socialiniam kontekstui tirti empiriniame tyrime yra pritaikyta segmentinǟs 

asimiliacijos teorija, pagal kuriŃ yra iġskiriami trys socialinio konteksto 

analizei reikġmingi veiksniai ï tikslo ġalies migracijos ir migrantȎ integracijos 

politika, visuomenǟs nuostatos imigrantȎ atģvilgiu ir migrantȎ bendruomenǟs 

bei jȎ turimi resursai. 

Svarbu pastebǟti, kad migracijos dǟl ġeimos susijungimo reiġkinys yra 

sŃlygotas lyties (Nawyn, 2010; Kofman, 2004), o jo tyrimȎ kontekste svarbu 

remtis lyļiai jautriu poģiȊriu (Pajnik ir Bajt, 2010; Mahler ir Pessar, 2006). Be 

to, ġiuolaikinǟs migracijos tyrimuose (Kofman et al., 2011; M¿ller-Bachmann, 

2008) akcentuojama, kad ġeima ir ġeimos viduje vykstantys procesai yra 

svarbȊs analizuojant su migracija ir adaptacija susijusius reiġkinius. Tad 

siekiant atskleisti imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟs adaptacijos 

patirtis, empiriniame tyrime tiriama ne tik kaip ġias patirtis veikia tikslo ġalies 
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socialinis kontekstas, bet ir kokǱ poveikǱ turi veiksniai, susijň su lyļiȎ 

vaidmenȎ pasiskirstymu ġeimoje.   

Disertacijoje ġeima nǟra tiriama kaip vienetas, o akcentuojamos individualios, 

dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs Ǳ LietuvŃ gyventi atvykusiȎ imigrantȎ, 

patirtys. Tokio poģiȊrio taikymo svarbŃ ġeimos migracijos tyrimams pastebi 

M¿ller-Bachmann (2008), teigianti, kad tiriant ġeimos prisitaikymo 

priimanļioje visuomenǟje patirtis, svarbu atsiģvelgti, kaip prie naujos aplinkos 

prisitaiko ir kokias adaptacijos strategijas taiko tiek individualȊs ġeimos nariai, 

tiek visa ġeima bendrai. M¿ller-Bachmann (2008) pastebi, kad kiekvienas 

ġeimos narys skirtingai prisitaiko prie priimanļios visuomenǟs keliamȎ 

reikalavimȎ, o tai sukelia pokyļius ġeimos viduje ï kinta lyļiȎ vaidmenȎ 

ġeimoje pasiskirstymas ir ġeimos nariȎ tarpusavio santykiai. Ġie pokyļiai gali 

turǟti tiesioginǟs Ǳtakos ir atskirȎ ġeimos nariȎ adaptacijos priimanļioje 

visuomenǟje eigai.  

ǰgyvendinant feministinǟs krypties migracijos tyrimus, Ǳ kuriuos integruojama 

socialinǟs lyties kategorija, rekomenduojama Ǳtraukti ir kitas socialines 

kategorijas. Pasak mokslininkȎ (Crenshaw, 1991; Davis, 2008), lytis neveikia 

kaip atskira kategorija ir reiġkiasi per arba su kitomis socialinǟmis kategorijos. 

Empiriniame disertacijos tyrime taikomas metodologinis sŃveikinis poģiȊris ir 

tiriama kaip/ ar imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟs adaptacijos 

procese pasireiġkia ir tarpusavyje sŃveikauja socialinǟs lyties ir etniġkumo 

kategorijos. 

Remiantis aukġļiau Ǳvardytomis teorijomis ir metodologinǟmis prieigomis 

sudarytas empirinio tyrimo modelis (ģr. pav. 26).  
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26 pav. Empirinio tyrimo modelis. 

 

Ġaltinis: sudaryta autorǟs (pagal Berry, 1997; Kasatkina ir Leonļikas, 

2003; Portes et al., 2001) 

 

Tyrime adaptacijos tipas (integracija, asimiliacija, marginalizacija ir 

separatizmas) yra interpretuojamas kaip ilgalaikis socialinǟs adaptacijos 

rezultatas ir nustatomas atsiģvelgiant Ǳ du kriterijus ï pasitenkinimŃ pasiektu 

statusu ir iġlaikytŃ etninǱ tapatumŃ. Socialinǟs adaptacijos procesŃ veikia du iki 

adaptacijos pasireiġkiantys, ir, anot Berry (1997), jŃ ribojantys individualaus 

lygmens kintamieji ï lytis ir migracijos prieģastys ir lȊkesļiai. Tuo tarpu 

ilgalaikǱ socialinǟs adaptacijos rezultatŃ veikia privaļioje ir vieġoje erdvǟje 

pasireiġkiantys veiksniai. VisȎ pirma, adaptacijos tipas priklauso nuo tikslo 

ġalies socialinio konteksto (migracijos ir migrantȎ integracijos politikos, 

visuomenǟs nuostatȎ ir ġalyje esanļiȎ migrantȎ bendruomeniȎ). Antra, tyrime 

vadovaujamasi lyļiai jautriu poģiȊriu ir tiriama, kaip be tikslo ġalies socialinio 

konteksto, adaptacijos tipas priklauso nuo lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje prisiǟmimo 

ir pasiskirstymo. Tyrimo metu taip pat analizuojamos socialinio konteksto ir 

privataus ġeimos gyvenimo sŃsajos ir jȎ reikġmǟ imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinǟs adaptacijos priimanļioje visuomenǟje eigai. 
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3.1.2 Tyrimo metodai 

Tyrimo tipas. Tyrimui Ǳgyvendinti pasirinktas kokybinio tyrimo metodas, 

kuris yra siȊlomas kaip pirminis tyrimo metodas migracijos prieģastims ir 

pasekmǟms atskleisti (Curran et al., 2006). Kokybinio tyrimo metodo 

pasirinkimŃ lǟmǟ keletas prieģasļiȎ. VisȎ pirma, kokybiniame tyrime yra 

svarbus situacijos ir elgesio ryġys, darantis ǱtakŃ patirties formavimui, bei 

procesas, o ne iġvados ir matavimai. Ġios rȊġies tyrimais siekiama suprasti 

ģmoniȎ iġgyvenimus, jȎ Ǳvairovň ir turinǱ bei gilesnǱ viso to suvokimŃ, o tai 

atspindi iġsikeltŃ pagrindinǱ tyrimo tikslŃ, kurǱ iġpildant tiriamos ne ES pilieļiȎ, 

atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs, socialinǟs adaptacijos 

patirtys.  

Antra, ġio tipo tyrimai paprastai pasitelkiami, kai tiriamas reiġkinys yra menkai 

arba visai netyrinǟtas, o tarptautinǟs migracijos tyrimȎ kontekste, kokybinis 

tyrimo metodas yra rekomenduojamas, kai analizuojamos iki ġiol menkai 

iġtirtos migracijos formos (D¿vell, 2012). Lietuvoje imigracijos reiġkinys 

didesnio mokslininkȎ susidomǟjimo sulaukia tik pastarŃjǱ deġimtmetǱ, o ġios 

srities tyrimai iġlieka fragmentiġki, jiems trȊksta tňstinumo ir ilgalaikǟs 

strategijos (Sipaviļienǟ ir StankȊnienǟ, 2011). Imigracijos dǟl ġeimos 

susijungimo reiġkinys taip pat tiriamas tik epizodiġkai, paprastai su reiġkiniu 

susijusius klausimus integruojant Ǳ didesnius, daģniausiai darbo migracijos 

tyrimus. Tuo tarpu imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs adaptacijos 

patirtys priimanļioje Lietuvos visuomenǟje nǟra visai tyrinǟtos.  

Dar viena kokybinio tyrimo metodo pasirinkimo prieģastis yra susijusi su tuo, 

kad kokybiniai tyrimai pasiģymi holistinis poģiȊriu. Remiantis ġiuo kokybiniu 

tyrimo bruoģu, empiriniame tyrime stengiamasi iġplǟtoti kompleksinǱ tyrimo 

problemos ópaveikslŃó nepasiliekant tik prie prieģasļiȎ ir pasekmiȎ 

atskleidimo, o identifikuojant kompleksinň tyrimo veiksniȎ sŃveikŃ. Su 

holistinio poģiȊrio taikymu taip pat susijusi aplinkybǟ, kad tyrime remiamasi 

socialine konstruktyvistine ontologija ir interpretatyviŃja epistemologija.  

Pagal socialinio konstruktyvizmo sampratŃ empiriniame tyrime laikomasi 

poģiȊrio, kad socialiniai reiġkiniai neatsiranda patys savaime, o yra 
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konstruojami paļiȎ veikǟjȎ per jȎ patirtis ir socialinius ryġius. Tokio pobȊdģio 

tyrimȎ tikslas ï atskleisti kaip Ǳmanoma platesnǱ tyrimo dalyviȎ poģiȊrǱ Ǳ 

analizuojamŃ reiġkinǱ (Creswell, 2007). Socialinio konstruktyvizmo tyrimai yra 

daģniausiai orientuoti Ǳ sŃveikos tarp individȎ procesŃ, taip pat pristatant 

kontekstŃ, kuriame veikia tyrimo dalyviai.  

Siekiant pristatyti kuo iġsamesnň socialinǟs adaptacijos imigracijos dǟl ġeimos 

susijungimo kontekste analizň ir kontekstŃ, kuriame vyksta socialinǟs 

adaptacijos procesas, Ǳ tyrimŃ Ǳtraukti ne tik ne ES pilieļiai, Ǳ ġalǱ atvykň 

ġeimos susijungimo atveju, bet ir ekspertai, dirbantys migracijos ir migrantȎ 

integracijos srityje Lietuvoje.  

Pagal interpretatyviŃja epistemologijŃ analizuojami socialiniȎ situacijȎ ir 

struktȊrȎ konstravimo procesai bei individualȎ asmenȎ poģiȊris ir nuomonǟ 

apie juos. Centriniai interpretatyviȎjȎ tyrimȎ elementai ï ketinimai, prieģastys 

ir motyvai (Sarantakos, 2005). Empiriniame disertacijos tyrime ġie aspektai 

atliepiami analizuojant imigrantȎ sprendimo migruoti ir susijungti su ġeima 

Lietuvoje prieģastis ir motyvus, taip pat pristatant jȎ asmenines, su socialinǟs 

adaptacijos procesu susijusias, istorijas ir patirtis. 

DuomenȎ rinkimo instrumentas. DuomenȎ rinkimui pasirinkta interviu 

metodas ï pusiau struktȊruotas interviu. Interviu yra viena iġ apklausos formȎ, 

kai informacija yra gaunama ģodģiu kalbantis su paġnekovu. Ġio duomenȎ 

rinkimo instrumento pasirinkimŃ lǟmǟ tai, kad pusiau struktȊruoti interviu yra 

lankstȊs, neapriboti grieģta struktȊra, taļiau tuo paļiu yra numatytos interviu 

gairǟs ir kokie klausimai bus uģduoti paġnekovui. Interviu eigoje gali keistis 

tiek paļiȎ klausimȎ struktȊra, tiek jȎ pateikimo eiga. Pusiau struktȊruoti 

interviu migracijos tyrimuose naudojami, kai norima atskleisti vienŃ ar kelis 

migracijos patirties aspektus, taip pat laikomi svarbia priemone, kai norima 

gauti palyginamŃ informacijŃ (D¿vell, 2012).  

Tyrime buvo laikomasi indukcinǟs-dedukcinǟs logikos, kai preliminarus 

klausimynas informantams sudarytas atlikus teorinň ankstesniȎ migracijos ir 

adaptacijos procesȎ tyrimȎ analizň, taļiau iki galo neapsibrǟģiant teoriniȎ 

perspektyvȎ. Ruoġiantis pokalbiams su tyrimo dalyviais buvo renkamos ģinios 
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apie tyrimo objektŃ bei pasiruoġti klausimai, padǟsiantys nenukrypti nuo 

pagrindinǟs tyrimo temos.  

Empiriniam tyrimui buvo paruoġti trys klausimynȎ pavyzdģiai, skirti: ne ES 

pilieļiams (ģr. priedai, nr. 7 (lietuviȎ kalba)), ekspertams, dirbantiems 

valstybinǟse institucijose (ģr. priedai, nr. 8) ir ekspertams, iġ nevyriausybiniȎ 

organizacijȎ (NVO) (ģr. priedai, nr. 9). Klausimynas ekspertams buvo 

paruoġtas lietuviȎ kalba, o informantams iġ ne ES valstybiȎ ï anglȎ, lietuviȎ ir 

rusȎ kalbomis.  

ValstybiniȎ institucijȎ atstovȎ buvo teiraujamasi apie migracijos ir imigracijos 

dǟl ġeimos susijungimo situacijŃ Lietuvoje; ġeimos susijungimo ġalyje sŃlygas 

ir ne ES pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ dǟl ġios aplinkybǟs, integracijos 

galimybes.  

NVO atstovȎ buvo praġoma pristatyti organizacijŃ, kuriai ġie atstovauja, ir jos 

vykdomas veiklas ne ES pilieļiȎ integracijos srityje. Taip pat, kaip ir 

ekspertams iġ valstybiniȎ institucijȎ, buvo pateikti klausimai, susijň su ġeimos 

susijungimo reiġkinio situacija ir ġeimos susijungimo sŃlygomis Lietuvoje. 

Tuo tarpu ne ES pilieļiams skirtas klausimynas sudarǟ ġeġias dalis, kurios 

apǟmǟ klausimus, susijusius su: 

a) Informanto asmeniniais duomenimis (kilmǟs ġalis, iġsilavinimas, 

klausimai apie sutuoktinǱ ir vaikus, kt.);  

b) Sprendimo migruoti ir susijungti su ġeima Lietuvoje priǟmimu 

(migracijos prieģastys, tikslai ir sprendimo migruoti priǟmimas); 

c) Atvykimu Ǳ LietuvŃ (sunkumai ir iġġȊkiai, planuojant atvykimŃ Ǳ 

LietuvŃ; patirtys tvarkantis dokumentus reikalingus gyventi ġalyje, kt.) 

d) Gyvenimo Lietuvoje patirtimis (asmeninǟmis ir bendrai ġeimos); 

e) Socialiniais ryġiais ir etninio tapatumo palaikymu; 

f) Ateities perspektyvomis Lietuvoje. 

PokalbiȎ metu su ne ES pilieļiais klausimȎ struktȊra bei jȎ pateikimo eiga ġiek 

tiek keitǟsi. Taip pat, reikǟtȎ paģymǟti, kad dǟl interviu metu iġkilusiȎ naujȎ ir 

nenumatytȎ klausimȎ, tyrimo eigoje buvo papildytas interviu klausimynas. 
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Pokalbiai su visais tyrimo dalyviais buvo Ǳraġinǟjami diktofonu prieġ tai juos 

informavus apie atliekamŃ tyrimŃ, uģtikrinus gautos informacijos 

konfidencialumŃ, tyrimo dalyviȎ anonimiġkumŃ ir gavus jȎ sutikimŃ dalyvauti 

tyrime. 

Iġ viso tyrimo metu atlikti 32 interviu su dǟl ġeimos susijungimo
57

 Ǳ LietuvŃ 

atvykusiais ne ES pilieļiais (ir jȎ ġeimos nariais) (ģr. priedai, nr. 5 ir nr. 6 

Tyrimo dalyviȎ ne ES pilieļiȎ sŃraġas) ir 7 interviu su valstybiniȎ institucijȎ ir 

NVO atstovais, dirbanļiais migracijos ir migrantȎ integracijos srityje (toliau 

ekspertai) (ģr. priedai, nr. 4 Tyrimo dalyviȎ ekspertȎ sŃraġas) 

Empirinis disertacijos tyrimas buvo Ǳgyvendinamas keliais etapais: 

1) 2013 m. rugsǟjo mǟn. ï 2014 m. sausio mǟn.: atlikti pirmieji aġtuoni 

pilotiniai interviu. 

2) 2015 m. kovo mǟn. ï 2015 m. geguģǟs mǟn.: atlikti 22 interviu su ne ES 

pilieļiais, atvykusiais Ǳ LietuvŃ gyventi ġeimos susijungimo atveju, ir 7 interviu 

su ekspertais.  

3) 2016 m. vasario mǟn. atlikti du papildomi interviu su ne ES pilieļiais. 

Interviu atlikti trijuose Lietuvos miestuose ï Vilniuje, Klaipǟdoje ir Kaune, 

kurie yra ir didģiausi migrantȎ traukos centrai ġalyje.  

Informantai buvo apklausiami lietuviȎ, anglȎ ir rusȎ kalbomis.  

Tyrimo dalyviȎ atrankos bȊdas ir kriterijai. Tyrimo dalyviai pasirinkti 

pagal du netikimybiniȎ grupiȎ pasirinkimo bȊdus: 

a) TiksliniȎ grupiȎ formavimo pavyzdǱ; 

b) ĂSniego gniȊģtiesñ metodŃ. 

TiksliniȎ grupiȎ formavimo pavyzdģio metodas yra taikomas tuomet, kai 

informantai atsirenkami priklausomai nuo specifiniȎ tyrimo tikslȎ. Ġis tyrimo 

dalyviȎ pasirinkimo bȊdas, visȎ pirma, taikytas atsirenkant migracijos ir 

migrantȎ integracijos ekspertus. Dǟl ġeimos migracijos tyrimȎ trȊkumo ir 

reiġkinio neiġtirtumo Lietuvoje, menkai yra ģinoma situacija ġalyje, susijusi 
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tiek su teisiniais imigracijos dǟl ġeimos susijungimo aspektais, tiek su praktine 

pagalba ġiuo atveju Ǳ LietuvŃ atvykusiems imigrantams. Tad Ǳ tyrimŃ buvo 

Ǳtraukti NVO atstovai, dirbantys pagalbos migrantams centruose, ir uģ 

migracijos klausimus valstybinǟse institucijose atsakingi asmenys. 

Uģsienieļiai, Ǳ ġalǱ atvykň dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs, buvo pasirinkti 

tiek pagal netikimybinio tiriamȎjȎ grupiȎ pasirinkimo bȊdo tiksliniȎ grupiȎ 

formavimo pavyzdǱ, tiek naudojant Ăsniego gniȊģtiesñ metodŃ.  

TiksliniȎ grupiȎ formavimo pavyzdys taikomas, kai tyrimo dalyviai turi atitikti 

tam tikrus, tyrimui svarbius, bruoģus, pavyzdģiui, pagal lytǱ, migracijos statusŃ 

ir pan. (D¿vell, 2012). Atsirenkant tyrimo dalyvius pagal ġǱ metodŃ buvo 

svarbu, kad informantai atitiktȎ ġiuos kriterijus: 

a) Leidimai gyventi dǟl ġeimos susijungimo. Tyrimo dalyviai turǟjo bȊti 

atvykň Ǳ ġalǱ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs ir turǟti ġiuo atveju iġduotus 

laikinus arba nuolatinius leidimus gyventi Lietuvoje. Taip pat buvo svarbu, kad 

leidimas gyventi ġeimos susijungimo atveju bȊtȎ iġduotas pagal LR Ǳstatymo 

ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 43 str. 5 p., ñ(...) kai Lietuvos Respublikoje 

gyvena uģsienieļio sutuoktinis (é), kuris yra Lietuvos Respublikos pilietis 

arba uģsienietis, turintis leidimŃ gyventiò. 

b) InformantȎ lytis. Tyrime vadovaujamasi naujausiȎ migracijos tyrimȎ 

rekomendacijomis, kuriuose akcentuojama kaip svarbu Ǳ tarptautinǟs 

migracijos tyrimus integruoti lyties kategorijŃ ir vadovautis lyļiai jautriu 

poģiȊriu. Socialinǟs lyties kategorijos integravimas ypaļ akcentuojamas ġeimos 

migracijos tyrimuose, nes, anot mokslininkȎ, migracijos patirtys ir jȎ skirtumai 

pagal lytǱ yra susijň su patriarchaliniais galios santykiais namuose ir vaidmenȎ 

ġeimoje prisiǟmimu ir pasiskirstymu (Bailey ir Boyle, 2004 pagal Ellis et al., 

1996). Tad, siekiant atskleisti reiġkinǱ iġ moterȎ ir vyrȎ pozicijos, atsirenkant 

tyrimo dalyvius buvo stengiamasi iġlaikyti vienodŃ abiejȎ lyļiȎ dalyviȎ 

skaiļiȎ.  

c) Kilmǟs ġalis (ne ES pilietis). 

d) Atvykimo laikotarpis  (nuo 2004 m.). 
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Tyrimo tikslinǟ grupǟ yra gana latentinǟ, taip pat, kaip pastebǟta tyrimo eigoje, 

uģdara ir neretai daugiau bendraujanti tik su panaġios patirties turinļiais 

Lietuvoje gyvenanļiais uģsienieļiais. Tad atsirenkant tyrimo dalyvius buvo 

pasitelktas ir Ăsniego gniȊģtiesñ metodas, kai informacijŃ apie galimus 

paġnekovus suteikdavo jau pakalbinti informantai ï tiek socialiniai darbuotojai, 

dirbantys pagalbos migrantams organizacijose, tiek uģsienieļiai, Ǳ ġalǱ atvykň 

ġeimos susijungimo atveju.  

Tyrimo dalyviȎ sociodemografinǟs charakteristikos. Iġ viso tyrime 

dalyvavo 32 ne ES pilieļiai, turintys leidimus gyventi ġalyje ġeimos 

susijungimo atveju, kai atvykstama pas sutuoktinǱ Lietuvos Respublikos pilietǱ 

arba leidimŃ gyventi ġalyje turintǱ uģsienietǱ: 

a) 22 informantai tyrimo metu turǟjo leidimus laikinai gyventi (13vyrȎ ir 9 

moterys) 

b) 9 informantai tyrimo metu turǟjo leidimus nuolat gyventi (4 vyrai ir 5 

moterys) 

c) 1 informantas tyrimo metu ġalyje gyveno turǟdamas Ġengeno 

trumpalaikň vizŃ
58

 ir laukǟ sprendimo dǟl laikino leidimo gyventi ġeimos 

susijungimo atveju iġdavimo. 

Tyrime dalyvavo14 moterȎ ir 18 vyrȎ, kuriȎ amģius svyruoja nuo 26 iki 48 

metȎ
59

 (amģiaus vidurkis 34 metai). Tyrime dalyvavň uģsienieļiai Ǳ ġalǱ atvyko 

2004 m. ï 2015 m. laikotarpiu, o jȎ gyvenimo ġalyje trukmǟ interviu atlikimo 

laikotarpiu svyravo nuo 4 mǟnesiȎ iki 8 metȎ. 

VisȎ tyrime dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ ġeimos yra miġrios. 28 tyrimo dalyviai yra 

sukȊrň ġeimas su Lietuvos Respublikos pilieļiais, 3 ï su kitȎ ES valstybiȎ 

nariȎ (2 ï su Slovakijos, 1 ï Latvijos) pilieļiais, 1 ï su ne ES valstybǟs narǟs 

(JAV) pilieļiu. 21 informantas ġeimoje turi po vienŃ ï tris nepilnameļius 

vaikus.  

Tyrimo eiga.  
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2013 m. rugsǟjo ï 2014 m. sausio mǟn. laikotarpiu buvo Ǳgyvendinti pirmieji, 

pilotiniai, interviu su ne ES pilieļiais, gyvenanļiais Vilniuje (N=3) ir 

Klaipǟdoje (N=5). Visi Klaipǟdoje kalbinti paġnekovai buvo apklausti Lietuvos 

Raudonojo Kryģiaus draugijos projekto ĂInfocentras migrantamsñ (toliau 

Infocentras migrantams) patalpose. Interviu su paġnekovais Vilniuje vyko 

kavinǟse (N=2) ir vieno paġnekovo darbovietǟje.  

Antrasis ir treļiasis tyrimo etapai vyko 2015 m. kovo ï geguģǟs mǟnesiais ir 

2016 m. vasario mǟnesǱ. JȎ metu atlikti 24 interviu su ne ES pilieļiais, 

atvykusiais Ǳ LietuvŃ gyventi ġeimos susijungimo atveju, ir 7 interviu su 

ekspertais. 

ĠiȎ etapȎ metu, pradǟjus tyrimo dalyviȎ ne ES pilieļiȎ paieġkŃ, susidurta su 

pirmaisiais sunkumais. Pirminǟ tyrimo mintis buvo Ǳ tyrimŃ Ǳtraukti ne ES 

pilieļiȎ, turinļiȎ leidimŃ gyventi Lietuvoje, ġeimos narius, atvykusius dǟl 

ġeimos susijungimo iġ tos paļios kilmǟs ġalies. Taļiau, paskelbus kvietimŃ 

dalyvauti tyrime socialinio tinklo Facebook grupǟje Foreigners in Vilnius, 

atsiliepǟ tik dǟl ġeimos susijungimo Ǳ LietuvŃ atvykň ne ES pilieļiai, kurie yra 

sukȊrň miġrias ġeimas su Lietuvos Respublikos pilieļiais arba leidimŃ gyventi 

Lietuvoje turinļiais kitȎ ne ES ġaliȎ pilieļiais. Be to, pasikalbǟjus su tyrime 

dalyvavusiais ekspertais ir pilotiniame tyrime dalyvavusiais imigrantais, 

paaiġkǟjo, kad Lietuvoje susijungusiȎ ne ES pilieļiȎ ġeimȎ skaiļius yra labai 

nedidelis ir nepakankamas numatytam tyrimui.
60

 Taip buvo nusprňsta remtis 

LR Ǳstatyme ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ pateikta ġeimos susijungimo 

sŃvoka ir tirti ne ES pilieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju 

pas sutuoktinius LR pilieļius arba uģsienieļius, turinļius leidimŃ gyventi 

ġalyje, socialinǟs adaptacijos patirtis. 

Kvietimai, informuojantys bȊsimus tyrimo dalyvius apie tyrimŃ ir jo tikslus, 

buvo paruoġti lietuviȎ, anglȎ ir rusȎ kalbomis. Pirmiausia, jie buvo patalpinti 

minǟtoje socialinio tinklo Facebook grupǟje Foreigners in Vilnius, kuri padǟjo 

pritraukti daugiausiai informantȎ. Kvietimai taip pat buvo iġplatinti 

bendradarbiaujant su Ǳvairias paslaugas ne ES pilieļiams Lietuvoje 
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teikianļioms NVO (Vilniaus Caritas, Raudonojo Kryģiaus Draugija, Centras 

Plus). Taip pat buvo kreiptasi Ǳ keletŃ uģsienio ġaliȎ ambasadȎ Lietuvoje 

(Indijos, JAV), ġalyje veikianļias uģsienieļiȎ bendruomenes (Balturka, Vilnius 

African Community, Indians in Lithuania Community) ir Lietuvoje savo veiklŃ 

vykdanļius tarptautinius universitetus ï Europos HumanitarinǱ UniversitetŃ 

(European Humanities University) Vilniuje ir LCC tarptautinǱ universitetŃ 

(LCC International University) Klaipǟdoje.  

Kvietimai dalyvauti tyrime taip pat buvo iġplatinti Facebook socialiniame 

tinkle veikianļiȎ grupiȎ Dvikalbis vaikas ir Mano vyras uģsienietis nariams, 

taip pat puslapio Miġri ġeima prenumeratoriams. Dǟl kvietimo patalpinimo 

buvo susisiekta ir su daugiau ġiame socialiniame tinkle esanļiȎ uģdarȎ grupiȎ, 

tokiȎ kaip Mano vyras musulmonas, Mano vyras egiptietis ir International 

mothers club administratoriais.  

Antrojo tyrimo etapo metu taip pat atlikti 7 interviu su ekspertais. Pokalbiai su 

ġiais informantais vyko Vilniuje (N=4), Klaipǟdoje (N=2) ir Kaune (N=1). 

Tyrime dalyvavň ekspertai atstovavo: 

a) NVO, teikianļias Ǳvairias paslaugas imigrantams iġ ne ES ġaliȎ 

Empirinio tyrimo Ǳgyvendinimo laikotarpiu paslaugas ne ES pilieļiams teikǟ 

trys organizacijos (dvi iġ jȎ turi savo padalinius Vilniuje, Kaune ir/ ar 

Klaipǟdoje). Dalyvauti tyrime buvo susisiekta su visȎ organizacijȎ pagrindiniȎ 

padaliniȎ atstovais, o susitikti pokalbiui sutiko trys ekspertai (teisininkas ir dvi 

socialinǟs darbuotojos). Raudonojo Kryģiaus Draugijos ekspertai buvo 

pakalbinti Vilniuje ir Klaipǟdoje. Tyrime taip pat dalyvavo ir Vilniaus Caritas 

padalinio Vilniuje atstovǟ. 

b) Valstybines institucijas 

ǰ tyrimŃ tikslingai buvo pakviesti didģiȎjȎ Lietuvos miestȎ, kuriuose gyvena ir 

didģioji imigrantȎ Lietuvoje dalis ï Vilniaus, Kauno ir Klaipǟdos ï vyriausiȎjȎ 

policijos komisariatȎ migracijos skyriȎ atstovai. Tyrime taip pat sutiko 

dalyvauti ir ekspertǟ iġ valstybǟs politikŃ migracijos srityje Ǳgyvendinanļio 

Migracijos departamento prie LR Vidaus reikalȎ ministerijos.  
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Interviu su ekspertais papildǟ turimŃ informacijŃ apie imigracijos ir imigracijos 

dǟl ġeimos susijungimo kontekstŃ ġalyje, taip pat prisidǟjo prie imigrantȎ, 

atvykusiȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs, paieġkos. 

ǰpusǟjus migracijos ekspertȎ apklausŃ pradǟta atlikti interviu su uģsienieļiais ir 

jȎ ġeimos nariais. Iġ 24 pusiau struktȊruotȎ interviu 21 pokalbis buvo 

individualus, trijuose susitikimuose dalyvavo ir paġnekovȎ sutuoktiniai (viena 

moteris lietuvǟ ir trys uģsienieļiai turintys leidimŃ gyventi ġalyje kitais 

pagrindais).  

Interviu su uģsienieļiais atlikti Vilniuje (N=16), Klaipǟdoje (N=7) ir vienas 

pokalbis vyko Kaune. Didģioji dalis interviu ï 14 ï vyko kavinǟse, keturi 

informantai apklausti Klaipǟdos migrantȎ centre, trys ï informantȎ 

darbovietǟse, du pokalbiai vyko tyrimo dalyviȎ namuose, vienas ï universiteto, 

kuriame dirba paġnekovǟs sutuoktinis, patalpose.  

Dauguma ï 18 ï tyrimo dalyviȎ kalbinti anglȎ kalba, po tris interviu atlikta 

lietuviȎ ir rusȎ kalbomis. Kalbos barjeras buvo vienas tyrimo Ǳgyvendinimo 

iġġȊkiȎ. Daugumai tyrimo dalyviȎ anglȎ kalba nǟra gimtoji, taļiau jie neturi ir 

pakankamai ǱgȊdģiȎ kalbǟti tyrimo tema lietuviġkai. Dviejuose pokalbiuose 

susikalbǟti su paġnekovais pagelbǟjo jȎ sutuoktiniai. Atliekant interviu rusȎ 

kalba, juose dalyvavo ir vertǟjos. Poroje pokalbiȎ vertǟjavo profesionali 

vertǟja, viename vertǟjauti sutiko Klaipǟdos migrantȎ centro socialinǟ 

darbuotoja. Informantai, kuriȎ pokalbiuose dalyvavo vertǟjos, buvo apie tai 

Ǳspǟti iġ anksto, o pokalbiai vyko tik gavus tyrimo dalyviȎ sutikimŃ.  

Trumpiausias interviu truko apie pusvalandǱ, ilgiausias apie pusantros 

valandos. Vidutinǟ interviu trukmǟ ï viena valanda.  

VisȎ tyrimo etapȎ metu buvo raġomas tyrimo dienoraġtis, o jame pasiģymǟtos 

pastabos buvo naudojamos papildant paruoġtŃ klausimynŃ ir atliekant tyrimo 

duomenȎ analizň. 

3.2 Tyrimo duomenȎ analizǟs metodika 

Tyrime laikomasi indukcinǟs-dedukcinǟs duomenȎ analizǟs logikos, kai 

empirinio tyrimo duomenys, pirmiausiai, yra skirstomi Ǳ atskiras kategorijas, 

kurios vǟliau sudaro platesnes temas, o tik tada, ieġkoma teoriniȎ perspektyvȎ, 
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galinļiȎ jas paaiġkinti. Pagal indukcinň-dedukcinň duomenȎ analizň, empiriniai 

duomenys sugrupuoti iġ apaļios Ǳ virġȎ, kai abstrakti informacija suskirstyta Ǳ 

atskiras kategorijas, o ġios Ǳ temas. Toks indukcinis procesas vykdytas, kol 

buvo sukurtas iġsamus temȎ rinkinys. Tada, vadovaujantis dedukcine logika, 

vǟl perģiȊrǟti empiriniai duomenys pagal anksļiau iġskirtas temas ir tikrinta, ar 

yra nepanaudotȎ duomenȎ, kurie galǟtȎ papildyti vienŃ ar kitŃ temŃ, sprňsta, ar 

nereikia papildomos informacijos. Nors empiriniȎ duomenȎ analizǟs procesas 

prasideda nuo indukcijos, dedukcija taip atlieka svarbȎ vaidmenǱ tolimesniame 

duomenȎ analizǟs etape (Creswell, 2014). 

Pagrindiniai duomenȎ analizǟs ģingsniai.  

Nepriklausomai nuo pasirinktos tyrimo strategijos, empiriniai duomenys 

daģniausiai analizuojami pasitelkiant bendrŃ kokybiniȎ duomenȎ analizǟs 

procesŃ (Creswell, 2014). Disertacijos empiriniȎ duomenȎ analizei pasitelktas 

Creswell (2013) siȊloma kokybiniȎ tyrimȎ duomenȎ analizǟs schema ï 

duomenȎ analizǟs spiralǟ. Vienas iġ ġios schemos privalumu yra tas, kad, 

naudojant duomenȎ analizǟs spiralň iġvengiama kokybiniȎ tyrimȎ analizei 

bȊdingos kritikos, kad ji remiasi Ǳģvalgomis, intuicija ir ǱspȊdģiu (Creswell, 

2013). Atliekant duomenȎ analizǟs spiralň nesiremiama fiksuotu linijiniu 

poģiȊriu, o 'judama' analitiniais ratais, t.y. vienu metu palieļiami keletas 

analizǟs etapȎ: 

1. DuomenȎ valdymas (org. data managing). Pirmoji duomenȎ 

analizǟs spiralǟs kilpa, pradedanti duomenȎ analizǟs procesŃ, apima duomenȎ 

valdymŃ. Ġiame etape gauti tyrimo duomenis, iġġifruojami/ transkribuojami, o 

gauta medģiaga suskirstoma Ǳ kompiuterinius aplankus ir bylas.  

Ġio duomenȎ analizǟs etapo metu iġtranskribuoti su ekspertais ir ne ES 

pilieļiais, atvykusiais gyventi Ǳ LietuvŃ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs, 

atlikti interviu. EkspertȎ interviu sugrupuoti pagal tai, kokiŃ ï valstybinň ar 

NVO ï institucijŃ atstovauja. ImigrantȎ interviu suskirstyti pagal interviu 

atlikimo laikŃ ir vietŃ.  

2. Skaitymas, memos (org. reading, memoing). Tolimesnis duomenȎ 

analizǟs etapas ï empiriniȎ medģiagos perskaitymas ir memȎ pasiģymǟjimas. 
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Memos ï tai trumpos frazǟs, idǟjos ar raktiniai konceptai, kurie kyla skaitytojui 

(Creswell, 2013). Ġis procesas susideda iġ judǟjimo nuo skaitymo ir pastabȎ 

raġymo kilpos Ǳ kitŃ duomenȎ analizǟs spiralǟs kilpŃ, kuriŃ sudaro duomenȎ 

apraġymas, klasifikavimas ir interpretavimas. 

Ġio etapo metu visi interviu (atskirai ekspertȎ ir tyrime dalyvavusiȎ 

uģsienieļiȎ) sukelti Ǳ vienŃ dokumentŃ. Pirmiausia, pasiģymǟtos duomenȎ 

analizei galimai svarbios pastabos apie kiekvienŃ tyrimo dalyvǱ. Vǟliau, 

atidģiai skaitant turimŃ medģiagŃ, pasiģymǟtos tyrimui svarbios informantȎ 

pasakytos citatos, pasiraġyti raktiniai ģodģiai ir pastabos, Ǳ kurias reikǟtȎ 

atsiģvelgti tolimesniuose duomenȎ analizǟs etapuose.  

3. Apraġymas, klasifikavimas ir interpretacija. Tai yra kertinis 

kokybinio tyrimo duomenȎ analizǟs etapas, kurio metu atliekamas svarbiausias 

analizǟs procesas ï kodȎ arba kategorijȎ formavimas. Ġio etapo metu pagal 

pasirinktŃ klasifikacijos sistemŃ detaliai apraġomos ir iġvystomos tyrimo temos 

ir pateikiamos interpretacijos pagal tyrimo autoriaus asmeninǱ poģiȊrǱ arba 

literatȊroje pateiktas teorines perspektyvas (Creswell, 2013).  

Pagal duomenȎ analizǟs spiralǟs metodŃ, ġio etapo metu iġ interviu metu 

surinktȎ duomenȎ sukurti kodai ir kategorijos. Pirmiausia, rekomenduojama 

pradǟti nuo trumpȎ kodȎ sŃraġo (org. lean coding). Tad I-ojo etapo metu 

empiriniai duomenys sugrupuoti Ǳ kodus, kurie atitinka pagrindinius migracijos 

etapus ï prieġ- migracinǱ, migracijos, socialinǟs adaptacijos ir gyvenimo ġalyje 

ateityje perspektyvas. PerģiȊrǟjus iġraġytȎ interviu duomenis, kodȎ sŃraġas 

praplǟstas iki 27 informacijos kategorijȎ (II-asis etapas, ģr. Ǳ lentelň nr. 3).  

3 lentelǟ. DuomenȎ kodai ir kategorijos. 

I etapas II etapas 

I. Prieġ- migracinis etapas 1) Paģintis su sutuoktiniu 

2) Migracijos prieģastys 

3) Ġeimos susijungimo Lietuvoje prieģastys 

4) Migracijos lȊkesļiai 

II. Migracijos/ atvykimo gyventi Ǳ 

LietuvŃ etapas  

5) Santuoka kaip migracijos ir adaptacijos 

strategija 

6) Sunkumai ir iġġȊkiai gyvenimo Lietuvoje 

pradģioje 

7) Pereinamasis gyvenimo Lietuvoje 
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laikotarpis 

8) Leidimai gyventi ġalyje: biurokratinǟs 

kliȊtys ir su jais susijň iġġȊkiai 

III. Socialinǟs adaptacijos 

priimanļioje visuomenǟje etapas 

9) Adaptacija darbo rinkoje: sunkumai su 

kuriais susidȊrǟ ieġkant darbo ir Ǳsidarbinant 

10) Adaptacija darbo rinkoje: darbo 

Lietuvoje patirtys 

11) Lingvistinǟ adaptacija: lietuviȎ kalbos 

gebǟjimai ir jȎ ugdymas 

12) Lingvistinǟ adaptacija: lietuviȎ kalbos 

mokǟjimo svarba 

13) Socialiniai ryġiai: pagalba atvykus 

gyventi Ǳ LietuvŃ 

14) Socialiniai ryġiai gyvenimo Lietuvoje 

pradģioje 

15) Socialiniai ryġiȎ plǟtra ir palaikymas 

gyvenant Lietuvoje 

16) Etninio tapatumo palaikymas: kaip/ ar 

palaikomas etninis tapatumas gyvenant 

Lietuvoje 

17) Etninio tapatumo palaikymo svarba 

18) RyġiȎ su kilmǟs ġalimi/ joje likusiais 

artimaisiais palaikymas 

19) Visuomenǟs nuostatos: lietuviȎ poģiȊris Ǳ 

uģsienieļius 

20) Visuomenǟs nuostatos: diskriminacijos 

atvejai 

21) LyļiȎ santykiai: santykiai su sutuoktiniu 

ir jȎ kaita migracijos ir socialinǟs adaptacijos 

metu 

22) LyļiȎ santykiai: VaidmenȎ 

pasiskirstymas ġeimoje 

23) LyļiȎ santykiai: santykiȎ palaikymas su 

sutuoktinio artimaisiais 

24) VaikȎ adaptacija priimanļioje 

visuomenǟje 

Gyvenimo Lietuvoje ateities 

perspektyvos 

25) Pasitenkinimas pasiektu/ turimu statusu 

Lietuvoje 

26) Ar jauļiasi Lietuvos visuomenǟs dalimi 

27) Informanto ir jo ġeimos gyvenimo 

Lietuvoje ateities perspektyvos: prieģastys 

Ġaltinis: sudaryta autorǟs 

Kodavimo pabaigoje, ġios 27 kategorijos suskirstytos Ǳ keturias temas, kurios 

atspindi skyriȎ, kuriuose pristatomi empirinio tyrimo rezultatai pavadinimus:  

I. Ġeimos susijungimo atveju Ǳ LietuvŃ atvykusiȎ ne ES pilieļiȎ 

imigracijos prieģastys ir sprendimo migruoti priǟmimas; 
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II. Socialinio konteksto veiksniai i ǱtakŃ imigrantȎ, atvykusiȎ gyventi Ǳ 

LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju, socialinǟs adaptacijos eigai; 

III.  ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟ adaptacija darbo rinkos, 

lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ ir socialiniȎ ryġiȎ kontekste; 

IV. Socialinǟs lyties kategorijos vaidmuo imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinǟs adaptacijos procese.  

Remiantis Creswell (2014) siȊlomu kodavimo procesu, empiriniȎ duomenȎ 

kodavimo procesas apǟmǟ septynis etapus:  

a) PakartotinǱ iġtranskribuotȎ interviu teksto skaitymŃ; 

b) PastabȎ interviu tekste pasiģymǟjimŃ; 

c) PanaġiȎ temȎ/ informantȎ patirļiȎ grupavimŃ ir suskirstymŃ Ǳ 

daģniausiai pasikartojanļius; unikalias ir likusias kitas; 

d) TemȎ kodavimŃ ir interviu teksto perģiȊrŃ, taip Ǳsitikinant, ar nekilo 

naujȎ kodȎ ir kategorijȎ; 

e) TemȎ pavadinimȎ formulavimŃ ir jȎ sugrupavimŃ Ǳ atskiras 

kategorijas. Vǟliau kategorijȎ sŃraġas sutrumpintas pagal sugrupuotas temas, 

kurios buvo viena su kita susijusios, taip paģymint jȎ ryġǱ; 

f) Galutinio sprendimo dǟl kiekvienos kategorijos trumpinimo 

priǟmimŃ ir kodȎ suskirstymŃ pagal temas; 

g) Empirinǟs medģiagos, priklausanļios kiekvienai kategorijai, 

surinkimŃ Ǳ vienŃ vietŃ ir preliminarios analizǟs atlikimŃ; 

Kodai buvo formuluojami atsiģvelgiant, kad informacija atsispindǟtȎ tai, ko 

buvo tikimasi surasti Ǳgyvendinus tyrimŃ, o taip pat pasiģymint duomenis, 

kurie buvo netikǟti, nauji ir tuo paļiu bȊtȎ ǱdomȊs skaitytojui.  

4. DuomenȎ pristatymas. Remiantis duomenȎ analizǟs spiralǟs 

schema, ġiame etape empirinio tyrimo duomenys pristatyti teksto forma. 

Nusprňsta ekspertȎ interviu metu gautus duomenis pateikti kartu su pokalbiȎ su 

imigrantais metu gautais duomenimis. Taip tekste imigrantȎ patirtys 

papildomos ekspertȎ pastabomis ir pristatomas iġsamesnis imigracijos dǟl 

ġeimos susijungimo reiġkinio kontekstas. Taip pat, svarbu paminǟti, kad tekstŃ 

buvo stengiamasi óiliustruotió ir moterȎ, ir vyrȎ interviu citatomis. Tokiu bȊdu 
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duomenys pristatomi neapibendrinant moterȎ ir vyrȎ patirļiȎ, o parodant jȎ 

panaġumus ir skirtumus.  

3.3 Tyrimo ĂImigracija ġeimos susijungimo atveju Lietuvoje: lytis ir 

etniġkumas socialinǟs adaptacijos proceseñ rezultatai  

Ġioje darbo dalyje pristatomi tyrimo ĂImigracija ġeimos susijungimo atveju 

Lietuvoje: lytis ir etniġkumas socialinǟs adaptacijos proceseñ rezultatai. 

Kokybinio tyrimo analizǟ atlikta atsiģvelgiant Ǳ empirinio tyrimo modelǱ ir 

laikantis indukcinǟs-dedukcinǟs duomenȎ analizǟs logikos. Empirinio tyrimo 

metu gauti duomenys, pirmiausia, buvo suskirstyti Ǳ temas, o vǟliau buvo 

ieġkoma jas paaiġkinanļiȎ teoriniȎ perspektyvȎ. Empirinio tyrimo rezultatai 

iliustruoja ir papildo teorinǟje dalyje aptartȎ Berry ir segmentinǟs asimiliacijos 

teorijȎ, o taip pat su lyties ir etniġkumo socialinǟmis kategorijomis susijusius, 

aspektus.  

3.3.1 Ġeimos susijungimo atveju Ǳ LietuvŃ atvykusiȎ ne Europos 

SŃjungos pilieļiȎ imigracijos prieģastys ir sprendimo migruoti 

priǟmimas  

Ġis disertacijos skyrius yra skirtas plaļiau aptarti sprendimo migruoti priǟmimo 

imigracijos dǟl ġeimos susijungimo kontekste klausimus, o taip pat pristatyti 

prieģastis, paskatinusias tyrimo dalyvius su ġeima susijungti Lietuvoje. Tyrime 

dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ dǟl ġeimos susijungimo iġ ne 

Europos SŃjungos (ES) valstybiȎ nariȎ, pasakojimai atskleidģia, kad 

individualios ġeimos nariȎ migracijos patirtys bei jȎ adaptacijos tikslo ġalyje 

galimybǟs pradedamos formuoti jau pirmajame migracijos etape, tuomet, kai 

yra priimamas sprendimas ġeimai susijungti ir gyventi Lietuvoje. Ġiame etape 

itin svarbiais tampa ir, kaip atskleidģia empirinio tyrimo duomenys, socialinǟs 

adaptacijos priimanļioje visuomenǟje procesui Ǳtakos turi, keletas veiksniȎ. 

VisȎ pirma, svarbu atkreipti dǟmesǱ kaip ġis sprendimas yra priimamas, t.y., ar 

yra apsvarstomos galimos migracijos pasekmǟs kiekvienam ġeimos nariui, ar 

tai, kaip migracija gali paveikti atskirȎ ġeimos nariȎ gyvenimŃ nǟra galvojama. 

Antras svarbus veiksnys yra susijňs su tuo, kas yra sprendimo ġeimai susijungti 

Lietuvoje iniciatorius, pvz., ar sprendimŃ migruoti priima sutuoktiniai bendru 
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sutarimu, ar jǱ inicijuoja vienas iġ sutuoktiniȎ, kuris gyvena Lietuvoje ir nori, 

kad prie jo prisijungtȎ ġeimos nariai likň gyventi jo kilmǟs ġalyje ar ġalyje, 

kurioje gyveno su ġeima iki atvykimo Ǳ LietuvŃ, ir pan.  

Sprendimo migruoti ir susijungti su ġeima Lietuvoje priǟmimas: 

migracijos prieģastys ir motyvai. 

Sprendimas migruoti daģnai yra Ǳvardinamas kaip visos ġeimos projektas 

(Kofman et al., 2011), taļiau pripaģǱstama, kad ġeimoje net ir bendru sutarimu 

priimtas sprendimas atspindi nevienodas migracijos pasekmes visiems ġeimos 

nariams (Grieco ir Boyd, 1998). Kaip buvo aptarta teorinǟje disertacijos dalyje, 

galimos socialinǟs adaptacijos trajektorijos priimanļioje visuomenǟje 

skirtingiems ġeimos nariams yra numatomos iki atvykimo Ǳ tikslo ġalǱ (Cooke, 

2008a; Smith, 2004; Smits et al., 2004). Mokslininkai (Cooke, 2008a; Hiller ir 

McCaig, 2007; Grieco ir Boyd, 1998), tiriantys imigracijos reiġkinǱ 

integruojant lyties dimensijŃ, atkreipia dǟmesǱ, kad sprendimui migruoti Ǳtakos 

turi ne tik struktȊriniai makro lygmens veiksniai ï ekonominǟ ir politinǟ 

situacija kilmǟs ġalyje, bet ir veiksniai mikro lygmenyje, susijň su 

individualiomis gyvenimo aplinkybǟmis ġeimoje, o taip pat vaidmenȎ ġeimoje 

prisiǟmimu ir pasiskirstymu. Kaip pastebi Hiller ir McCaig (2007), tai, kaip yra 

priimamas sprendimas migruoti, gali atskleisti galios santykiȎ ġeimoje 

pasiskirstymŃ.  

Ġiuolaikiniuose ġeimos migracijos tyrimuose (Kofman et al., 2011; Kofman, 

2004) akcentuojama, kad imigracija dǟl ġeimos susijungimo jau kuris laikas 

nǟra vien moterȎ, 'sekanļiȎ' paskui vyrus, migracijos forma, o dǟl ġios 

aplinkybǟs migruoja ir vyrai. Vis tik kalbant apie sprendimo migruoti 

priǟmimŃ, pastebima, kad jis artimai susijňs su poģiȊriu Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ 

ġeimoje pasiskirstymŃ (Cooke, 2008a), o priimant sprendimŃ ġeimai susijungti 

tikslo ġalyje daģniau atsiģvelgiama Ǳ vyro sutuoktinio karjeros galimybes ir jo 

kaip ġeimos maitintojo vaidmens iġpildymŃ (Hiller ir McCaig, 2007; Smith, 

2004).  

Tai patvirtina ir empirinio tyrimo duomenys, kurie atskleidģia, kad daugumoje 

kalbintȎ uģsienieļiȎ ġeimȎ sprendimas migruoti buvo priimtas, pirmiausia, 
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atsiģvelgus Ǳ kokias galimybes tikslo ġalyje ir jos darbo rinkoje turǟs vyras 

sutuoktinis, tuo tarpu daug reļiau buvo svarstomos galimos migracijos 

pasekmǟs moteriai. ǰdomu pastebǟti, kad moterys apskritai buvo linkusios 

maģiau kreipti dǟmesǱ Ǳ tai, kokias pasekmes migracija turǟs jȎ profesiniam 

uģimtumui, o kaip prioritetŃ iġskyrǟ ġeimos ir santykiȎ su sutuoktiniu 

iġsaugojimŃ. 

Empirinio tyrimo duomenys atskleidģia keletŃ sprendimo ġeimai susijungti 

Lietuvoje prieģasļiȎ. Daģniausiai ġios yra susijusios su ekonominǟs 

aplinkybǟmis, tokiomis kaip vieno iġ sutuoktinio gaunamomis pajamomis, 

uģtikrinanļiomis ġeimos gerovň, ir ġeimyninǟmis aplinkybǟmis, tokiomis kaip 

rȊpinimasis vieno iġ sutuoktinio artimais giminaiļiai ar noru, kad vaikai augtȎ 

vienam iġ sutuoktiniȎ artimesnǟje kultȊrinǟ aplinkoje.  

Kalbant apie ekonomines ġeimos susijungimo Lietuvoje prieģastis, pastebima, 

kad ġiŃ aplinkybň daģniau minǟjo tyrime dalyvavusio moterys ir tik keletas 

tyrimo dalyviȎ vyrȎ Ǳvardino, kad apsisprňsti gyventi su ġeima Lietuvoje lǟmǟ 

noras pagerinti ġeimos finansinň situacijŃ. 

<é> gyvenome normaliai, kaip ir kiti ģmonǟs. Aġ turǟjau namŃ, daiktus, tad 

kaip normalȊs ģmonǟs. Taļiau mes pagalvojome galbȊt galǟtume turǟti kaģkŃ 

geriau. Tad tai buvo vienintelǟ prieģastis. (é) Sakyļiau, tai buvo godumas 

gauti daugiau pinigȎ. (V-5, 32 m., Alģyras) 

Informantǟs, kalbǟdamos apie ġeimos susijungimo Lietuvoje prieģastis, 

daģniausiai Ǳvardindavo, kad tokiam jȎ migracijos sprendimui Ǳtakos turǟjo 

didesnǟs sutuoktinio gaunamos pajamos ir ġalyje esanļios palankesnǟs sŃlygos 

jo profesinei savirealizacijai. Mokslininkai G·rny ir Kpiska (2004) pastebi, kad 

bȊtent dǟl ġiȎ aplinkybiȎ miġrios ġeimos daģniausiai pasirenka gyvenimŃ 

sutuoktinio vyro, o ne moters kilmǟs ġalyje. 

Nu dǟl to, kad jis sakǟ ï pas mane ļia verslas, darbas. (é) Taip ir 

nusprendǟme. Nu vis tiek jis daugiau uģdirba negu aġ <...> (M-4, Baltarusija) 

Jam [vyrui
61
] nelabai patiko Ukrainoje gyventi, nu ten jam nebuvo kur augti dǟl 

karjeros. Mano karjera buvo ne tokia <...> (M-5, 29 m., Ukraina) 
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 {ƛŜƪƛŀƴǘ ŀƛǑƪǳƳƻΣ ǑƛƻƧŜ ƛǊ ǘƻƭƛƳŜǎƴŤǎŜ ŘŀǊōƻ ŘŀƭȅǎŜ ƭŀǳȌǘƛƴƛǳƻǎŜ ǎƪƭƛŀǳǎǘǳƻǎŜ ǇŀǘŜƛƪƛŀƳƻǎ ŀǳǘƻǊŤǎ 
pastabos. 



134 
 

Tokias tendencijas galima pastebǟti ir tyrimo dalyviȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ dǟl 

ġeimos susijungimo aplinkybǟs pas sutuoktines Lietuvos Respublikos pilietes, 

atsakymuose. Kalbinti vyrai tvirtino, kad ġeimos susijungimui Lietuvoje turǟjo 

Ǳtakos jȎ sutuoktiniȎ uģimamos aukġtos pareigos darbe ar joms pasitaikiusios 

karjeros kilimo galimybǟs. Pavyzdģiui, paġnekovas iġ JAV (V-8, 40 m.) 

pasakojo, kad jo sutuoktinǟ, sprendimo migruoti priǟmimo metu, Lietuvoje 

uģǟmǟ aukġtas komunikacijos skyriaus vadovǟs pareigas, o informantas iġ 

Gruzijos (V-11, 35 m.) atvyko palaikyti ģmonos studijuojanļios 

doktorantȊroje.  

Tyrimo metu pastebǟta, kad informantai vyrai daģniau, nei kalbintos moterys 

teigǟ, kad priimant sprendimŃ migruoti buvo svarstomos ne tik jȎ, bet ir jȎ 

sutuoktiniȎ galimybǟs dalyvauti darbo rinkoje. Keletu atveju aplinkybǟ, kai 

moterys negalǟjo savňs realizuoti informanto kilmǟs ġalies darbo rinkoje, lǟmǟ 

ġeimos apsisprendimŃ gyventi Lietuvoje. Tyrimo dalyvis iġ JAV (V-6, 44 m.) 

dalinosi patirtimi, kad jo gimtajame mieste Miļigane <...> ģmona nebȊtȎ 

turǟjusi kŃ veikti, nes ji yra archeologǟ, o tam reikia, kad ji bȊtȎ arļiau didelio 

universiteto. Tuo tarpu iġ Kosta Rikos atvykňs vyras pasakojo, kad sutuoktinǟs 

ǱsidarbinimŃ jo gimtojoje ġalyje ribojo komplikuoti migracijos Ǳstatymai, tad 

mums buvo sunku gauti leidimŃ gyventi, leidimŃ, kad ji galǟtȎ dirbti (V-12, 31 

m., Kosta Rika).  

Migracijai skirtos mokslinǟs literatȊros analizǟ leidģia daryti iġvadŃ, kad tokie 

ekonomiġkai racionalȊs migracijos sprendimai, kuriȎ metu apsvarstomos tiek 

moters, tiek vyro galimybǟs tikslo ġalies darbo rinkoje galimi tik tose ġeimose, 

kuriose vyrauja lygiaverļiai lyļiȎ santykiai, tuo tarpu kitais atvejais 

sprendimas migruoti yra susijňs su vyro, o ne moters galimybǟmis (Cooke, 

2008a pagal Bielby ir Bielby, 1992).  

Taļiau imigrantȎ, atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ ġeimos susijungimo atveju, sprendimas 

migruoti buvo susijňs ne tik su ekonominǟmis, bet ir ġeimyninǟmis 

aplinkybǟmis. VisȎ pirma, dauguma tyrime dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ kaip 

pagrindinň migracijos prieģastǱ Ǳvardino ġeimos ir sutuoktiniȎ tarpusavio 

santykiȎ iġsaugojimŃ. Dǟl ġios prieģasties informantai buvo linkň aukoti 
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profesinň karjerŃ ir ġalyje, kurioje gyveno iki atvykimo Ǳ LietuvŃ, suburtŃ 

socialiniȎ ryġiȎ ratŃ.  

<é> po to buvo sprendimo laikas ï arba tai bus santykiai per atstumŃ, kurie 

ne visada pavyksta, arba kaģkas turi aukotis ir priimti sprendimŃ (V-10, 

Egiptas) 

Aġ vaģiavau ir galvojau bus kaip bus. Maļiau, kad vyras jau negali gyventi 

Baltarusijoje ï arba mes skiriamǟs, arba mes vaģiuojame. (M-6, 42 m., 

Baltarusija)  

Tokios sprendimo migruoti prieģastys patvirtina ir ankstesniȎ tyrimȎ (Bailey ir 

Boyle, 2004) Ǳģvalgas, kad sprendimas migruoti ġeimos migracijos kontekste 

nǟra vien racionalus veiksmas ir nebȊtinai pasvertas ekonominiais sumetimais. 

Tarp ne ekonominiȎ sprendimo migruoti aplinkybiȎ taip pat galima bȊti 

paminǟti ir imigracijos prieģastis, susijusias su sutuoktinio (Lietuvos 

Respublikos pilieļio) artimaisiais. Kalbant apie ġiŃ migracijos prieģastǱ, 

pastebima, kad su ja susijusios tyrimo dalyviȎ patirtys skiriasi. Vienus tyrimo 

dalyvius migruoti paskatino bȊtinybǟ pasirȊpinti Lietuvoje gyvenanļiais, 

daģniausiai vieniġais ir silpnos sveikatos, uģsienieļio sutuoktinio tǟvais. 

Jos tǟvas serga Parkinsono liga, tad jis turi labai rimtȎ sveikatos problemȎ ir 

niekas negali pasakyti kaip ilgai jis gyvens. (...). Tad jai buvo svarbu bȊti 

Lietuvoje, kaģkur arļiau jo. (V-15, JAV) 

<é> jis pasakǟ ï norǟļiau sugrǱģti Ǳ LietuvŃ ï, nes jo mama ļia ir jis norǟjo 

pasirȊpinti ja. (M-2, 28 m., Rusija) 

Tuo tarpu kiti informantai teigǟ, kad sprendimas ġeimai gyventi Lietuvoje buvo 

labiau susijňs su sutuoktinio artimȎjȎ spaudimu grǱģti Ǳ LietuvŃ. ĠiŃ sprendimo 

migruoti aplinkybň iġimtinai Ǳvardino tik tyrime dalyvavň paġnekovai vyrai, 

kilň iġ musulmoniġkȎ kraġtȎ ï Alģyro, Jordanijos, Egipto. Spaudimas grǱģti 

gyventi Ǳ LietuvŃ daģniausiai buvo susijňs su sutuoktinǟs artimȎjȎ neigiamomis 

nuostatomis kalbintȎ uģsienieļiȎ atģvilgiu.  

<...> ji [sutuoktinǟ] jautǟ spaudimŃ iġ savo ġeimos sugrǱģti <...> (V-5, 32 m., 

Alģyras) 

Jos tǟvai net nenorǟjo aplankyti Irano. Jie bijo dǟl visȎ girdǟtȎ istorijȎ. Tad, jei 

ji nevyksta, tada aġ atvaģiuoju. Aġ neturǟjau kito pasirinkimo. (V-14, 30 m., 

Iranas) 

Daģniau vyrai nei moterys taip pat Ǳvardino, kad sprendimŃ atvykti gyventi Ǳ 

LietuvŃ lǟmǟ uģsienieļio sutuoktinio noras grǱģti Ǳ kilmǟs ġalǱ, nes ġiam sunkiai 
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sekǟsi pritapti paġnekovo gimtinǟje. Tai, kad tarp tokiŃ prieģastǱ ǱvardinusiȎ 

paġnekovȎ vyrauja uģsienieļiai vyrai galima sieti su jȎ kilmǟs ġalimis, kurios 

yra tolimesnǟs Lietuvos kultȊrai, kalbai, pasaulǟģiȊrai ir gyvensenai.  

<é> dar viena prieģastis, kodǟl mes ļia atvykome, mano ģmona negalǟjo 

susirasti draugȎ Alģyre. Tai jai buvo taip sudǟtinga. Daģnai, kai grǱģdavau, 

rasdavau jŃ verkianļiŃ, ji su niekuo nebendravo. (é) Tad nusprendǟme atvykti 

ļia, ļia ji yra su savo draugais ir ġeima, ir ji jauļiasi geriau. (V-2, 29 m., 

Alģyras) 

<é> vyras niekaip negalǟjo priprasti prie tos ġalies, sako ï ne mano ģemǟ. 

Negalǟjo ir viskas. (é) maļiau jo psichologinň bȊklň, tarsi ne savo vietoje. 

Neģinau, galbȊt todǟl, kad vyras. Visi kiti gali, rusiġkai gerai kalbǟjo, be 

akcento, nu super, be klaidȎ raġǟ. (...) O va, psichologiġkai niekaip negalǟjo 

priprasti. Nu va ir 15 metȎ pragyvenom, bet kaģkas ne taip, kaģkas ne taip. (M-

6, 42 m., Baltarusija) 

Dar viena informantȎ paminǟta migracijos ir ġeimos susijungimo prieģastis yra 

susijusi su vaikais. Tyrimo duomenys atskleidģia, kad informantams buvo 

svarbu, kad jȎ vaikai augtȎ vienam iġ sutuoktiniȎ kultȊriġkai artimoje aplinkoje 

ir/ arba bȊtȎ arļiau jo ġeimos.  

Mes norǟjome bȊti su jos ġeima (é) mes norǟjome, kad vaikai augtȎ vienoje iġ 

mȊsȎ kultȊrȎ. Tad mes svarstǟme kraustytis gyventi ǰ AmerikŃ ar Ǳ LietuvŃ. Ir 

mes nusprendǟme Ǳ LietuvŃ. (V-6, 44 m., JAV) 

Mes norǟjome grǱģti Ǳ vietŃ, kur vaikai galǟtȎ Ǳgyti gyvenimo uģsienyje patirties, 

arļiau vietos iġ kur kilusi jo [vyro] ġeima iġ kur jis yra. Mes norǟjome turǟti 

artimesnǱ ryġǱ su jo ġeima, nes mes gyvenome nuo jȎ taip toli. (M-7, 35 m., 

JAV) 

Remiantis lyļiȎ vaidmenȎ poģiȊriu, migracijos sprendimas laikomas ne vien 

racionaliu ir pasvertu ne tik ekonominiais sumetimais taip pat ir dǟl to, kad 

priklauso ir nuo moters ar vyro turimȎ galios iġtekliȎ, kurie nebȊtinai yra susijň 

su finansiniais apskaiļiavimais (Bailey ir Boyle pagal Pitman et al., 1996). 

Kaip rodo tyrime dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ patirtys, jȎ pasirinkimui gyventi 

Lietuvoje didelǟs Ǳtakos turǟjo ir vieno iġ sutuoktinio ġalyje turimi socialiniai 

ryġiai, kurie migracijos kontekste taip pat Ǳvardinami kaip tam tikras socialinis 

kapitalas. Socialiniai ryġiai atlieka itin svarbȎ vaidmenǱ sprendimo migruoti 

priǟmimo metu, nes jie perduoda reikiamŃ informacijŃ apie atvykimo vietŃ, 

suteikia pagalbŃ Ǳsikuriant ir turi Ǳtakos siekiant aukġtesnio socialinio statuso 

priimanļioje visuomenǟje (Massey et al., 1993; Boyd, 1989).  
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TokiŃ tendencijŃ rodo ir empirinio tyrimo duomenys. Kadangi tyrime 

dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ sutuoktiniai yra Lietuvos Respublikos pilieļiai arba 

uģsienieļiai ilgŃ laikŃ gyvenantys ġalyje, tad informantai kaip itin svarbius 

socialinius ryġius priimant sprendimŃ atvykti gyventi Ǳ LietuvŃ minǟjo 

sutuoktinio gimines ar artimȎ draugȎ ratŃ, kuriȎ parama daģniausiai buvo 

susijusi su pagalba Ǳsikuriant ï svarbios informacijos suteikimu (pvz., dǟl 

leidimo gyventi ġalyje) ar bȊsto klausimu.  

Jos tǟvai labai prisidǟjo prie to, nes jie praktiġkai Ǳtikino mus. Jie mums pasakǟ, 

kad leis gyventi jȎ bute, kad jie mums paskolins savo bȊtŃ kuriam laikui. Tai 

buvo puiki pradģia, tad mes nusprendǟme atvykti ļia. (V-7, 29 m., Gruzija) 

<...> giminǟs kaip ir viskŃ paruoġǟ, kad galǟtume gyventi Lietuvoje. Klaipǟdoje 

buvo butas vieno kambario, nereikǟjo nuomotis. (...) nusprendǟme ļia atvykti, 

nes vyras iġ ļia ir giminǟs padǟjo <...> (M-9, 33 m., Ukraina) 

Apģvelgus tyrimo dalyviȎ Ǳvardintas migracijos prieģastis, pastebima, kad 

daģniausiai jȎ yra ne viena, o jos tarpusavyje yra susijusios. Pavyzdģiui, 

paġnekovǟs iġ Rusijos (M-2, 28 m.) sutuoktinis norǟjo grǱģti Ǳ LietuvŃ dǟl 

ġalyje gyvenanļios ir sveikatos problemȎ turinļios mamos, tuo paļiu norǟjo 

pradǟti verslŃ Lietuvoje, o taip pat jam buvo sunku priprasti prie Maskvoje 

nuolat lydinļio streso. Taļiau paġnekovǟs sprendimŃ gyventi Lietuvoje nulǟmǟ 

ne tik iġvardintos aplinkybǟs, bet ir jos paļios noras pailsǟti nuo tuo metu 

turǟto darbo, kuris, pasak informantǟs, jŃ buvo iġvarginňs.  

Pastebima, kad priimti sprendimŃ migruoti buvo daug lengviau tiems 

paġnekovams, kurie tuo metu buvo uģbaigň tam tikrŃ gyvenimo etapŃ ar 

ruoġiesi naujojo pradģiai, pvz. baigǟ doktorantȊros studijas, svarstǟ apie naujo 

darbo paieġkas ir pan.:  

<...> darbas buvo pabodňs ir norǟjau kaģkŃ keisti. (M-8, 30 m., Rusija) 

<...> tuo metu baiginǟjau disertacijŃ (é) ir ģinojau, kad (...) nuo KalǟdȎ bȊsiu 

laisvas daryti kŃ noriu. Ir tuo metu mes kaip pora turǟjome priimti sprendimŃ, 

kŃ mes darome ir tai nebuvo sudǟtinga, mes norǟjome bȊti drauge <...> (V-8, 

40 m., JAV). 

Sprendimo migruoti iniciatorius ġeimoje.  

Empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad ġeimose, kuriose moterys aukojo 

savo profesines galimybes ir dǟl ġeimos susijungimo atvyko gyventi Ǳ LietuvŃ, 

sprendimas migruoti daģniausiai buvo priimtas sutuoktinio vyro iniciatyva. 
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Tuo tarpu, informantai vyrai, paaukojň savo profesinň karjerŃ dǟl ġeimos, 

teigia, kad toks sprendimas buvo priimtas bendru sutuoktiniȎ nutarimu. 

Pasakǟ, kad bȊtum mano ģmona ir viskas, nieko nepadarysi. Ukrainoje turim 

tokiŃ mintǱ, kad vyras pasirinko moterǱ ir ne kitaip. Aġ bandģiau pasakyti Ă- 

neñ, bet neiġeina. (M-5, 29 m., Ukraina) 

Tai buvo bendras sprendimas. Aġ asmeniġkai, aiġku, pirmenybň teikļiau 

gyvenimui Gruzijoje, nes ten bȊtȎ man lengviau, tai mano gimtinǟ, mano ġalis, 

visi kalba ta paļia kalba kaip aġ, manau, bȊļiau susiradňs gerŃ darbŃ, bet vis 

tik bendru sutarimu aġ nusprendģiau, mes nusprendǟme, persikelti gyventi ļia. 

(V-7, 29 m., Gruzija)  

Tai, kad sprendimui migruoti didesnǟs Ǳtakos turǟjo vyro ģodis atsispindi ir tȎ 

moterȎ atsakymuose, kurios tvirtino, kad sprendimŃ atvykti gyventi Ǳ LietuvŃ 

priǟmǟ bendru sutarimu. Hiller ir McCaig (2007 pagal Whitaker, 2005) 

pastebi, kad moterys linkusios teigti, kad sprendimas migruoti ġeimoje buvo 

priimtas bendru sutarimu, net ir tais atvejais, kai iġ tiesȎ jos nenorǟjusios 

migruoti ir dǟl ġio sprendimo jautǟsi nelaimingos. 

<...> iġtekǟjau uģ lietuvio ir mes turǟjom sprňsti tokǱ klausimŃ, kur gyventi, nu 

nes planavom vaikus, vyras man iġ karto pasakǟ ï Ăman bus lengviau, ten kur 

aġ iġaugauñ, tai ir mes iġvaģiavom Ǳ LietuvŃ. (M-12, 30 m., Baltarusija) 

Tyrime tokias tendencijas galima pastebǟti kalbant ne tik apie moterȎ, bet ir 

apie vyrȎ patirtis. Informantai vyrai, kurie Ǳvardino, kad sprendimas gyventi 

Lietuvoje buvo priimtas dǟl ļia esanļiȎ palankesniȎ darbo rinkos sŃlygȎ 

sutuoktinei, Ǳvardino, kad nors sprendimas buvo priimtas bendru sutarimu, 

apsisprňsti iġvykti iġ kilmǟs ġalies ir dǟl to aukoti profesinň karjerŃ, buvo 

sunku. Pavyzdģiui, paġnekovas iġ Kolumbijos (V-4, 39 m.) teigǟ, kad priimti 

sprendimŃ jam prireikǟ trijȎ mǟnesiȎ.   

Galima daryti prielaidŃ, kad tai, kaip yra priimamas sprendimas migruoti, t.y., 

ar sprendimas priimamas bendru sutarimu ar vieno iġ sutuoktinio iniciatyva, 

taip pat, ar yra atsiģvelgiama Ǳ abiejȎ sutuoktiniȎ poreikius ir jȎ galimybes 

tikslo ġalyje, turi Ǳtakos tolimesnei migracijos ir socialinǟs adaptacijos 

priimanļioje visuomenǟje eigai. Migracija gali turǟti neigiamas pasekmes ypaļ 

tais atvejais, kai priimant sprendimŃ nesutampa ġeimos nariȎ interesai. Nors 

daģniausiai kalbama, kad paģeidģiamoje padǟtyje atsiduria moterys, taļiau, 
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kaip atskleidģia empirinio tyrimo duomenys, priklausomybň nuo sutuoktiniȎ, 

ypaļ gyvenimo ġalyje pradģioje, patiria ir imigrantai vyrai.  

Analizuojant sprendimo priǟmimo procesŃ taip pat iġryġkǟja dar viena 

tendencija. Dauguma tyrimo dalyviȎ atvykimŃ gyventi Lietuvoje Ǳvardino kaip 

laikinŃ, savotiġkŃ pabandymŃ, kuriam nepavykus svarstytȎ apie kitas 

galimybes:  

<...> pabandykime persikelti Ǳ LietuvŃ <...> (V-1, JAV);  

<...> sprendimas buvo daugiau toks ï pabandykime, matysime kaip mums 

pavyks <...> (V-7, 29 m., Gruzija);  

<...> tad aġ pasakiau ï puiku, aġ persikelsiu Ǳ LietuvŃ ir mes matysime, kaip 

viskas eisis <...>  

(V-8, 40 m., JAV) ;   

<...> kai planavome atvykimŃ Ǳ LietuvŃ vyras sakǟ ï pabandome, o jei nepatiks, 

vaģiuosime Ǳ kitŃ ġalǱ <...> (M-8, 30 m., Rusija).  

Kiti paġnekovai buvo dar konkretesni, nurodydami laikotarpǱ kiek planuoja 

likti ġalyje: 

 <...> mȊsȎ planas pabȊti ļia bent dvejus metus ir tada mes ieġkosime kitȎ 

galimybiȎ <...> (V-12, 31 m., Kosta Rika);  

Ir net dabar turǟdamas ļia darbŃ, mes nusprendǟme sugrǱģti Ǳ IndijŃ po dvejȎ 

ar trejȎ metȎ <...> (V-13, 29 m., Indija). 

Ġios aplinkybǟs rodo, kad uģsienieļiȎ gyvenimo Lietuvoje perspektyvos buvo 

numatomos jiems dar neatvykus Ǳ ġalǱ, o tai leidģia manyti, kad ġeimȎ 

gyvenimo trukmǟ Lietuvoje tiesiogiai priklauso nuo to su kokiais tikslo ġalies 

socialinio konteksto veiksniais (pvz., daugumos visuomenǟs nuostatomis, 

galimybǟmis uģsienieļiams Ǳsidarbinti ġalyje ir pan.) jie susiduria ir, to 

pasekoje, kaip sǟkmingai ġiȎ ġeimȎ nariams sekasi adaptuotis priimanļioje 

visuomenǟje.  

***  

Apibendrinus tyrime dalyvavusiȎ imigrantȎ sprendimo migruoti ir susijungti su 

ġeima Lietuvoje prieģastis ir patǱ sprendimo migruoti priǟmimŃ, galima daryti 

keletŃ iġvadȎ. VisȎ pirma, nepaisant to, kad ankstesniȎ tyrimȎ, o taip pat ir 

empirinio disertacijos tyrimo, Ǳģvalgos rodo, kad imigracija dǟl ġeimos 

susijungimo nǟra vien racionalus, ekonominiais sumetimais pasvertas 

veiksmas, priimant sprendimŃ migruoti ir susijungti su ġeima ekonominǟs 
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aplinkybǟs taip pat tampa svarbiu aspektu. Analizuojant sprendimo migruoti 

ġeimoje priǟmimŃ yra svarbu atsiģvelgti, koks poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ 

pasiskirstymŃ vyrauja ġeimoje. Kaip rodo tyrimo duomenys, daģniausiai yra 

svarstoma apie migracijos pasekmes sutuoktiniui vyrui, neatsiģvelgiant kaip tai 

gali paveikti moters gyvenimŃ. Tokia tendencija pastebima net tik tradicinio, 

bet ir liberalesnio poģiȊrio Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ ġeimose. Moterys, 

neretai nuvertindamos savo statusŃ kilmǟs ġalyje, yra labiau linkusios 

pasiaukoti dǟl ġeimos iġsaugojimo ir atvykti gyventi Ǳ sutuoktinio kilmǟs ġalǱ. 

Galima daryti prielaidŃ, kad tokios sprendimo migruoti aplinkybǟs formuoja 

priklausomybň nuo sutuoktinio tikslo ġalyje ir gali turǟti neigiamȎ pasekmiȎ 

imigranļiȎ socialinei adaptacijai priimanļioje visuomenǟje.  

Empirinio tyrimo duomenys taip pat atskleidģia, kad tyrime dalyvavň 

imigrantai dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs atvykimŃ Ǳ LietuvŃ laikǟ laikinu, 

o tolimesnǟs gyvenimo ġalyje perspektyvos priklausǟ nuo priimanļios 

visuomenǟs atvirumo ir tikslo ġalyje esanļiȎ galimybiȎ. Kitaip tariant, ġiȎ 

ģmoniȎ ir jȎ ġeimȎ ateitis iġ dalies priklauso nuo tikslo ġalies socialinio 

konteksto veiksniȎ, susijusiȎ su tikslo ġalies migracijos politika, priimanļios 

visuomenǟs poģiȊrio imigrantȎ atģvilgiu ir tikslo ġalyje turimȎ socialiniȎ ryġiȎ. 

Ġie socialinio konteksto veiksniai bei kaip jie veikia imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinň adaptacijŃ plaļiau aptariami kitame disertacijos skyriuje.  

3.3.2 Socialinio konteksto veiksniȎ Ǳtaka imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos eigai 

Atkreipti dǟmesǱ Ǳ tikslo ġalies socialinio konteksto faktorius, analizuojant 

imigrantȎ adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje, ragina tiek Berry, tiek 

segmentinǟs asimiliacijos teorijos atstovai (Portes et al., 2001; Portes ir Zhou, 

1993). Berry (1997) kaip socialinio konteksto faktoriȎ akcentuoja tikslo ġalyje 

ǱgyvendinamŃ migracijos politikŃ, tuo tarpu Portes (et al., 2001) iġskiria tris 

tikslo ġalies socialinio konteksto veiksnius, kurie apima tikslo ġalies migracijos 

politikŃ; priimanļios visuomenǟs nuostatas imigrantȎ atģvilgiu bei tikslo ġalyje 

esanļias migrantȎ bendruomenes ir jȎ turimus resursus pagalbai naujai Ǳ ġalǱ 

atvykstantiems imigrantams. Pastaroji socialinio konteksto interpretacija yra 
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pasitelkiama disertacijos empiriniame tyrime analizuojant socialinio konteksto 

veiksniȎ svarbŃ imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinei adaptacijai. Dǟl 

menko imigracijos dǟl ġeimos susijungimo iġtirtumo bei siekiant pristatyti 

iġsamesnǱ ġio reiġkinio Lietuvoje kontekstŃ, ġioje disertacijos dalyje duomenys 

papildomi ir tyrime dalyvavusiȎ ekspertȎ, atstovaujanļiȎ valstybines 

institucijas ir nevyriausybines organizacijas (NVO), komentarais.  

3.3.2.1 Migracijos politikos ir jos priemoniȎ vaidmuo ir Ǳtaka 

imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo adaptacijos procesui 

Imigracijos dǟl ġeimos susijungimo politika ir ġeimos susijungimo sŃlygos 

Lietuvoje. 

Pirmasis socialinio konteksto veiksnys, su kuriuo susiduria imigrantai, atvykň Ǳ 

naujŃ ġalǱ, yra susijňs su ġalyje Ǳgyvendinama migracijos politika. Berry (1997) 

pastebi, kad asmenys labiau linkň pasirinkti integracijos strategijŃ tose ġalyse, 

kuriose vyrauja Ǳ maģumȎ grupiȎ integracijŃ orientuota politika, tuo tarpu 

asimiliacijos strategijŃ palankiau rinktis, kai valstybǟje Ǳgyvendinamos 

asimiliacinǟs politikos priemonǟs. Segmentinǟs asimiliacijos atstovai tikslo 

ġalies migracijos politikŃ skirsto pagal ġaliȎ vyriausybiȎ ǱgyvendinamȎ 

politiniȎ priemoniȎ kryptis, kurias Ǳvardina kaip 'atskirties', 'pasyvaus 

priǟmimo' ir 'aktyvaus skatinimo' (Portes et al., 2001). 

Apģvelgiant Lietuvoje ǱgyvendinamŃ migracijos politikŃ ir ġalyje taikomas 

ġeimos susijungimo sŃlygas, ankstesnǟje disertacijos dalyje
62
, apraġyta, kad 

ġalyje Ǳgyvendinamos migracijos politikos priemones migracijos dǟl ġeimos 

susijungimo kontekste galima bȊtȎ skirstyti Ǳ: 

¶ 'aktyvaus skatinimo', kai kalbama apie uģsienieļiȎ, kuriems taikomos 

palankesnǟs imigracijos procedȊros ġeimos narius; ir  

¶ 'pasyvaus priǟmimo', kai kalbama apie likusiȎ uģsienieļiȎ, turinļiȎ teisň 

Ǳ ġeimos susijungimŃ Lietuvoje, ir Lietuvos Respublikos pilieļiȎ ġeimos narius, 

kurie yra ne ES pilieļiai.  
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Empiriniame tyrime dalyvavo uģsienieļiai, kurie atvyko Ǳ ġalǱ pas sutuoktinius/ 

partnerius Lietuvos Respublikos pilieļius arba leidimŃ gyventi ġalyje turinļius 

uģsienieļius. Pagal pagrindinǱ migracijos procesus ġalyje reglamentuojantǱ 

teisǟs aktŃ ï ǱstatymŃ ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ, ġi ne ES pilieļiȎ 

grupǟ neturi jokiȎ iġskirtiniȎ teisiȎ ir palankesnǟs atvykimo Ǳ ġalǱ sŃlygos jiems 

nǟra taikomos.  

Bendrai ġalyje vykdomŃ migracijos politikŃ tyrime dalyvavň ekspertai buvo 

linkň vertinti neigiamai ir, kaip pastebǟjo, paġnekovǟ iġ Migracijos 

departamento prie LR Vidaus reikalȎ ministerijos (toliau Migracijos 

departamentas), pastaraisiais metais uģsienieļiȎ atvykimo sŃlygos yra dar 

labiau grieģtinamos. Tokias ġalies migracijos politikos tendencijas galima 

vertinti kaip vyriausybǟs atsakŃ Ǳ ġiuo metu EuropŃ kreļianļiŃ vadinamŃ 

pabǟgǟliȎ krizň. 

<...> daugiau Ǳ sugrieģtinimŃ eina. Visokie papildomi reikalavimai, 

patikrinimai, labai atkreiptas dǟmesys Ǳ saugumŃ, Ǳ tai, kad uģsienieļiai turǟtȎ 

bȊti iġ visȎ pusiȎ patikrinti ir neǱleidģiami, jei tik kas nors yra. (VI-4, Vilnius, 

2015.05.12) 

Imigracijos dǟl ġeimos susijungimo politika neigiamȎ ekspertȎ vertinimo 

nesulaukǟ. Jie akcentavo, kad ġiuo metu tai viena paprasļiausiȎ atvykimo Ǳ ġalǱ 

aplinkybiȎ. Kaip pastebǟjo Lietuvos Raudonojo Kryģiaus draugijos atstovas 

(NVO-2, Vilnius), po 2014 m. spalio 7 d. priimtȎ LR Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ 

teisinǟs padǟtiesñ 45 str., reglamentuojanļio leidimȎ laikinai gyventi iġdavimŃ 

uģsienieļiui, kuris ketina uģsiimti teisǟta veikla, nuostatȎ, sugrieģtinusiȎ 

sŃlygas atvykti uģsienieļiams Ǳ LietuvŃ ġiuo pagrindu, ġiuo metu vienas 

paprasļiausiȎ bȊdȎ gauti leidimus gyventi ġalyje yra ġeimos susijungimo 

pagrindu. Ekspertas, lygindamas ġeimos susijungimo atvejus su kitais 

pagrindais pabrǟģǟ, kad atvykti studijuoti yra brangu, be to yra apribota 

galimybǟ dirbti; tuo tarpu ketinantys dirbti ġalyje susiduria su labai 

komplikuotomis procedȊromis, o ġeimos susijungimo pagrindas nieko iġ esmǟs 

nekainuoja. (NVO-2, Vilnius) 
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Vis tik ġeimos susijungimo sŃlygas Lietuvoje ekspertai linkň vertinti kritiġkai ir 

Ǳvardina, kad ġiuo metu yra taikomos itin grieģti reikalavimai, norintiems gauti 

leidimus gyventi Lietuvoje. 

<...> manau, kad bus apskritai labai apsunkinta ta visa pereinamoji iġ jȎ ġalies 

Ǳ ļia, kol gauna leidimus, kol viskas vyksta, (...) pas mus labai apsunkinta mȊsȎ 

teisinǟ sistema ġituo [ġeimos susijungimo] klausimu. (NVO-1, Vilnius) 

<...> suprantu, kad kartais turi bȊti ir kontrolǟ, kad neatvaģiuotȎ ģmonǟs, kurie 

sudaro fiktyvias santuokas, bet kartais reikia pagalvoti ir apie tuos ģmones, 

kurie iġ tikrȎjȎ ļia atvaģiuoja ġeimos susijungimo. (NVO-3, Klaipǟda, 

2015.04.30) 

Tokia tyrime dalyvavusiȎ ekspertȎ nuomonǟ sutampa ir su tarptautinio tyrimo 

MIPEX ġeimos imigracijos politikos Lietuvoje vertinimu
63

. MIPEX 2015 

tyrimo duomenys skelbia, kad ġalies migracijos politika ġeimos susijungimo 

kontekste yra pasiekusǱ ES vidurkǱ, taļiau lyginant su kitomis tyrime 

dalyvavusiomis ġalimis, reikalavimai, taikomi asmenims, norintiems susijungti 

su ġeima Lietuvoje, yra grieģti (Huddleston et al., 2015).  

Daugiausiai empiriniame tyrime dalyvavusiȎ ekspertȎ kritikos sulaukǟ ġeimos 

susijungimui Lietuvoje taikomi reikalavimai susijň su prievole nurodyti, kad 

uģsienietis turi pakankamai lǟġȎ pragyventi ġalyje ir privalomu gyvenimo 

Lietuvoje laikotarpiu, asmenims, norintiems pasikviesti Ǳ ġalǱ savo ġeimos 

narius.  

Kalbant apie reikalavimŃ nurodyti, kad uģsienietis turi pakankamai lǟġȎ 

pragyventi ġalyje, ekspertai pastebi, kad suma iġ vienos pusǟs nǟra didelǟ, nes 

atitinka minimalȎ mǟnesio atlyginimŃ Lietuvoje. Taļiau reikǟtȎ paģymǟti, kad 

asmuo, norintis gauti leidimŃ gyventi, turi nurodyti, kad pakankamŃ sumŃ 

pragyvenimui turi ne vienam mǟnesiui, o laikotarpiui, kuriam iġduotas leidimas 

gyventi. Pagal naujausias LR Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 

nuostatas, leidimas laikinai gyventi ġeimos susijungimo pagrindu, kai 

atvykstama pas sutuoktinǱ, kuris yra Lietuvos Respublikos pilietis arba 

uģsienietǱ, kuris turi leidimŃ gyventi ġalyje, iġduodamas vieniems metams, o 

keiļiamas dvejiems metams. Tai reiġkia, kad pateikdami praġymus dǟl leidimo 
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gyventi ġiuo metu jie turi nurodyti, kad banko sŃskaitoje turi apie 4200 EurȎ, o 

prasitňsdami laikinus leidimus gyventi ï apie 8 400 EurȎ
64
. Kad tai iġ tiesȎ 

didelǟ suma ir ne visi uģsienieļiai turi galimybes jŃ nurodyti pastebi ir kalbinti 

ekspertai.  

<...> tai tikrai didelǟ pinigȎ suma. Lietuvoje tai didģiuliai pinigai, ne kiekvienas 

kokiam rajone ar kaime gyvenantis ģmogus turi tiek pinigȎ ir jiems tai kaip 

tokia papildoma naġta ï pateikti, Ǳrodyti, kad turǟs tokiŃ sumŃ. (VI-4, Vilnius, 

2015.05.12)  

Apie tai, kad nurodyti tokiŃ pinigȎ sumŃ buvo iġġȊkis paminǟjo ir tyrime 

dalyvavň uģsienieļiai.  

Vienintelis probleminis momentas buvo tai, kad turǟjome parodyti, kad turime 

daug pinigȎ. (M-8, 30 m., Rusija)  

<...> paļioje pradģioje, pateikiant praġymŃ dǟl laikino leidimo gyventi, buvo 

tikrai sunku, jie praġǟ nurodyti, kad banko sŃskaitoje yra trys tȊkstanļiai EurȎ 

<...>  (V-16, 26 m., Jordanija) 

Paġnekovas iġ Vilniaus apskr. VPK pastebǟjo, kad tokiose situacijose 

atsidȊrusios ġeimos ieġko ǱvairiausiȎ iġeiļiȎ problemai iġsprňsti, taļiau 

pasitaiko ir atvejȎ, kai neturǟdami pakankamai lǟġȎ pragyvenimui Lietuvoje, 

ġeimos nariai turi iġvykti: 

<...> ģmonǟs (...) skolinasi pinigȎ, Ǳneġa Ǳ bankŃ, iġ banko gauna paģymŃ, kad 

turi (...) tŃ lǟġȎ sumŃ metams. Na, tai iġsiima banke ir atiduoda. Tai va toks 

ģaidimas. Jeigu tai negali padaryti, raġo kaģkokius raġtus, kaģkokius laidavimus 

ieġko, kad ģmogus koks nors uģlaiduotȎ, kad aġ sutinku. Visaip gali bȊti. (...) 

pasitaiko ir tokiȎ atvejȎ, kad ģmogus turǟs iġvaģiuoti. Na, jeigu neturǟs lǟġȎ 

pragyvenimui. (VI-1, Vilnius, 2015.04.10)  

Vis tik Migracijos departamento atstovǟ (VI-4, Vilnius, 2015.05.12) patikino, 

kad Ǳ tokias situacijas ģiȊrima lanksļiai, pirmiausia praġoma, kad asmuo 

nurodytȎ reikalaujamŃ sumŃ vieneriems metams, o paskui Ǳsipareigoti parodyti 

turimas lǟġas, tuomet, kai jȎ turǟs. Moters nuomone, ġeimos susijungimo 

atvejais atvykstantiems uģsienieļiams turǟtȎ bȊtȎ taikomos ġio reikalavimo 

iġimtys, nes ġiuo metu tokiŃ paļiŃ sumŃ turi nurodyti tiek asmenys praġantys 
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leidimo laikinai gyventi dǟl ġeimos susijungimo, tiek kitais pagrindais ï 

studijȎ, darbo, teisǟtos veiklos, kt. ï Ǳ ġalǱ atvykstantys uģsienieļiai.  

Dar vienas reikalavimas, taikomas uģsienieļiui, ketinanļiam Ǳ ġalǱ pasikviesti 

ġeimos narius, yra privalomas dvejȎ metȎ gyvenimo Lietuvoje laikotarpis. 

Nors ġis reikalavimas, nebuvo aktualus tyrime dalyvavusioms ġeimoms
65

, 

taļiau, kalbǟdami apie ġeimos susijungimo sŃlygas Lietuvoje, apie jǱ uģsiminǟ 

ir jǱ kritikavo tyrime dalyvavň ekspertai. Vieni teigǟ, kad toks reikalavimas gali 

tapti prieģastimi, kodǟl Ǳ ġalǱ neatvyksta daugiau uģsienieļiȎ, kiti pastebǟjo, 

kad tai gali tapti pretekstu uģsienieļiams ieġkoti nelegaliȎ atvykimo Ǳ ġalǱ bȊdȎ.  

<...> dalǱ ģmoniȎ atstumia nuo atvaģiavimo Ǳ LietuvŃ, nes jie ģino, kad du metus 

neatsiveġ savo ġeimos, o kiti bando visaip susikombinuoti ir per mȊsȎ teisinio 

reglamentavimo landeles pralǱsti. (NVO-2, Vilnius) 

<...> iġ ģmogiġkosios pusǟs aġ labai suprantu, kad tai yra labai blogai, kad 

ġeima negali bȊti kartu. Bet yra ir kita pusǟ ï prasideda piktnaudģiavimas. 

Tada tiesiog uģsienieļiai bando legalizuotis, gauti leidimus gyventi ir leidimus 

savo ġeimos nariams ir tiesiog iġvykti, (...) turi kaģkaip bȊti dar labiau daugiau 

atkreiptas dǟmesys Ǳ uģsienieļiȎ kontrolň. (VI-4, Vilnius, 2015.05.12)  

Tiesa, uģ migracijos politikos ǱgyvendinimŃ ġalyje atsakingos institucijos 

atstovǟ laikosi nuomonǟs, kad toks privalomas dvejȎ metȎ pragyvenimo ġalyje 

laikotarpis, norintiems pasikviesti Ǳ LietuvŃ ġeimos narius, yra svarbus, siekiant 

didesnǟs uģsienieļiȎ kontrolǟs. Tokia Migracijos departamento atstovǟs 

pozicija, atspindi ġiuo metu ġalyje vykdomŃ migracijos politikŃ, kai Ǳstatymais 

yra kuriamos vis sudǟtingesnǟs sŃlygos uģsienieļiams atvykti ir Ǳsikurti ġalyje. 

PrivalomŃ dvejȎ metȎ pragyvenimo ġalyje laikotarpǱ kritiġkai vertina ir 

uģsienio ġaliȎ ekspertai. MIPEX 2015 tyrimo autoriai teigia, kad toks 

reikalavimas gali bȊti kenksmingas ġeimai ir jǱ Ǳvardina kaip 

nerekomenduotinŃ (Huddleston et al., 2015).  

LeidimȎ gyventi ġalyje iġdavimas ir pratňsimas: kliȊtys ir iġġȊkiai. 

Tyrime dalyvavusiȎ dǟl ġeimos susijungimo Ǳ LietuvŃ atvykusiȎ gyventi ne ES 

pilieļiȎ buvo teiraujamasi su kokiais iġġȊkiais, susijusiais su ġalyje 
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Ǳgyvendinama migracijos politika, jie yra susidȊrň. Pati pirmoji procedȊra, 

kuriŃ turi praeiti visi ketinantys gyventi ġalyje, tai leidimo gyventi gavimas
66

. 

Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad dauguma jȎ
67

 susidȊrǟ su vienokiais ar 

kitokiais sunkumais, tvarkantis leidimo gyventi formalumus. Tai, kad leidimȎ 

gyventi iġdavimo tvarka yra sudǟtinga sutinka ir tyrime dalyvavň ekspertai: 

<...> jeigu taip ģiȊrǟti atvirai, tai daug yra dalykȎ, kurie yra nesureglamentuoti 

ir uģsienieļiai palikti kaip ir likimo valiai. (...) Vargsta ģmonǟs, iġ tikrȎjȎ, 

uģsienieļiai vargsta. (...) Tai yra didelis iġġȊkis ġeimoms, kuriȎ viena pusǟ yra 

uģsienietis. (VI-1, Vilnius, 2015.04.10)  

Kalbinti uģsienieļiai leidimo gyventi procedȊrŃ prisimena kaip vienŃ 

sudǟtingiausiȎ gyvenimo Lietuvoje laikotarpiȎ. Bene didģiausi iġġȊkiai 

daugumos paġnekovȎ laukǟ vos tik atvykus Ǳ LietuvŃ, kai pateikus praġymŃ dǟl 

leidimo gyventi Lietuvoje iġdavimo, jie susidȊrǟ su Ǳvairiomis biurokratinǟmis 

kliȊtimis ir, to pasekoje, uģtrukusia ilgiau nei Ǳstatymuose numatyta leidimo 

gyventi iġdavimo procedȊra.  

Pagal LR Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ nuostatas uģsienieļio 

praġymas dǟl laikino ar nuolatinio leidimo gyventi iġdavimo turi bȊti 

iġnagrinǟtas ne vǟliau kaip per keturis mǟnesius nuo praġymo pateikimo 

dienos. Tuo tarpu Ǳstatymo 11 straipsnis numato, kad uģsienieļio, kuris nǟra ES 

pilietis, buvimas ġalyje negali trukti ilgiau nei 90 dienȎ per 180 dienȎ 

laikotarpǱ
68
. Taļiau, kaip rodo tyrimo dalyviȎ patirtys, bei, kaip pastebǟjo NVO 

dirbanti ekspertǟ, laukimo terminas gali uģtrukti ir iki pusǟs metȎ: 

<...> Tu paduodi praġymŃ, tu pusň metȎ lauki (...) o tavo viza, tarkim, iġduota 

trims mǟnesiams. Tu turi iġvaģiuoti trims mǟnesiams iġ ġalies, palaukti ir 

sugrǱģti Ǳ LietuvŃ su nauja viza ir tada tau duos, suteiks tŃ leidimŃ gyventi. 

(NVO-3, Klaipǟda, 2015.04.30) 

                                                           
66 tŀƎŀƭ [ƛŜǘǳǾƻǎ wŜǎǇǳōƭƛƪƻǎ ƣǎǘŀǘȅƳǳǎ Ǿƛǎƛ ƛǑ ƴŜ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻǎ Ǿŀƭǎǘȅōƛǽ ƴŀǊƛǽ ƣ [ƛŜǘǳǾŊ ŀǘǾȅƪť 
ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƛ ǘǳǊƛ Ǝŀǳǘƛ ƭŜƛŘƛƳŊ ƎȅǾŜƴǘƛ ǑŀƭȅƧŜΦ ~ŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǘǾŜƧŀƛǎ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƳǎ ƭŜƛŘƛƳŀǎ 
ƛǑŘǳƻŘŀƳŀǎ ǾƛŜƴƛŜƳǎ ƳŜǘŀƳǎ όƭŀƛƪƛƴŀǎ ƭŜƛŘƛƳŀǎ ƎȅǾŜƴǘƛύ ŀǊōŀ ǇŜƴƪƛŜƳǎ ƳŜǘŀƳǎ όƴǳƻƭŀǘƛƴƛǎ ƭŜƛŘƛƳŀǎ 
ƎȅǾŜƴǘƛύΦ tŀǎǘŀǊŊƧƣ ƭŜƛŘƛƳŊ Ǝŀƭƛ ƛǑƛƳǘƛƴŀƛ Ǝŀǳǘƛ ǘƛƪ ǘƛŜ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛŀƛΣ ƪǳǊƛŜ ƪŀƛǇ ǑŜƛƳƻǎ ƴŀǊƛŀƛ ŀǘǾȅƪǎǘŀ ƣ 
[ƛŜǘǳǾŊ ǎǳ [ƛŜǘǳǾƻǎ wŜǎǇǳōƭƛƪƻǎ ǇƛƭƛŜőƛǳΣ ƭŜƎŀƭƛŀƛ ƎȅǾŜƴǳǎƛǳ ǳȌǎƛŜƴȅƧŜ ƛƭƎŜǎƴƣ ƴŜƛ ǑŜǑƛǽ ƳŤƴŜǎƛǽ 
ƭŀƛƪƻǘŀǊǇƣΦ  
67

 LǑ он ǘȅǊƛƳƻ ŘŀƭȅǾƛǽ tik у ƴŜƣǾŀǊŘƛƴƻΣ ƪŀŘ ǎǳǎƛŘǹǊŤ ǎǳ ǎǳƴƪǳƳŀƛǎΣ ǘǾŀǊƪŀƴǘƛǎ ƭŜƛŘƛƳǳǎ ƎȅǾŜƴǘƛΦ 
68

 bŜ 9{ ǇƛƭƛŜőƛŀƳǎ ƛǑŘǳƻŘŀƳŀ ~ŜƴƎŜƴƻ ǘǊǳƳǇŀƭŀƛƪŤ ǾƛȊŀ ό/ύ ς viza, skirta vykti tranzitu per ~ŜƴƎŜƴƻ 
Ǿŀƭǎǘȅōƛǽ ƴŀǊƛǽ ǘŜǊƛǘƻǊƛƧŊ ŀǊōŀ ƴǳƳŀǘƻƳŀƳ ōǳǾƛƳǳƛ ƧƻƧŜΣ ƪǳǊƛƻ ōŜƴŘǊŀ ǘǊǳƪƳŤ ƴŜǾƛǊǑƛƧŀ фл ŘƛŜƴǽ ǇŜǊ 
ōŜǘ ƪǳǊƣ мул ŘƛŜƴǽ ƭŀƛƪƻǘŀǊǇƣ ƴǳƻ ǇƛǊƳƻ ŀǘǾȅƪƛƳƻ ƣ ~ŜƴƎŜƴƻ Ǿŀƭǎǘȅōƛǽ ƴŀǊƛǽ ǘŜǊƛǘƻǊƛƧŊ ŘŀǘƻǎΦ 5ŀǳƎƛŀǳ 
informacijos: www.migracija.lt/index.php?97135700.  

http://www.migracija.lt/index.php?97135700


147 
 

Empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad kai kurie tyrimo dalyviai buvo 

priversti laukti sprendimo dǟl leidimo gyventi ġalyje iġdavimo iki paskutinǟs jȎ 

turǟtos vizos galiojimo dienos.  

<...> likus savaitei ar dviem aġ vis dar nebuvau nieko gavusi [atsakymo dǟl 

leidimo gyventi iġdavimo], o mano buvimo laikas ļia ǟjo Ǳ pabaigŃ, tad mes 

paskambinome jiems ir mums atsakǟ, kad ï ne, mes neturime jums atsakymo 

(...). Balandģio 22 diena buvo laikas, kai turǟjau grǱģti, bet jie man pasakǟ, kad 

atsakymŃ duos 23 dienŃ. Tad mes labai iġgyvenome, nes aġ nenorǟjau skristi Ǳ 

BrazilijŃ iġ Lietuvos tik dǟl vienos dienos. (M-10, 28 m., Brazilija) 

Dǟl taip susiklosļiusios situacijos uģsienieļiai, atvykň dǟl ġeimos susijungimo 

yra priversti strateguoti, kaip elgtȎsi, jei sprendimas dǟl leidimo gyventi 

Lietuvoje iġdavimo nebȊtȎ priimtas laiku. Ypaļ sudǟtingoje situacijoje 

atsiduria tie, kurie yra atvykň iġ tolimesniȎ kraġtȎ ir grǱģimas Ǳ uģsienieļio 

kilmǟs ġalǱ laikotarpiui, kol bus priimtas sprendimas, yra sunkiai 

Ǳgyvendinamas, visȎ pirma, dǟl finansiniȎ, o taip pat ir laiko resursȎ. 

<...> matydami, kad negausime leidimo gyventi per tris mǟnesius, pradǟjome 

galvoti apie kvailiausius variantus, tokius kaip jo iġvykimŃ Ǳ MarokŃ ar kaģkur, 

kur jis lauktȎ [sprendimo dǟl leidimo gyventi iġdavimo], nes mokǟti pinigus uģ 

bilietus Ǳ KolumbijŃ, nebuvo pasirinkimas. (...) Net galvojome galbȊt jam 

pasilikti nelegaliai, kol bus priimtas sprendimas, bet bijojome, kad uģ tai jǱ gali 

deportuoti ar dar kas nors atsitikti. (sutuoktinǟ V-4, 39 m., Kolumbija) 

Tyrimo dalyviȎ patirtys rodo, kad artǟjant vizos pasibaigimo laikotarpiui, buvo 

ieġkoma ǱvairiausiȎ iġeiļiȎ. Pavyzdģiui, paġnekovas iġ Egipto pasakojo, kad 

likus deġimļiai dienȎ iki vizos galiojimo laikotarpio pabaigos ir nesulaukňs 

sprendimo dǟl leidimo gyventi Lietuvoje, Ǳsigijo lǟktuvo bilietŃ, nes bijojo likti 

ġalyje nelegaliai ir uģ tai bȊti deportuotas. Ġiam paġnekovui teigiamas 

sprendimas dǟl teisǟs gyventi Lietuvoje buvo priimtas likus dienai iki vizos 

galiojimo pabaigos.  

<...> mano viza galiojo tiktai tris mǟnesius ir man reikǟjo gauti leidimŃ gyventi 

per tris mǟnesius Jeigu aġ nebȊļiau gavňs per tris mǟnesius, man bȊtȎ reikǟjň 

vaģiuoti atgal Ǳ EgiptŃ. (...) laukiau iki 80-os dienos, taļiau sprendimas nebuvo 

priimtas,  reiġkia, aġ negaliu gyventi ļia, nes jeigu aġ gyvenau daugiau negu 90 

dienȎ, aġ [ļia] bȊsiu nelegaliai (...) nelabai gerai man bus. Tai aġ pirkau bilietŃ 

Ǳ EgiptŃ po 80 dienȎ ir labai, labai juokinga, kad aġ gavau leidimŃ gyvent 89-Ń 

dienŃ. (V-16, 26 m., Egiptas) 

Kiti tyrimo dalyviai pasakojo, kad tiesiogiai kreipǟsi Ǳ pareigȊnus ir asmeniġkai 

praġǟ pagreitinti sprendimo priǟmimŃ.  
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<...> buvo likň vos keltas dienȎ kol mano 90 dienȎ [laikotarpis] pasibaigs. 

Turǟjau pasirinkimŃ arba laukti savaitň ar daugiau, arba kreiptis Ǳ pareigȊnus. 

(...) buvo labai sunku reikalauti to, kŃ jie [apskrities, kurioje gyvena uģsienietis, 

vyriausiojo policijos komisariato migracijos padalinys] privalǟjo padaryti ï 

reikalauti leidimo gyventi iki tol, kol mano [vizos] laikas nesibaigǟ. (V-15, 

JAV)  

Pora informantȎ, sprňsdami uģsitňsusios leidimo gyventi iġdavimo procedȊros 

klausimŃ, pasinaudojo galimybe gauti leidimus gyventi skubos tvarka. Tokiu 

atveju praġymo nagrinǟjimo ir leidimo gyventi Ǳforminimo terminai sutrumpǟja 

per pusň ï praġymas nagrinǟjamas pora mǟnesiȎ, o leidimas gyventi 

Ǳforminamas per penkias dienas. Tiesa, ġi paslauga kainuoja du kartus daugiau 

nei praġymo nagrinǟjimas ir Ǳforminimas bendra tvarka
69

.  

Leidimas gyventi mums buvo galvos skausmas, nes per tris mǟnesius turǟjome 

ir susituokti, I gauti leidimŃ gyventi. Tad mes padarǟme viskŃ skubos tvarka ï 

pateikǟme praġymŃ ir brangiau sumokǟjome, kad gautume leidimŃ gyventi 

skubos tvarka. (M-12, 28 m., Brazilija) 

BȊtent tokiŃ iġeitǱ siȊlo ir valstybinň institucijŃ atstovaujanti ekspertǟ, kurios 

poģiȊris Ǳ problemŃ atrodo labai formalus. Taļiau toks mokestis, nors iġ pirmo 

ģvilgsnio ne toks ir didelis, gali tapti papildoma finansine naġta jaunoms 

ġeimoms ir ne visos jos gali sau leisti jǱ susimokǟti. 

<...> jie visi [uģsienieļiai] norǟtȎ, kad tas sprendimas [dǟl leidimȎ gyventi 

iġdavimo] bȊtȎ padaromas kaip Ǳmanoma greiļiau. Bet dabar yra tos skubios 

procedȊros, jei jie moka tŃ , siȊlo iġeiti mokǟti dvigubai didesnň valstybǟs 

rinkliavŃ, tai labai greitai tŃ sprendimŃ. (VI-4, Vilnius, 2015.05.12) 

ValstybiniȎ institucijȎ poģiȊrǱ Ǳ tokiŃ situacijŃ iliustruoja ir tai, kad kalbinti 

uģsienieļiai leidimo gyventi iġdavimo procedȊrŃ Ǳvardina kaip savotiġkŃ 

ģaidimŃ ar loterijŃ, kuriuos yra priversti ģaisti beveik visi Ǳ LietuvŃ atvykň 

uģsienieļiai:  

Tai yra tarsi ģaidimas, kurǱ, manau, ģaidģia beveik visi. (...) Prisimenu, kai 

nuǟjau Ǳ Migracijos departamentŃ ir Vilniaus policijos komisariatŃ, jie man 

pasakǟ, kad jei nori gauti leidimŃ gyventi bȊtent tŃ dienŃ, kai baigiasi viza, turi 

susituokti ir pateikti praġymŃ tŃ paļiŃ dienŃ, kai atvyksti Ǳ LietuvŃ. (V-13, 29 

m., Indija) 

Tai buvo tarsi ģaidimas, bet, manau, jie [migracijos tarnybȎ pareigȊnai] tai 

daro su kiekvienu tam, kad iġvengtȎ fiktyviȎ santuokȎ, tam, kad pamatytȎ, ar 

kaģkas pasiduos, ar eis iki galo. (V-14, 30 m., Iranas) 
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Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad gavus leidimŃ gyventi iġġȊkiai ir 

problemos, susijusios su leidimais gyventi, nesibaigia. Kaip jau minǟta 

anksļiau, pagal ġalyje galiojanļius Ǳstatymus dǟl ġeimos susijungimo atvykň 

uģsienieļiai leidimŃ gyventi pirmŃ kartŃ turi prasitňsti praǟjus vieneriȎ metȎ 

laikotarpiui, vǟliau leidimas keiļiamas dvejiems metams. Tiesa, tokia pataisa 

galioja nuo 2014 m. birģelio mǟn., tad nemaģa kalbintȎ paġnekovȎ dalis 

susidȊrǟ su tvarka, kai leidimus turǟdavo prasitňsti kasmet. Tokia tvarka nǟra 

tinkama Lietuvoje su ġeimomis ǱsikȊrusiems ir ļia Ǳsitvirtinusiems 

uģsienieļiams, nes tai sukelia laikinumo ir nesaugumo dǟl ateities gyvenimo 

ġalyje jausmŃ. Pavyzdģiui, paġnekovas iġ JAV (V-8, 40 m.) teigia, kad leidimo 

gyventi pratňsimo procedȊra nǟra sudǟtinga fiziġkai, nors kartais erzina, kai 

reikia eiti Ǳ MigracijŃ [migracijos skyriȎ] tris ar keturis kartus (...), bet bȊtȎ 

puiku turǟti ilgesnǱ stabilumŃ. Tuo tarpu informantǟ iġ Baltarusijos (M-12, 30 

m.) dalinosi, kad gavus ilgalaikio gyventojo statusŃ iġsisprendģia ir daug 

buitiniȎ klausimȎ: 

<...> labai dģiaugiuosi, nes nereikia su tais dokumentais kas metai (...) labai 

sunku, nes vyras darbe, ir aġ su maģu vaiku ne visada galiu ten [Ǳ migracijos 

skyriȎ] laiku ateiti, nes reikia visiems kartu, vienu metu ateiti, ten visus 

dokumentus, bȊna kaģkaip ten ne taip paraġǟ, arba paraġo trȊksta kaģkoks, nu 

vis tiek bȊna sunkoka. (M-12, 30 m., Baltarusija)  

Leidimo nuolat gyventi Lietuvoje klausimŃ verta aptarti atskirai, nes keletas 

tyrime dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ susidȊrǟ bȊtent su ġia problema. InformantȎ 

patirtys atskleidģia, kad iġkilus nesusipratimams laikinŃ leidimŃ gyventi 

keiļiant Ǳ nuolatinǱ, jiems nepadǟjo ne tik tai, kad jie jau ilgŃ laikŃ
70

 gyvena 

Lietuvoje, bet ir faktai, kad jie yra pilnai Ǳsitvirtinň ġalyje ï augina vaikus, turi 

namus ir darbus. Du tyrime dalyvavň JAV pilieļiai pasakojo, kad praǟjus 

penkeriems gyvenimo Lietuvoje metams, jie prarado galimybň leidimŃ nuolat 

gyventi ġalyje, nes vǟlavo pateikti praġymus.  

<...> kas man nutiko penktaisiais gyvenimo Lietuvoje metais, tai, kad aġ 

pateikiau praġymŃ [dǟl leidimo nuolat gyventi Lietuvoje] ir jie patvirtino. 

Taļiau ten yra tokia sistema, kad turi atsiimti savo kortelň. Mano vaikai labai 
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sirgo (...), buvau visiġkai iġsiblaġkňs ir praleidau paskutinň dienŃ, kada galǟjau 

jŃ atsiimti. Jie [migracijos skyriaus pareigȊnai] man pasakǟ ï turi palikti ġalǱ, 

nes ġiuo metu tu ļia esi nelegaliai. (V-1, JAV) 

<é> praleidome terminŃ dviem savaitǟmis ir taip praradau galimybň gauti 

leidimŃ penkeriems metams. (V-8, 40 m., JAV) 

Minǟtais atvejais migracijos tarnybȎ atstovai neatsiģvelgǟ Ǳ aplinkybes, kodǟl 

buvo vǟluojama, o taip pat, kad jie augina vaikus, kurie yra Lietuvos 

Respublikos pilieļiai, abu dirbantys ir mokantys mokesļius valstybei, bei yra 

pilnai Ǳsiliejň Ǳ Lietuvos visuomenň (nors ir sunkiai, bet abu kalba lietuviȎ 

kalba, turi draugȎ lietuviȎ tarpe ir pan.).  

<é> bet kas gali matyti, kad aġ ļia gyvenu su savo ġeima aġtuonis metus ir tai 

yra beprotiġka, biurokratija yra visur. (V-8, 40 m., JAV)  

Migracijos departamento atstovǟ (VI-4, Vilnius, 2015.05.12) teigǟ, kad tokios 

ir panaġios situacijos, su kuriomis susidȊrǟ paġnekovai iġ JAV, atsitinka gana 

daģnai. Tiesa, moteris buvo linkusi kaltinti ne sistemŃ, o paļius uģsienieļius, 

kurie neretai per vǟlai prisimena, kad turǟs pasikeisti leidimŃ gyventi. 

<...> yra tokia problema, kad uģsienieļiai turi tŃ terminŃ leidimui pakeisti ir 

pateikti dokumentus dǟl leidimo pakeitimo maģiausiai prieġ du mǟnesius. 

Daģniausiai tas terminas paģeidģiamas, jie tiesiog neprisimena arba pamirġta ir 

praġymŃ dǟl leidimo laikinai gyventi pratňsimo pateikia jau likus porai savaiļiȎ 

iki leidimo galiojimo pabaigos. Na, ir tada, aiġku, atsiranda tokios problemos, 

kad tokie uģsienieļiai turi iġvykti iġ Lietuvos. (VI-4, Vilnius, 2015.05.12) 

ReikǟtȎ paminǟti, kad pagal naujausiais Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs 

padǟtiesñ pataisas, uģsienieļiai, pasibaigus leidimui gyventi ir negavus 

sprendimo dǟl leidimo pratňsimo, iġvykti iġ ġalies nereikia, jiems yra 

iġduodamos nacionalinǟs vizos. Tiesa, jei taip atsitinka, kad uģsienietis turǟjo 

pasikeisti laikinŃ leidimŃ gyventi Ǳ nuolatinǱ, taļiau praleido terminŃ, jis taip 

pat praranda ir galimybň gauti nuolatinǱ leidimŃ gyventi, t.y. dǟl jo galǟs 

kreiptis vǟl praǟjus penkeriȎ metȎ laikotarpiui.  

Jeigu tikrai atsitiko taip, kad leidimas prie pabaigos ir naujo sprendimo nebus, 

tai tokiems uģsienieļiams pasikeitǟ tvarka ir iġduodamos nacionalinǟs vizos. 

Tai yra, kol jis yra Lietuvoje, jis gali bȊti su nacionaline viza ir laukti to 

sprendimo dǟl [leidimo] laikinai gyventi. Bet tas sprendimas jau bus nepakeisti 

[leidimŃ], o iġduoti naujŃ. (...) ļia atsiranda problema, kai jie praġo leidimo 

nuolat gyventi, kadangi leidimui nuolat gyventi yra grieģtas reikalavimas, kad 

jis turi pragyventi su leidimu laikinai gyventi penkerius metus. (VI-4, Vilnius, 

2015.05.12) 
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Apibendrinant, tyrime dalyvavň uģsienieļiai, kalbǟdami apie Lietuvoje 

ǱgyvendinamŃ migracijos politikŃ ir reikalavimus, taikomus dǟl ġeimos 

susijungimo atvykusiems uģsienieļiams, neslǟpǟ nusivylimo. PaġnekovȎ 

nuomone, atvykusiems ġiuo pagrindu, leidimai laikinai gyventi turǟtȎ bȊti 

iġduodami ilgesniam laikotarpiui, taip pat galǟtȎ bȊti supaprastinta leidimo 

gyventi pratňsimo tvarka jau kuris laikas ġalyje gyvenantiems ir joje pilnai 

Ǳsitvirtinusiems uģsienieļiams: 

<...> norǟļiau, kad ģmonǟs, esantys mano situacijoje gautȎ nuolatinǱ leidimŃ ir 

neturǟtȎ to daryti [prasitňsti leidimȎ laikinai gyventi] kiekvienais metais. Jie iġ 

tiesȎ neturi sistemos ģmonǟms, kurie ļia turi ġeimas, pasilikti be praġymo 

pasilikti. (V-1, JAV)  

Aġ turiu du vaikus, gyvenu su vyru 22 metus ir man padarǟ leidimŃ kaip tik 

vestuvǟs bȊtȎ buvň, kaip jaunai ġeimai. (...) kiekvieni metai reikia eiti Ǳ 

migracijŃ [migracijos skyriȎ], nu man gaila ir laiko ir pinigȎ. (M-6, 42 m., 

Baltarusija) 

Vis tik, kaip Ǳvardina patys tyrimo dalyviai, didģiausius sunkumus, susijusius 

su leidimais gyventi ġalyje, sukelia ne tiek ġalyje galiojantys migracijos 

Ǳstatymai, kiek tai kaip jie yra Ǳgyvendinami praktikoje. Paġnekovo iġ 

Kolumbijos (V-4, 39 m.) sutuoktinǟ pabrǟģǟ, kad nors ġalyje galiojantys 

Ǳstatymai yra blogi, bet ne tokie blogi kaip jȎ Ǳgyvendinimas.  

LeidimȎ gyventi Lietuvoje iġdavimo ir/ arba pratňsimo probleminiai 

aspektai.  

Apģvelgus tyrime dalyvavusiȎ ne ES pilieļiȎ patirtis, susijusias su leidimȎ 

gyventi ġalyje iġdavimu ir/ ar pratňsimu, galima bȊtȎ iġskirti keletŃ 

probleminiȎ aspektȎ. VisȎ pirma, tyrimo dalyviai akcentavo didelǱ biurokratinǱ 

aparatŃ ir, to pasekoje, daģnai ilgai trunkanļias sprendimo dǟl leidimo 

suteikimo ir iġdavimo procedȊras. Ne vienas paġnekovas skundǟsi, kad 

tvarkydamiesi dokumentus uģtruko labai daug laiko, o pateikiant reikiamus 

dokumentus Ǳ migracijos skyriȎ turǟjo kreiptis du, tris ar net daugiau kartȎ. 

Paġnekovo iġ JAV (V-15) patirtis liudija, kad net iġ anksto, kilmǟs ġalyje 

susirinkus visus reikiamus dokumentus, nereiġkia, kad pavyks leidimŃ gauti 

nesusidȊrus su biurokratinǟmis kliȊtims Lietuvoje. Informantas pasakojo, kad 

prieġ atvykdamas Ǳ LietuvŃ bendravo su Lietuvos ambasados Vaġingtone 
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darbuotojais, taip pat su migracijos tarnybos atstovais Vilniuje, susirinko visŃ 

informacijŃ apie leidimui gyventi Lietuvoje reikiamus dokumentus ir netgi 

bȊdamas JAV pasidarǟ reikiamȎ dokumentȎ vertimus Ǳ lietuviȎ kalbŃ. Taļiau 

atvykus Ǳ LietuvŃ paaiġkǟjo, kad migracijos skyriaus pareigȊnas, su kuriuo jie 

bendravo, dirba visai kitame skyriuje, o tai reiġkǟ, kad daugumos dokumentȎ, 

kuriuos pora buvo pasiruoġusi ir kuriȎ manǟ, kad reikǟs, neprireikǟ ï kitame 

skyriuje dirbantys pareigȊnai reikalavo kitȎ dokumentȎ.  

Kalbant apie biurokratines kliȊtis, su kuriomis susidȊrǟ tyrime dalyvavň 

imigrantai dǟl ġeimos susijungimo, galima bȊtȎ paminǟti ir sunkumus, 

susijusius su santuokos Ǳregistruotos uģsienyje, pripaģinimu. Dvi uģsienieļiȎ iġ 

Kolumbijos (V-4, 39 m.) ir Gruzijos (V-7, 29 m.) poros susidȊrǟ su kliȊtimi, 

kad Lietuvoje nepripaģino jȎ santuokȎ liudijimȎ su elektronine dokumentȎ 

patvirtinimo paģyma (Apostille).  

<...> Kolumbijoje jie turi elektroninň Apostillle, tai elektroninis dokumentas, 

kuriame nǟra nei antspaudo, nei paraġo, o mȊsȎ institucijose neģinojo, kŃ su ja 

daryti. (sutuoktinǟ V-4, 39 m. Kolumbija) 

<...> Gruzijoje visi dokumentai yra iġduodami elektroninǟje versijoje, tad 

antspaudas taip pat yra elektroninis, o jie [migracijos skyriaus pareigȊnai 

Lietuvoje] norǟjo tikro antspaudo, tikro paraġo, kurǱ pasiraġo pareigȊnas, todǟl 

jie nepripaģino turǟto dokumento <...> (V-7, 29 m., Gruzija)  

Paġnekovui iġ Gruzijos, tokias biurokratines kliȊtis pavyko iġsprňsti gana 

lengvai. Vyras dģiaugǟsi, kad sǟkmingai problemŃ iġsprendǟ kreipdamasis Ǳ 

Gruzijos ambasadŃ Lietuvoje. Tuo tarpu didesni iġġȊkiai laukǟ lietuvǟs ir 

Kolumbijos Respublikos pilieļio ġeimos. Pora pirmiausia kreipǟsi Ǳ LR 

Teisingumo ministerijŃ praġydama pripaģinti tarptautinio dokumento 

galiojimŃ. Po mǟnesio sulaukň teigiamo atsakymo ir dar kartŃ pateikň 

dokumentus, jie buvo priversti laukti sprendimo ar sutuoktinis gaus leidimŃ 

gyventi Lietuvoje dar vienŃ mǟnesǱ. Tuo metu kaip tik ǟjo Ǳ pabaigŃ vyro 

turimos vizos galiojimo laikas, tad pora pradǟjo svarstyti, kŃ jie turǟs daryti, jei 

atsakymas vǟluos. Kaip tik tuo metu jie turǟjo vykti Ǳ Kolumbijos Respublikos 

konsulatŃ Varġuvoje pakeisti sutuoktinio pasŃ. Konsulate pora susipaģino su 

ilgŃ laikŃ diplomatinǟje atstovybǟje dirbanļia moterimi, kuriai papasakojo apie 
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susidariusiŃ padǟtǱ ir tik ġios moters dǟka, anot paġnekovȎ, pavyko iġsprňsti 

susidariusiŃ kebliŃ situacijŃ. 

<...> ji paskambino Lietuvos ambasadorei, nes jŃ paģinojo, ir papasakojo apie 

kvailŃ mȊsȎ situacijŃ, paaiġkǟjo, kad ambasada gali iġduoti D vizŃ, kurios tuo 

metu, migracijos departamentas [Lietuvoje] neiġduodavo. (...) Tad mes 

turǟjome vaģiuoti Ǳ VarġuvŃ tris kartus, kad galǟtume gauti reikiamŃ vizŃ. Ir kai 

tik jŃ gavome, sulaukǟme sprendimo, kad jam [vyrui] suteikiamas leidimas 

gyventi [Lietuvoje]. Tai sukǟlǟ ypatingai daug streso ir labai daug kainavo 

[finansiġkai]. Labai labai kvaila situacija. (sutuoktinǟ V-4, 39 m. Kolumbija) 

Tuo tarpu paġnekovui iġ JAV (V-1) leidimo gyventi iġdavimo procedȊra 

uģtruko, nes ġi atvykdamas Ǳ LietuvŃ neatsiveģǟ reikiamo dokumento, 

liudijanļio, kad jis nǟra vedňs: 

<...> turǟjau valstybǟs pripaģintŃ dokumentŃ, kuris tvirtino, kad aġ nesu vedňs, 

bet jis nebuvo pripaģintas federalinǟs valdģios. (...) Tai daugiau mǟnesiu, 

beveik ġeġiomis savaitǟmis, pavǟlino visus planuotus procesus [vedybas 

Lietuvoje ir dokumentȎ dǟl leidimo gyventi Lietuvoje pateikimŃ. (V-1, JAV) 

Dauguma situacijȎ, kuomet tyrimo dalyviai susidȊrǟ su biurokratinǟmis 

kliȊtimis, glaudģiai susijusios ir su kita informantȎ Ǳvardinta problema ï 

tikslios informacijos trȊkumu. Tyrime dalyvavň ekspertai pastebǟjo, kad su ġia 

problema uģsienieļiai daģniausiai susiduria dǟl lietuviȎ kalbos ģiniȎ trȊkumo, 

o su tuo susijň ir tai, kad jie neģino, kur galǟtȎ ieġkoti reikalingos informacijos. 

<...> elementarus informacijos trȊkumas (...) kas lieļia migrantus, tai 

lietuviġkai jie nemoka, kur eiti neģino, kŃ skaityti irgi neģino ir informacijos jie 

neturi, kur gauti. (NVO-3, Klaipǟda, 2015.04.30)  

<...> manau, yra labai maģai informacijos ir jiems tikrai yra sudǟtinga. Kai 

uģsienieļiai atvyksta, kurie negali visiġkai susikalbǟti, o ļia ne paslaptis, kad 

negali kiekvienas kalbǟti anglȎ kalba, vokieļiȎ ar dar kokia nors. (VI-4, 

Vilnius, 2015.05.12)  

Tai, kad atvykus gyventi Ǳ LietuvŃ trȊksta paprasļiausios informacijos 

patvirtina ir kalbintȎ uģsienieļiȎ patirtys. VisȎ pirma, kaip problemŃ 

informantai Ǳvardino informacijos trȊkumŃ internete ï pateikiami duomenys 

nǟra tikslȊs, o iġsamesnǟ informacija, pavyzdģiui, apie ǱstatymȎ pakeitimus, 

yra prieinama tik lietuviȎ kalba.  

Kai ieġkai [informacijos] internete (é), tai yra taip sudǟtinga ï ir surasti 

Ǳstatymus, ir tai, kŃ jie sako. (V-2, 29 m., Alģyras) 

Ir kompiuteryje [Internete] negalǟjau surasti jokios informacijos, jokios 

informacijos. Jeigu lietuviġkai, galbȊt yra, nu rusiġkai... briedas kaģkoks. O kad 
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bȊtȎ pagal Lietuvos teisinius aktus, aġ nemaļiau tokios informacijos. (M-6, 42 

m., Baltarusija) 

Tikslios informacijos trȊkumo problema taip pat susijusi ir su tuo kaip 

informacijŃ pateikia migracijos skyriȎ tarnautojai. Jau anksļiau minǟta, kad 

tyrimo dalyviai dalinosi patirtimi, kai tvarkantis leidimo gyventi formalumus, 

jiems teko lankytis migracijos skyriuose du, tris, o pasitaikǟ atvejȎ, kai net 

penkis kartus. Daģniausiai to prieģastis buvo skirtingai migracijos darbuotojȎ 

suteikiama informacija. Pavyzdģiui, tyrimo dalyvis iġ Alģyro (V-2, 29 m.) 

pasakojo, kad vien leidimui gyventi reikiamȎ dokumentȎ pateikimas uģtruko 

du mǟnesius, nes kaskart, kai atvykdavo Ǳ migracijos skyriȎ susidurdavo su 

skirtingomis darbuotojomis, kurios suteikdavo vis kitokiŃ informacijŃ ir 

reikalaudavo papildomȎ dokumentȎ. Paġnekovǟs (M-1, 33 m.) iġ Baltarusijos 

sutuoktinis taip pat tvirtino, kad nenuosekliai pateikiama informacija 

apsunkimo leidimo gyventi gavimo procesŃ: 

<...> daug nenuoseklumo, ne Ǳstatymuose, bet tai kaip informacija buvo 

suteikiama. Tad tai apsunkino procesŃ. (sutuoktinis M-1, 33 m., Baltarusija) 

Su dar didesnǟmis problemomis susidȊrǟ tyrimo dalyvǟ iġ Rusijos (M-2, 28 

m.). Moteris pasakojo, kad dǟl blogai suteiktos informacijos laiku nesikreipǟ 

dǟl leidimo gyventi Lietuvoje. Paġnekovǟ pasakojo, kad prieġ galutinai 

Ǳsikuriant Lietuvoje ji su bȊsimu sutuoktiniu porŃ mǟnesiȎ keliavo po EuropŃ, 

o sugrǱģusi suģinojo, kad per likusǱ vizos galiojimo laikotarpǱ, ji negalǟs gauti 

leidimo gyventi ġalyje, tad buvo priversta grǱģti atgal Ǳ RusijŃ ir ten laukti, kol 

praeis privalomas laikotarpis, kada ji vǟl galǟs atvykti Ǳ LietuvŃ ir pateikti 

praġymŃ dǟl leidimo gyventi ġalyje: 

<é> Aġ privalǟjau grǱģti Ǳ MaskvŃ tam, kad prasitňsļiau savo vizŃ. Jie 

[migracijos skyriaus darbuotojai Lietuvoje] sakǟ ï tris mǟnesius turi praleisti 

Rusijoje, o tada vǟl galǟsi sugrǱģti Ǳ Europos SŃjungŃ. Klausiau jȎ ï kodǟl man 

to nesakǟte anksļiau, o jie atsakǟ ï na, tai buvo klaida. (...) Tad aġ turǟjau 

praleisti tris mǟnesius Maskvoje, tuo metu jau neturǟjau savo senojo buto, tad 

turǟjau gyventi su draugais, nes pragyventi Maskvoje neturint santaupȎ yra 

labai brangu. (...) Ir tada pateikiau dokumentus dǟl leidimo gyventi [Lietuvoje]. 

Visa tai uģtruko pusň metȎ. Tai buvo baisu. (M-2, 28 m., Rusija) 

Iġ dalies atvejus, kai vienos institucijos darbuotojai suteikia skirtingŃ 

informacijŃ, galima sieti su gana daģnomis pagrindinio migracijos klausimus 

ġalyje reglamentuojanļio Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 
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pataisomis. Tai, kad daģni ġio Ǳstatymo pakeitimai sukelia problemȎ Migracijos 

skyriȎ darbuotojams pastebǟjo ir tyrimo metu kalbinta ekspertǟ iġ Klaipǟdos, 

kuri akcentavo aiġkios ir ilgalaikǟs ġalies migracijos politikos strategijos 

svarbŃ: 

<...> [turime] apsisprňsti, galȎ gale, ko mes siekiame reglamentavimu ir, kad 

jis nusistovǟtȎ bent metams <...> (VI-3, Klaipǟda, 2015.04.29) 

Paġnekovǟ pabrǟģǟ, kad kartu su Ǳstatymo pataisomis keiļiasi ir poǱstatyminiai 

teisǟs aktai, tad tarnautojai turi nuolat studijuoti, kad suteiktȎ naujausiŃ 

informacijŃ Ǳ juos besikreipiantiems asmenims: 

<...> svarbu tai, kad Ǳstatymas pats vienas nǟra taikomas absoliuļiai, jis turi 

poǱstatyminius teisǟs aktus, (...) perkǟlimŃ Ǳ kitas sritis ir tam, kad iġmanyti (...) 

tŃ reglamentavimŃ, mes nuolat studijuojam ir visada pripaģǱstame, kad dar ne 

viskŃ ģinom, todǟl, kad tas reglamentavimas kartais prasilenkia su kitais ir (...) 

mums dirbantiems yra labai sudǟtinga. Tai ļia yra didģiausia bǟda mȊsȎ. (...) 

[jei] ne tik Ǳstatymas pagrindinis, o ir visi poǱstatyminiai [aktai] bent metus 

laiko galiotȎ, bent viena redakcija, mes bȊtume laimingi ir saugȊs. (VI-3, 

Klaipǟda, 2015.04.29) 

Taļiau tyrimo dalyviai migracijos skyriuose dirbantiems pareigȊnams 

priekaiġtȎ turǟjo ne tik dǟl prastai suteikiamos informacijos arba, kaip tai 

Ǳvardino paġnekovǟ iġ Kazachstano (M-3, 42 m.), darbuotojȎ kompetencijos ir 

kvalifikacijos trȊkumo. Paġnekovai taip pat stebǟjosi, kad ne visi tokiose 

institucijose dirbantys pareigȊnai geba susikalbǟti anglȎ kalba.  

Labai daug jȎ nekalba angliġkai, keista. Tu esi imigracijos pareigȊnas, dirbi su 

uģsienieļiais, ģinoma, kad privalai kalbǟti anglȎ kalba. (...) jie privalo bȊti 

labiau profesionalȊs, bent jau kalbǟti anglȎ kalba. (V-17, 26 m., Jordanija) 

PaġnekovȎ minǟti sunkumai, susijň su leidimȎ gyventi ġalyje iġdavimu rodo, 

kad ġalies migracijos politikos priemonǟs nǟra pritaikytos miġrioms ï 

uģsienieļiȎ ir Lietuvos Respublikos pilieļiȎ ï ġeimoms bei sukuria nepalankias 

sŃlygas tokiȎ ġeimȎ gyvenimui Lietuvoje. Jau paļioje atvykimo pradģioje 

susiduriama su kliȊtimis, kurios, neretai priverļia ġeimas galvoti ne apie 

adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje, bet apie iġvykimŃ iġ ġalies. Net ilgiau 

ġalyje gyvenantys, sǟkmingai Ǳ darbo rinkŃ integravňsi ar gyvenimŃ ġalyje 

susikȊrň uģsienieļiai nǟra tikri dǟl savo statuso ir gyvenimo ġalyje 

perspektyvȎ, nes nuolat susiduria su sunkumais prasitňsdami leidimus laikinai 

gyventi ar laukdami sprendimȎ dǟl leidimo nuolat gyventi ġalyje iġdavimo. 
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Santuoka kaip adaptacijos strategija.  

Nors leidimo gyventi ġalyje iġdavimas neretai uģsienieļiams tampa nemaģu 

iġġȊkiu, taļiau dǟl ġeimos susijungimo atvykusiems imigrantams ġalies 

Ǳstatymai numato ir vienŃ adaptacijŃ lengvinanļiȎ aplinkybiȎ. Ġi numatyta LR 

Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 58 str., pagal kurǱ ġeimos 

susijungimo pagrindu atvykň uģsienieļiai yra atleidģiami nuo pareigos Ǳgyti 

leidimŃ dirbti. Ġia Ǳstatymo suteikta teise Ǳvardino pasinaudojň dauguma tyrimo 

dalyviȎ. Vis tik tyrimas atskleidģia, kad nors ġeimos imigrantai turi lengvesnes 

galimybes Ǳsidarbinti, taļiau keliŃ Ǳ darbo rinkŃ jiems neretai uģkerta kiti 

socialinio konteksto veiksniai.  

Vienas jȎ yra susijňs su anksļiau aptartu ilgai trunkanļiu leidimȎ gyventi 

iġdavimo procesu. Kaip rodo tyrimo dalyviȎ patirtys, uģtrukňs procesas ne tik 

sukelia iġvykimo iġ ġalies grǟsmň, bet, kai kuriais atvejais, turi Ǳtakos ir 

uģsienieļiȎ galimybǟms ġalies darbo rinkoje. Paġnekovai pasakojo, kad net 

sǟkmingai praǟjň darbo pokalbius, nebuvo Ǳdarbinti, nes tuo metu dar neturǟjo 

iġduoto leidimo gyventi ġalyje. Tyrimo dalyvis iġ Alģyro dalinosi patirtimi, kad 

po sǟkmingai praǟjusio interviu dǟl darbo jis sulaukǟ elektroninǟs ģinutǟs su 

klausimu, ar jis turi leidimŃ gyventi ġalyje. Vyrui atsakius, kad jǱ turǟtȎ gauti 

dviejȎ mǟnesiȎ laikotarpyje, potencialus darbdavys atsakǟ, kad tai per ilgas 

laiko tarpas ir pasiȊlǟ dǟl darbo kreiptis kitŃ kartŃ, kai jau turǟs leidimŃ. Su 

panaġia patirtimi susidȊrǟ ir moteris iġ Rusijos ï iġ Ǳmonǟs Ǳ kuriŃ kreipǟsi dǟl 

darbo, ji gavo atsakymŃ, kad jiems skubiai reikia ģmogaus ir jie nenorintys 

laukti poros mǟnesiȎ, kol susitvarkys leidimo gyventi ġalyje formalumai.  

Kalbant apie imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo siekǱ greiļiau Ǳsidarbinti ġalyje, 

tyrimo metu iġryġkǟjo dar viena tendencija. Dalis Ǳ LietuvŃ pas tuometinius 

partnerius atvykusiȎ uģsienieļiȎ skubǟjo Ǳteisinti santykius bȊtent dǟl minǟtos 

Ǳstatyme numatytos lengvinanļios nuostatos pagal kuriŃ ġeimos susijungimo 

pagrindu atvykň ne ES pilieļiai yra atleidģiami nuo pareigos Ǳgyti leidimŃ 

dirbti. Paġnekovai dalinosi patirtimi, kad nors santykiai su tuometiniu partneriu 

buvo rimti, taļiau poros negalvojo apie santuokŃ, o sprendimŃ susituokti 

iġprovokavo ġalies migracijos Ǳstatymai.  
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VisȎ pirma, reikǟtȎ paminǟti, kad nors pagal LR Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ 

teisinǟs padǟtiesñ 43 str. 5 p. leidimas gyventi ġeimos susijungimo atveju 

uģsienieļiui iġduodamas, ne tik, kai Lietuvoje gyvena jo sutuoktinis, bet ir 

asmuo su kuriuo sudaryta registruotos partnerystǟs, taļiau Ǳteisinti tokios 

partnerystǟs Lietuvoje nǟra galimybiȎ, nes Civilinis kodeksas registruotos 

partnerystǟs nepripaģǱsta (VI -2, Kaunas, 2015.04.17). Kalbinta ekspertǟ 

pabrǟģǟ, dǟl teisinio reglamentavimo trȊkumȎ, uģsienieļiai, atvykň Ǳ LietuvŃ 

pas savo partnerius, neturi galimybiȎ teisǟtai gyventi ġalyje be formalaus 

civilinǟs santuokos Ǳteisinimo: 

<...>  jeigu Lietuvos Respublikos ġiai dienai yra linkň gyventi neregistruotoje 

santuokoje, na, tai yra kaģkokia partnerystǟ, gyvenimas kartu (...) taļiau 

treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiai (...) bȊtinai turi Ǳforminti civilinň santuokŃ, nes tai tik 

civilinǟ santuoka duoda teisň pateikti praġymŃ (...) dǟl leidimo laikinai gyventi 

iġdavimo. (VI-2, Kaunas, 2015.04.17)  

Dǟl tokiȎ aplinkybiȎ Ǳ LietuvŃ atvykň ne ES pilieļiai skuba Ǳteisinti santykius, 

kad suspǟtȎ pateikti praġymus ir sulaukti sprendimo dǟl leidimo gyventi 

Lietuvoje iki jȎ turimo vizos galiojimo laiko pabaigos. Vis tik su tokia 

patirtimi susidȊrň paġnekovai labiausiai akcentavo, kad santuoka jiems buvo 

svarbi dǟl to, kad nereikǟtȎ Ǳgyti papildomo leidimo dirbti ġalyje.  

<...> iġ tiesȎ mes neplanavome susituokti taip greitai, bet gauti darbŃ 

uģsienieļiui tik ļia atvykus yra neǱmanoma (...), tad ġeimyninǟs prieģastys dǟl to 

man padǟjo. (V-13, 29 m., Indija) 

<...> po santuokos yra lengviau, netgi gauti darbŃ, nes jei esi nesusituokňs tau 

reikia gauti leidimŃ dirbti, o tai yra labai sudǟtinga. (V-17, 26 m., Jordanija)  

MȊsȎ santykiai buvo pakankamai rimti, mes planavome gyventi kartu, bet 

vestuvǟs nebuvo pagrindinis mȊsȎ planas. (...) mes galvojame, kad aġ greitai 

rasiu ļia darbŃ dǟl to, kad jo artimas draugas turǟjo nuosavŃ kompanijŃ. Na, 

bet 2008 metai buvo krizǟs metai ir kompanija sugriuvo/ iġiro. Ir tada man su 

darbu nepavyko. Tada, kad man bȊtȎ lengviau susirasti darbŃ kitur, 

nusprendǟme susituokti. (M-8, 30 m., Rusija)  

Kai kurie tyrimo dalyviai net ir neslǟpǟ, kad santuokos daugiau sudarytos dǟl 

teisiniȎ aplinkybiȎ, o ne romantiniais tikslais. Pavyzdģiui, tyrimo dalyvis iġ 

Gruzijos pabrǟģǟ, kad tiek jis, tiek jo sutuoktinǟ yra labiau linkň santuokŃ 

vadinti partneryste: 

<...> mes nelaikome vienas kito susituokusiais, mes geriau vienas kitŃ 

vadiname partneriais, nes santuokŃ buvo Ǳteisinta dǟl teisiniȎ problemȎ <...> 

(V-7, 29 m., Gruzija) 
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Vyras pasakojo, kad sprendimŃ susituokti jis priǟmǟ labai tiksliai paskaiļiavňs, 

kiek uģtruktȎ Ǳsidarbinimas, jei jis neǱteisintȎ santykiȎ su tuometine partnere. 

Pasak informanto apie pusň metȎ galǟjňs trukti Ǳdarbinimo procesas
71

 teuģtruko 

mǟnesǱ.  

Galima teigti, kad santuoka kai kuriems ne ES pilieļiams tampa savotiġka 

adaptacijos strategija, kuria pasinaudojama siekiant ne tik greitesnio Ǳsiliejimo Ǳ 

Lietuvos darbo rinkŃ, bet ir apskritai paprastesnio atvykimo Ǳ ġalǱ ir gyvenimo 

joje. Tyrimo dalyviȎ patirtys patvirtina jau anksļiau minǟtus migracijos 

ekspertȎ pasisakymus, kad ġeimos susijungimo aplinkybǟ yra vienas 

paprasļiausiȎ bȊdȎ legaliai atvykti ir gyventi ġalyje. Paġnekovas iġ Egipto (V-

10) pabrǟģǟ, kad santuoka buvo vienintelis bȊdas atvǟrňs galimybes gyventi 

ġioje ġalyje, o Kolumbijos Respublikos pilietis (V-4, 39 m.) sakǟ, kad santuoka 

labai palengvino tvarkantis dokumentus [reikalingus leidimui gyventi ġalyje].  

Fiktyvios santuokos. 

Kai kalba pasisuka apie santuokŃ kaip savotiġkŃ adaptacijos strategijŃ, 

natȊraliai kyla klausimas dǟl ġiȎ santuokȎ teisǟtumo. Tarp tyrime dalyvavusiȎ 

uģsienieļiȎ tokiȎ atvejȎ nepastebǟta ï visi paġnekovai, Ǳvardinň, kad santuoka 

buvo sukurta, pirmiausia, dǟl teisiniȎ aplinkybiȎ, tvirtino, kad su sutuoktiniu 

iki ġiol gyvena kartu ir palaiko ġeimyninius santykius, kai kurie paġnekovai 

teigǟ, kad santuokos sudarymas tik dar labiau sutvirtino poros tarpusavio 

santykius.  

Tyrimo metu kalbinti ekspertai taip pat nebuvo linkň teigti, kad fiktyviȎ 

santuokȎ reiġkinys yra paplitňs Lietuvoje. Tik viena kalbinta ekspertǟ iġ Kauno 

(VI-2, Kaunas, 2015.04.17) tvirtino, kad savo darbo praktikoje susiduria su 

fiktyviȎ santuokȎ atvejais.  

Migracijos departamento atstovǟ atkreipǟ dǟmesǱ, kad 2008-2009 metais 

fiktyviȎ santuokȎ skaiļius buvo gerokai iġaugňs, taļiau supaprastinus atvykimo 

Ǳ ġalǱ sŃlygas teisǟtos veiklos pagrindu, pastebǟta, kad daģniau pradǟta steigti 
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fiktyvias Ǳmonǟs, o fiktyviȎ santuokȎ skaiļius tuo laikotarpiu gerokai sumaģǟjo 

ir pastaraisiais metais jȎ buvo tik kelios.  

<...> ir tiesiog uģsienieļiai nebuvo suinteresuoti mokǟti pinigus uģ fiktyviŃ 

santuokŃ ir tuo pagrindu atvykti, nes jie turǟjo kitŃ bȊdŃ. (VI-4, Vilnius, 

2015.05.12)  

Galima manyti, kad po 2014 m. spalio mǟnesǱ priimtȎ LR Ǳstatymo ĂDǟl 

uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ pataisȎ, pagal kurias sugrieģtinti reikalavimai 

uģsienieļiams, norintiems uģsiimti teisǟta veikla ġalyje, situacija keisis ir 

fiktyviȎ santuokȎ skaiļius gali vǟl didǟti.  

Pagal Lietuvos Respublikos Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 43 str. 

3 d. iġduodant laikinŃ leidimŃ gyventi ġeimos susijungimo pagrindu, vidaus 

reikalȎ ministro nustatyta tvarka
72

 turi bȊti nustatyta, ar sudaryta Lietuvos 

Respublikos pilieļio ir ne ES pilieļio santuoka nǟra fiktyvi. Paprastai, 

sutuoktiniai yra apklausiami migracijos skyriaus pareigȊnȎ, kuomet pateikia 

dokumentus dǟl leidimo gyventi ġalyje.  

<...> yra nustatyta tvarka, vykdomos apklausos sutuoktiniams atskirai 

pasiȊlant uģpildyti nustatytos formos anketas, kur uģduodami klausimai apie 

susipaģinimo aplinkybes, apie bendravimo aplinkybes, apie bendro gyvenimo 

aplinkybes. (VI-2, Kaunas, 2015.04.17) 

Gavus leidimŃ gyventi ġalyje, pareigȊnai turi teisň atvykti pas ġeimŃ Ǳ namus ir 

patikrinti, ar ġie gyvena kartu, tvarko bendrŃ ȊkǱ ir pan. Tyrime dalyvavň 

uģsienieļiai Ǳvardino, kad jie dalyvavo interviu migracijos skyriuje, taļiau su 

procedȊra, kuomet atvykstama Ǳ namus patikrinti, ar santuoka nǟra fiktyvi, 

nesusidȊrǟ nei vieno informanto ġeima. Kalbinta Migracijos departamento 

atstovǟ teigǟ, kad po pirmo pokalbio su sutuoktiniais nustatyti, ar santuoka 

fiktyvi yra sudǟtinga, todǟl ġios ġeimos yra ir toliau stebimos: 

<...> pirmŃ kartŃ tikrai yra sudǟtinga nustatyti, kad yra fiktyvi santuoka, nes 

sutuoktiniai, jeigu yra fiktyvumas, tai jie dar labiau pasiruoġň ir daugiau ģino 

negu tie, kurie nefiktyvȊs, todǟl tokios ġeimos yra stebimos ï pagal gyvenamŃjŃ 

vietŃ migracijos tarnybos gali aplankyti, gali nueiti pakalbǟti su kaimynais, su 

draugais <...> (VI-4, Vilnius, 2015.05.12) 
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Ekspertai teigǟ, kad ġeimȎ stebǟjimas gali trukti metus ir ilgiau, pasitaiko 

situacijȎ, kai fiktyvios santuokos atvejis paaiġkǟja treļiais ar ketvirtais 

uģsienieļio gyvenimo Lietuvoje metais: 

<...> tokios santuokos yra stebimos ne vienerius metus ir kai asmenys praranda 

budrumŃ ir jau galvoja, kad jȎ niekas netikrina, tai tos aplinkybǟs paaiġkǟja per 

kokǱ treļiŃ leidimŃ gyventi ar ketvirtŃ. (VI-2, Kaunas, 2015.04.17)  

PareigȊnams daģniausiai ǱtarimȎ sukelia, kai tarp sutuoktiniȎ yra didelis 

amģiaus skirtumas, jie bendrauja skirtingomis kalbomis, skiriasi jȎ 

iġsilavinimas. Papildomo tikrinimo, ar santuoka nǟra fiktyvi procedȊros taip 

pat vykdomos, kai paaiġkǟja, kad sutuoktiniai negyvena kartu ir neveda bendro 

Ȋkio. 

<...> iġ karto automatiġkai nuo ko prasideda tikrinimas, tai ryġkȊs skirtumai ï 

amģiaus, (...) nemoka vienas kito kalbos, toliau, iġsilavinimo lygis visiġkai 

skirtingas, pavyzdģiui, ji baigusi universitetŃ, o jis koks nors darbininkas, 

matosi ir pagal veidus, net pagal tai. (...) Na, gal pagrindiniai ï amģius, 

iġsilavinimas ir kalba. Na, gal dar bendrȎ vaikȎ nebuvimas. (VI-1, Vilnius, 

2015.04.10) 

Daģniausiai vǟliau paaiġkǟja aplinkybǟs, kad sutuoktiniai negyvena kartu, 

nepalaiko nei ġeimyniniȎ, nei sutuoktiniȎ ryġiȎ, neveda bendro Ȋkio <...> (VI-2, 

Kaunas, 2015.04.17) 

Tam, kad patvirtinti ar paneigti fiktyvios santuokos Ǳtarimus, vykstama pas 

uģsienietǱ Ǳ namus ir tikrinama, ar jis gyvena registruotoje vietoje su 

sutuoktiniu:  

Tada prasideda procedȊros, mes juos tikriname ï vaģiuojame Ǳ butus, kur jie, 

jie privalo deklaruoti gyvenamŃjŃ vietŃ ir informuoti, kuri jie gyvena. Na, mes 

galime ir ryte atvaģiuoti, pavyzdģiui, 7 valandŃ ryto, pavyzdģiui, pasiģiȊrǟti 

miega jie ar nemiega. Tikriname, ar yra daiktai to ģmogaus, kur jis gyvena. 

(VI-1, Vilnius, 2015.05.12) 

Nors ekspertai pastebi, kad iġ tiesȎ nustatyti fiktyvios santuokos atvejus yra 

sudǟtinga, neretai pareigȊnai sulaukia ir skundȎ dǟl priimtȎ sprendimȎ. 

Migracijos departamento atstovǟ teigǟ, kad daģniausiai tokias bylas laimi 

valstybǟ, o ne skundus pateikň uģsienieļiai: 

<...> buvo skundȎ dǟl tokiȎ sprendimȎ. Ir mes laimǟjome tas bylas, nes jau kai 

fiktyvumas nustatytas, tai sunku paneigti. Jau neigiamŃ sprendimŃ raġai, kai 

yra daug daug prieģasļiȎ <...> (VI-4, Vilnius, 2015.05.12)  

Apibendrinant ġeimos susijungimo sŃlygas ir leidimȎ gyventi ġiuo atveju 

iġdavimo ir pratňsimo reikalavimus, empirinio tyrimo rezultatai rodo, kad 
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ġalyje vykdoma politika yra linkusi Ǳ grieģtŃ atvykstanļiȎ uģsienieļiȎ kontrolň. 

Nepaisant to, kad imigrantai dǟl ġeimos susijungimo atvyksta Ǳ ġalǱ pas savo 

ġeimos narius, kurie yra Lietuvos Respublikos pilieļiai ar leidimŃ gyventi 

ġalyje turinļius uģsienieļius, jie susiduria su biurokratinǟmis kliȊtimis gaunant 

leidimus gyventi ir neretai nǟra tikri, ar atvykň Ǳ LietuvŃ tikrai galǟs joje 

pasilikti. Kaip rodo praktika, tokiȎ grieģtȎ priemoniȎ taikymas gali skatinti 

fiktyviȎ santuokȎ kȊrimŃ ï negalintys legaliai Ǳ ġalǱ atvykti uģsienieļiai gali 

ieġkoti nelegaliȎ bȊdȎ ļia Ǳsikurti. Ġalyje galiojantys Ǳstatymai kai kuriuos 

uģsienieļius skatina sudaryti santuokas net ir tais atvejais, kai ryġiai tarp 

partneriȎ yra ilgalaikiai, taļiau formaliai Ǳteisinti santykiȎ ġie neplanuoja. 

Lietuvoje negalioja partnerystǟs Ǳstatymas, tad be formalios civilinǟs santuokos 

Ǳteisinimo uģsienieļiai negali gauti leidimo gyventi ġalyje ġeimos susijungimo 

atveju. Be to, uģsienieļiai, gavň leidimus gyventi dǟl ġeimos susijungimo 

aplinkybǟs, turi teisň Ǳsidarbinti ġalyje be papildomo leidimo dirbti, o tai 

padeda greiļiau Ǳsilieti Ǳ ġalies darbo rinkŃ. Vis tik net Lietuvoje kuris laikŃ su 

ġeimomis gyvenantys ir ļia Ǳsitvirtinň uģsienieļiai nǟra tikri dǟl savo statuso 

ġalyje, o privalomos leidimo gyventi pratňsimo procedȊros sukelia 

neuģtikrintumŃ dǟl gyvenimo ġalyje ateities. 

3.3.2.2 Visuomenǟs nuostatos ne Europos SŃjungos pilieļiȎ 

atģvilgiu 

Dar vienas socialinio konteksto veiksnys, turintis Ǳtakos imigrantȎ adaptacijos 

tikslo ġalyje eigai, yra susijňs su priimanļios visuomenǟs nuostatomis 

imigrantȎ atģvilgiu. Visuomenǟs nuostatȎ svarba akcentuojama tiek 

segmentinǟs asimiliacijos, tiek Berry akultȊracijos teorijȎ. Pasak segmentinǟs 

asimiliacijos atstovȎ, palankiau priimami fizine iġvaizda, kalba, iġpaģǱstama 

religija ar priklausomumu vienai ar kitai socialinei klasei artimesni maģumos 

nariai (Portes et al., 2001). Tai pastebi ir Berry (1997), kuris teigia, kad net ir 

ġalyse, kuriose labiau orientuojamasi Ǳ naujai atvykstanļiȎjȎ integracijŃ, kai 

kurios imigrantȎ grupǟs dǟl jȎ specifiniȎ kultȊriniȎ bruoģȎ, iġpaģǱstamos 

religijos ar rasiniȎ aspektȎ, gali patirti priimanļios visuomenǟs nepalankumŃ, o 
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tai vienas iġ faktoriȎ, lemianļiȎ silpnesnǟs adaptacijos priimanļioje 

visuomenǟje pasekmes.  

Dauguma kalbintȎ ne ES pilieļiȎ lietuvius Ǳvardino kaip uģdarius ir 

konservatyvius, bijanļius priimti kitokius nei jie. Dǟl ġios prieģasties 

uģsienieļiai gali jaustis vieniġi ir nepilnateisiai priimanļios visuomenǟs nariai.  

<...> jie [lietuviai] bijo uģsienieļiȎ. Jie bijo ģmoniȎ, kurie atrodo kitaip. Jie 

nenori bendrauti, bijo kaģkŃ pasakyti. (sutuoktinǟ V-3, 35 m., Bolivija)  

<...> [susidȊriau su] atvejais, kai norǟjau save Ǳtraukti Ǳ veiklŃ [su lietuviais], 

pasijutau, kad ten negaliu priklausyti, nes nesu vienas iġ jȎ (...). Esu dvejus 

metus ļia [Lietuvoje] ir paģinti dalykus [kultȊrŃ, ģmones] reikia laiko. Ir kai 

kurie vis dar nenori su manimi kalbǟti, sakydami ĂEsi suġiktas indǟnasñ ar 

ĂEsi iġ Ġiaurǟs Afrikosñ (...), nenori manňs paģinti. (V-14, 30 m., Iranas) 

Tiesa, su tokia grieģta nuomone apie lietuvius dalinosi ne visi paġnekovai. Kai 

kurie jȎ teigǟ, kad uģmegzti ryġǱ su lietuviais yra sunku, o tapti artimais 

draugais uģtrunka dar daugiau laiko, vis tik susibendravus atsiranda tarpusavio 

pasitikǟjimas ir, kaip pastebi informantǟ iġ Baltarusijos (M-1, 33 m.), <...> 

tampama draugais amģiams.  

Tai, kad lietuviȎ poģiȊris imigrantȎ atģvilgiu daģniausiai yra formuojamas 

ģiniasklaidos priemoniȎ buvo pristatyta teorinǟje disertacijos dalyje, aptariant 

vienŃ iġ imigracijos dǟl ġeimos susijungimo struktȊriniȎ veiksniȎ ï visuomenǟs 

nuostatas. Tokia tendencijŃ patvirtina ir empirinio tyrimo duomenys ï lietuviai 

reļiau tiesiogiai bendrauja su uģsienieļiais, ypaļ iġsiskirianļiais savo iġvaizda, 

tad ġi imigrantȎ grupǟ sulaukia didesnio dǟmesio vieġoje erdvǟje ï gatvǟje, 

kavinǟse, parduotuvǟse ir pan. Su padidintu dǟmesiu susidȊrň tyrimo dalyviai, 

tokias situacijas Ǳvardino kaip pozityvios diskriminacijos atvejus (V-4, 39 m., 

Kolumbija; V-7, 29 m., Gruzija, M-10, 28 m., Brazilija). Kaip pasakojo 

paġnekovǟ iġ Brazilijos (M-10, 28 m.), iġ pradģiȎ aplinkiniȎ reakcija jŃ 

baugino, taļiau vǟliau moteris supratusi, kad ģmonǟs taip elgiasi ne dǟl blogȎ 

ketinimȎ, o daugiau iġ smalsumo.  

Taļiau empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad Lietuvoje uģsienieļiai 

susiduria ne tik su pozityvios diskriminacijos atvejais. Su neigiamos lietuviȎ 

nuostatomis imigrantȎ atģvilgiu daģniausiai tyrimo dalyviai susidȊrǟ darbo 

rinkos ir sveikatos prieģiȊros srityse. Keletas paġnekovȎ taip pat paminǟjo, kad 
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dǟl nusistatymo prieġ uģsienieļius susidȊrǟ su problemomis iġsinuomojant 

bȊstŃ.  

Diskriminaciniai atvejai darbo rinkoje, pirmiausiai, yra susijň su neigiamomis 

darbdaviȎ nuostatomis uģsienieļiȎ atģvilgiu ir, to pasekoje, uģsienieļiams 

kylanļiais sunkumais Ǳsidarbinant. Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad 

darbdaviai nǟra linkň pasikliauti ne ES pilieļiais, o ġalies darbo rinkoje 

prioritetas teikiamas Lietuvos Respublikos pilieļiams, vǟliau kitȎ ES ġaliȎ 

pilieļiams ir tik tuo atveju, jei nepavyksta ieġkomai pozicijai rasti kvalifikuoto 

darbuotojo iġ ġiȎ valstybiȎ, ġansȎ bȊti Ǳdarbintas sulaukia ne ES pilietis.  

Ģinai kaip tai veikia ï pirmiausia lietuvis, tada europietis ir galiausiai 

treļiosios ġalies pilietis. Tad darbŃ buvo gauti sunku, nes priklausiau treļiajai 

grupei. (V-3, 35 m., Bolivija) 

Jei nieko nepaģǱsti tose kompanijose, ko nors, kas tave uģtartȎ, tavimi pasitikǟtȎ 

(...), tada viskas ir baigiasi ï tu negali dirbti pas mus ï, tai yra taip 

komplikuota. (V-17, 26 m., Jordanija) 

NeigiamŃ darbdaviȎ poģiȊrǱ patyrusi paġnekovǟ iġ Baltarusijos (M-13, 31 m.) 

dalinosi patirtimi, kad Ǳsidarbinant jai nepadǟjo net ir turimos, nors ir 

minimalios, lietuviȎ kalbos ģinios. Moteris pasakojo, kad tikǟjosi gauti 

nekvalifikuotŃ darbŃ ï dirbti parduotuvǟje, ne kur kasa, ģmonǟs, bet viduj, kur 

lentynos. KaģkŃ fasuoti, kaģkŃ panaġaus, juk visada reikalingi darbuotojai ï, 

taļiau darbdavio neǱtikino, kad tokiam darbui uģteks turimȎ lietuviȎ kalbos 

ǱgȊdģiȎ. Tiesa, darbdavys ġiuo atveju tiesiogiai nenurodǟ, kad nenori moters 

priimti Ǳ darbŃ dǟl to, kad ġi yra uģsienietǟ, taļiau akcentavo jos lietuviȎ kalbos 

ģiniȎ trȊkumŃ:  

Aġ jiems, sakiau, kad lankau kursus ir (...), be to juk aġ nepraġau darbo su 

ģmonǟmis, o bendrautume juk tik savo maģame darbuotojȎ rate, ir man tai bȊtȎ 

didelǟ pagalba iġ jȎ pusǟs (...) O jie man sako ï ne, atneġkite paģymŃ, kad 

iġlaikǟte egzaminŃ, kad mokate kalbǟti, kitaip mes jȊsȎ negalim priimti. (M-13, 

31 m., Baltarusija) 

ReikǟtȎ pastebǟti, kad su tokiomis neigiamomis darbdaviȎ nuostatomis 

susidȊrǟ ne visi paġnekovai. Tyrimo dalyvis iġ Gruzijos (V-11, 35 m.) teigǟ, 

kad darbovietǟje diskriminacijos jo ir kitȎ Ǳmonǟje dirbanļiȎ uģsienieļiȎ 

atģvilgiu nepatyrǟ ï nǟra tokiȎ dalykȎ, kad negali daryti karjeros, nes esi ne iġ 
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Lietuvos. Vyras taip pat pastebǟjo, kad kompanijoje yra ir uģsienieļiȎ, kurie 

uģima aukġtesnes pareigas uģ lietuvius.  

Taļiau ġio paġnekovo patirtis gali bȊti susijusi ir su tuo, kad jis yra ġviesaus 

gymio, kilňs iġ ġalies, apie kuriŃ Lietuvos visuomenǟje atsiliepiama pozityviai. 

Panaġios nuomonǟs, kodǟl nesusidȊrǟ su neigiamomis visuomenǟs 

nuostatomis, laikosi ir paġnekovas iġ JAV, pabrǟģdamas, kad jis yra baltaodis 

vyras, o tai, pasak paġnekovo, yra labai svarbus veiksnys: 

<...> daģnai jauļiuosi, kad esu paġalietis, nenorimas, bet, ģinai, kaip 

amerikietis baltaodis vyras nesu tas prie kurio priekabiaujama. (...) Aġ neturiu 

susidoroti su tuo, su kuo turi kiti dǟl jȎ seksualinǟs orientacijos ar odos spalvos, 

ar kaģko panaġaus, o prieġingu atveju, manau, kad turǟļiau. (V-8, 40 m., JAV) 

Empirinio tyrimo duomenys patvirtina, ankstesniȎ tyrǟjȎ (Portes et al., 2001; 

Berry, 1997) Ǳģvalgas, kad daugumos visuomenǟs nariai yra atviresni 

asmenims, kurie yra jiems artimesni iġpaģǱstama religija, kalba ar fizine 

iġvaizda. Paġnekovai, kilň iġ musulmoniġkȎ kraġtȎ ar esantys tamsesnio gymio, 

daug daģniau Ǳvardino susidȊrň su neigiamomis nuostatomis jȎ atģvilgiu. VisȎ 

pirma, informantai, kilň iġ Egipto, Alģyro, Jordanijos ir Irano pasakojo daug 

daģniau susidȊrň su neigiamu darbdaviȎ poģiȊriu ir situacijomis, kai 

Ǳsidarbinant nebuvo kreipiamas dǟmesys nei Ǳ jȎ iġsilavinimŃ, sukauptŃ 

profesinň patirtǱ, uģsienio kalbȎ mokǟjimŃ ir pan.  

<...> supratau, kad net ir tuomet, jei turi du ar tris mokslo laipsnius ir kalbi 

ġeġiomis kalbomis, tu nieko neturi. Pavadinļiau tai riboto poģiȊrio ġalimi (...), 

pirma, labai sunku susirasti darbŃ ģmogui, kuris yra uģsienietis ir, antra, kuris 

yra arabas. (...) jiems nesvarbu, kas tu esi ir kokius ǱgȊdģius turi <...> (V-5, 31 

m., Alģyras) 

Iġ musulmoniġkȎ kraġtȎ kilň uģsienieļiai daģniau susiduria ir su neigiamomis 

nuostatomis bei uģgauliojimais bendraudami su lietuviais vieġoje erdvǟje. 

Paġnekovai vyrai akcentavo, kad ypaļ sunku santykius uģmegzti su lietuviais 

vyrais.  

<...> daugumai lietuviȎ vyrȎ ļia [Lietuvoje] nepatinka vyrai uģsienieļiai (V-16, 

26 m., Egiptas) 

<...> Lietuvoje ģmonǟs nepasitiki vienas kitu (...), ypaļ vaikinai (...) nelengva 

yra, kad kas nors iġ jȎ taptȎ draugu, tikru draugu. (V-17, 26 m., Jordanija).  

<...> kada jie [lietuviai] mane uģkalbina, jie pirmiausia manňs paklausia, kodǟl 

aġ ļia atvykau (...) ï ļia nǟra saulǟs, ġilumos, grǱģk atgal iġ kur atvaģiavai. (...) 

daģnai susiduriu su tokiomis situacijomis. (V-14, 30 m., Iranas) 
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IslamŃ iġpaģǱstantys informantai daģniau nei kiti uģsienieļiai susiduria su 

neigiamomis nuostatomis ne tik Ǳsidarbindami ar tiesiogiai bendraudami su 

lietuviais, bet ir ieġkodami bȊsto. Pavyzdģiui, paġnekovas iġ Egipto (V-16, 26 

m.) pasakojo, kad internete pagal skelbimŃ susirado bȊstŃ nuomai ir 

paskambino nurodytais kontaktais, norǟdamas jǱ apģiȊrǟti. Telefonu 

informantas kalbǟjo lietuviġkai ir susitarǟ dǟl susitikimo. ApģiȊrǟtas butas jam 

patiko ir norǟjo su savininku susitarti dǟl jo nuomos. Taļiau susitikimas 

nevyko taip sklandģiai ï buto savininkas pamatňs, kas norǟtȎ iġsinuomoti bȊstŃ 

apsigalvojo ir daugiau neatsakǟ Ǳ paġnekovo skambuļius: 

<...> atǟjau [apģiȊrǟti buto], ģiȊri Ǳ mane, kad aġ uģsienietis. Sako ï ģiȊrǟk (...), 

sakau ï man patinka, (...) ï gerai, paskambink rytoj, skambinu ï neatsiliepia. 

(V-16, 26 m., Egiptas) 

Sveikatos prieģiȊros Ǳstaigos, tai dar viena sritis, kuri uģsienieļiai susiduria su 

negatyviu poģiȊriu jȎ atģvilgiu.  

<...> buvo viena situacija, nu ļia iġ pradģiȎ, kada aġ nekalbǟjau lietuviȎ (...). 

Bet paskui man pasakǟ, ne dǟl to, kad aġ baltarusǟ, bet gydytoja tokia yra, toks 

jos charakteris, su visais tokia, nesvarbu ar baltarusǟ, ar ne baltarusǟ. Bet man 

atrodǟ, kad bȊtent dǟl to, todǟl, kad ji ir pasakǟ taip grieģtai ï iġ kur tu 

atvaģiavai? (M-4, Baltarusija) 

Paġnekovai pasakojo, kad daģniausiai susidȊrǟ su situacijomis, kai medikai 

nenorǟjo aptarnauti dǟl to, kad ġie negebǟjo kalbǟti lietuviġkai: 

<...> negalǟjau paaiġkinti savo problemos, aġ neģinojau lietuviȎ ģodģiȎ. Jis 

[gydytojas] man pasakǟ ï aġ nekalbu rusiġkai. (...) tyrimŃ padarǟ, sakǟ viskas 

gerai ir tada kalbǟjo tik rusiġkai. Man buvo taip Ǳdomu, kodǟl prieġ tai 

nenorǟjo, o dabar kalba. Nu aġ negaliu pasakyti, kad tai diskriminacija, tai 

kultȊra. (M-3, 42 m., Kazachstanas)  

<...> mano ģmona buvo su manimi [klinikoje], nes galvojo, kad jei ten niekas 

nekalbǟtȎ angliġkai, tad ji man iġverstȎ. Ji paklausǟ gydytojos ï ar jȊs galite 

kalbǟti anglȎ kalba? Ji [gydytoja] atsakǟ ï kodǟl turǟļiau kalbǟti anglȎ kalba. 

Aġ esu Lietuvoje. (V-10, Egiptas) 

Pastarojo informanto iġ Egipto patirtis gydymo Ǳstaigoje yra glaudģiai susijusi 

su ģiniasklaidoje formuojamu imigranto Ǳvaizdģiu, kuris daģnai apibȊdinamas 

neigiamai, neretai ne ES pilieļius asocijuojant su nusikaltǟliais ar kitaip 

grǟsmň Lietuvos visuomenei kelianļiais asmenimis
73
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<...> Esu susidȊrňs su gydytoja rasiste, kuri liepǟ mano ģmonai neturǟti vaikȎ 

su egiptieļiu, nes jie grobia vaikus (...) ir tai turǟjo bȊti mano gydytoja, kuri 

mane gydys ir kuria turǟļiau pasitikǟti (V-10, Egiptas) 

Vis tik ne visi tyrime dalyvavň imigrantai, kurie Ǳvardino, kad teko susidurti su 

lietuviȎ uģdarumu ir neigiamomis nuostatomis jȎ atģvilgiu, buvo linkň tokias 

situacijas Ǳvardinti kaip diskriminacines. Paġnekovai teigǟ, kad Lietuva nǟra 

jokia iġimtis ir kiekvienoje ġalyje gali susidurti su neigiamomis nuostatomis. 

Kai kuriȎ paġnekovȎ nuomone daug kas priklauso ir nuo paties uģsienieļio, jo 

atvirumo bendravimui su daugumos visuomenǟs nariais.  

Mano atģvilgiu jokios diskriminacijos nebuvo. Gal aġ tiesiog toks ģmogus, 

bendraujantis ir ramus, manňs iġ niekus neiġmetǟ, man ļia labai ramu. (M-14, 

40 m., Rusija) 

Priimanļios visuomenǟs nuostatȎ svarbŃ imigrantȎ adaptacijai ġalyje galima 

bȊtȎ apibendrinti tyrimo dalyvǟs iġ JAV pastebǟjimu, jei lietuviai bȊtȎ 

atviresni kultȊrȎ Ǳvairovei ir palankiau ģiȊrǟtȎ Ǳ ġalyje gyvenanļius kitatauļius, 

pastarieji ne tik sǟkmingiau integruotȎsi Ǳ ġalies socialinǱ gyvenimŃ, bet ir bȊtȎ 

labiau linkň sieti savo ateitǱ su LietuvŃ: 

<...> manau, kad visuomenǟ bendrai turǟtȎ bȊti atviresnǟ (...), nes ģmonǟs tik 

nori bȊti svetingai sutikti ir jaustis normaliai. Ir aġ manau, jei ģmogus tai 

pasieks su daugumos visuomenǟs pagalba, tai bus sǟkmǟ ir ģmonǟs norǟs ļia 

[Lietuvoje] pasilikti ilgesnǱ laikŃ. (M-7, 35 m., JAV) 

BȊtent visuomenǟs nuostatȎ ir adaptacijos sŃsajas yra linkňs Ǳģvelgti ir Berry 

(1997), kurio nuomone maģumos grupǟs nariȎ adaptacijos rezultatas priklauso 

nuo daugumos visuomenǟs poģiȊrio Ǳ juos. Tais atvejais, kai daugumos 

visuomenǟ yra atvira maģumos grupǟs nariams, o asmuo vis labiau prisitaiko 

prie ġalies konteksto, pasireiġkia integracijos tipas ir atvirkġļiai, jei asmeniui 

nepavyksta prisitaikyti prie naujos aplinkos pasireiġkia separatizmo tipas. 

Teigiama, kad integracijŃ kaip vienŃ iġ adaptacijos tipȎ, pirmiausia, pasirenka 

asmenys, kurie patenka Ǳ kultȊrinei Ǳvairovei atvirŃ visuomenň, kurioje vyrauja 

nedidelis nusistatymas ir diskriminacija prieġ tam tikras etnines grupes 

(Organista et al., 2010 pagal Berry, 2003).  

Vienas tyrimo dalyviȎ iġ JAV (V-6, 44 m.), dalindamasis asmenine patirtimi su 

kokiu lietuviȎ poģiȊriu Ǳ uģsienieļius jam asmeniġkai teko susidurti, pastebǟjo, 

kad lietuviai tampa atviresni Ǳvairioms socialinǟms ir etninǟms maģumoms: 
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<...> pastebiu, kad lietuviai yra gana konservatyvȊs [kitos tautybǟs ar 

seksualinǟs orientacijos ģmoniȎ atģvilgiu], bet, manau, jaunimas yra daug 

labiau prisitaikantis ir priimantis nei tai buvo praeityje. (V-6, 44 m., JAV) 

Nepaisant paġnekovo pastebǟtȎ pokyļiȎ, kaip buvo aptarta ġiame disertacijos 

poskyryje, empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad ġalyje vis dar vyrauja 

labiau neigiamos nei teigiamos visuomenǟs nuostatos imigrantȎ atģvilgiu ï 

uģsienieļiams vis dar sunku uģmegzti artimesnius ryġius su lietuviais, ir tai, 

kad iġvaizda iġsiskiriantys imigrantai sulaukia smalsiȎ ir ǱkyriȎ ģvilgsniȎ 

vieġoje erdvǟje, o ne krikġļionybň iġpaģǱstantys uģsienieļiai daģniau dalinasi 

neigiamomis patirtimis ir Ǳvardina jauļiantys atskirtǱ, patvirtina anksļiau 

minǟtas Berry (1997) ir segmentinǟs asimiliacijos teorijos atstovȎ (Portes et al., 

2001) Ǳģvalgas, kad daugumos visuomenǟ yra linkusi palankiau vertinti tuos 

maģumos grupǟs narius, kurie yra jiems artimesni iġvaizda, kultȊriniais 

bruoģais ir religija.  

3.3.2.3 SocialiniȎ ryġiȎ vaidmuo ir svarba imigrantȎ dǟl 

ġeimos susijungimo socialinei adaptacijai  

Dar vienas imigrantȎ socialinei adaptacijai svarbus socialinio konteksto 

veiksnys, pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, yra siejamas su tikslo ġalyje 

esanļiomis imigrantȎ bendruomenǟmis bei tai, kokius resursus ġios 

bendruomenǟs turi tam, kad galǟtȎ padǟti naujai Ǳ ġalǱ atvykstantiems 

imigrantams.  

Empirinio tyrimo duomenys rodo, kad socialiniai ryġiai imigrantams yra 

svarbȊs tiek gyvenimo tikslo ġalyje pradģioje, tiek tolimesniuose adaptacijos 

priimanļioje visuomenǟje etapuose. Taļiau reikǟtȎ pastebǟti, kad kitaip nei 

teigǟ segmentinǟs asimiliacijos atstovai (Portes et al., 2001), imigracijos dǟl 

ġeimos susijungimo kontekste, svarbiausiu paramos ir pagalbos ġaltiniu yra ne 

imigrantȎ bendruomenǟs, o uģsienieļiȎ, atvykusiȎ gyventi Ǳ LietuvŃ dǟl ġeimos 

susijungimo, sutuoktiniai ir/ arba jȎ turimi socialiniai ryġiai .  

ImigrantȎ bendruomenǟs kaip pagalbos ġaltinis, kuriuo naudojosi atvykň Ǳ ġalǱ 

ir gyvendami joje, nebuvo Ǳvardintos nei vieno tyrimo dalyvio. Tiesa, keletas 

paġnekovȎ paminǟjo, kad pagalbos kreipǟsi Ǳ pavienius Lietuvoje gyvenanļiȎ 

uģsienieļius ï iġ tos paļios kilmǟs ġalies ar uģsienieļius, kuriuos vienija panaġi 
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migracijos istorija (daģniausiai imigrantus, sukȊrusius miġrias ġeimas su 

Lietuvos Respublikos pilieļiais). Tyrimas atskleidģia, kad prieġ atvykstant Ǳ 

LietuvŃ ġalyje turǟtȎ paģǱstamȎ uģsienieļiȎ parama buvo susijusi su ǱsikȊrimui 

svarbios informacijos suteikimu, pagalba tvarkantis biurokratinius leidimo 

gyventi ġalyje formalumus, ieġkant bȊsto, rekomendacijȎ dǟl vaikȎ darģeliȎ ar 

mokyklȎ suteikimu, taip pat informavimu apie NVO, teikianļias pagalbŃ ne ES 

pilieļiams. Tuo tarpu paģintys su Lietuvoje gyvenanļiais uģsienieļiais, 

uģmegztos informantams atvykus Ǳ LietuvŃ (daģniausiai lietuviȎ kalbos 

kursuose), buvo naudingos pleļiant socialiniȎ ryġiȎ ratŃ, o taip pat ieġkant 

Ǳsidarbinimo ġalyje galimybiȎ.  

Tyrime dalyvavň imigrantai buvo labiau linkň akcentuoti pagalbŃ, kurios 

sulaukǟ ne iġ savo tautieļiȎ ar kitȎ uģsienieļiȎ, gyvenanļiȎ Lietuvoje, bet iġ 

savo sutuoktiniȎ ir jȎ artimȎjȎ rato. Paġnekovai pabrǟģǟ, kad pagalba buvo 

svarbi, tiek gyvenimo ġalyje pradģioje (tvarkantis leidimo gyventi formalumus; 

surandant gyvenamŃjŃ vietŃ ġeimai; suteikiant adresŃ, kuriuo uģsienietis galǟtȎ 

Ǳregistruoti savo gyvenamŃjŃ vietŃ leidimui gyventi ġalyje), tiek jau ǱsikȊrus 

(adaptuojantis naujoje kultȊrinǟje aplinkoje; sprendģiant tokius kasdieninius 

reikalus kaip vizitas pas gydytojŃ ar kirpǟjŃ). 

SvarbȎ vaidmenǱ sutuoktiniai ir jȎ turimi socialiniai ryġiai atliko ir uģsienieļio 

darbo paieġkose. Paprastai migracijos kontekste akcentuojama etniniȎ ryġiȎ 

svarba Ǳsidarbinant tikslo ġalyje tyrime neatsiskleidģia. Tik viena tyrimo 

dalyvǟ, atvykusi iġ Vietnamo, Ǳvardino, kad pirmŃjǱ darbŃ jai padǟjo surasti 

paģǱstami iġ jos kilmǟs ġalies.  

Taip pat reikǟtȎ iġskirti ir sutuoktiniȎ ir jo artimiausios aplinkos teikiamos 

emocinǟs paramos svarbŃ. Tiesa, ġǱ faktoriȎ daģniau minǟjo kalbintos moterys, 

o vyrai buvo labiau linkň akcentuoti praktiniȎ patarimȎ, reikalingȎ Ǳsikuriant 

naujoje aplinkoje, naudŃ.  

<é> aġ neturǟjau jokiȎ problemȎ, nes vyras labai toks pasirȊpino dǟl visko. 

(...) Nu vyro motina, anyta. Labai. (...) visur galǟjo padǟti, jeigu buvo liȊdna ar 

nesuprasdavau. (M-5, 29 m., Ukraina) 

<...> gerai, kad ļia buvo giminaiļiai, dǟdǟ. Nu truputǱ padǟjo. Jie man padǟjo 

psichologiġkai, jauļiausi ne kaip viena. Buvo galima kaģkam paskambinti, 

paklausyti. (M-6, 42 m., Baltarusija) 
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Tyrimo duomenys atskleidģia, kad socialiniȎ ryġiȎ buvimas tikslo ġalyje iġ 

dalies palengvina jȎ socialinň adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje, o ypaļ 

gyvenimo ġalyje pradģioje, kai susiduriama su didģiausiais iġġȊkiais ir 

sunkumais. Informantai pastebǟjo, kad sutuoktiniai ir jȎ artima aplinka buvo 

svarbiu paramos ir pagalbos ġaltiniu, o uģsienieļiai neturǟdami tokio 

palaikymo turǟtȎ susidurti su daugiau sunkumȎ ir rȊpesļiȎ.  

<...> tai kaip tuomet bȊna tiems, kurie atvyksta tiesiog taip [neturǟdami 

paģǱstamȎ ar artimȎ ģmoniȎ rato] <é> (V-2, 29 m., Alģyras)  

<...> negaliu Ǳsivaizduoti, kaip jiems [neturintiems artimȎjȎ Lietuvoje] yra 

sunku. (V-15, JAV) 

***  

Apģvelgus socialinio konteksto veiksnius, galima daryti iġvadŃ, kad 

segmentinǟs asimiliacijos atstovȎ pastebǟjimas apie socialinio konteksto 

veiksniȎ ǱtakŃ migrantȎ adaptacijai, empiriniame tyrime pasitvirtina tik iġ 

dalies.  

Empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad nepaisant to, kad tyrimo dalyviai 

atvyko Ǳ LietuvŃ pas sutuoktinius ar tuometinius partnerius, kurie yra Lietuvos 

Respublikos pilieļiai arba leidimŃ gyventi Lietuvoje turintys uģsienieļiai, jie 

atsidȊrǟ ne itin svetingoje ir sunkiai juos priimanļioje aplinkoje. 

Bene labiausiai neigiamai adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje veikiantis 

veiksnys yra susijňs su ġalyje migracijŃ reguliuojanļiais Ǳstatymais, kurie ne tik 

neskatina imigrantȎ adaptacijos, bet neretai sukuria situacijas, kai dviejȎ 

skirtingȎ tautybiȎ asmenȎ ġeimos yra priverstos ieġkoti alternatyvȎ gyvenimui 

Lietuvoje. Pagal segmentinǟs asimiliacijos teorijŃ, ġalyje Ǳgyvendinamas 

imigracijos dǟl ġeimos susijungimo politines priemones galima priskirti prie 

'pasyvaus priǟmimo'. Kiekvienas Ǳ ġalǱ atvykstantis uģsienietis turi teisň gauti 

leidimŃ ġeimos susijungimo atveju, taļiau ġiame migracijos etape yra 

susiduriama su leidimo gyventi gavimo kliȊtimis, kurios daģnai priverļia 

ġeimas galvoti ne apie adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje, bet apie iġvykimŃ 

iġ ġalies. Tyrimo dalyviȎ patirtys rodo, kad leidimȎ gyventi ġalyje pratňsimo 

tvarka nǟra tinkama Lietuvoje su ġeimomis ǱsikȊrusiems ir ļia Ǳsitvirtinusiems 

uģsienieļiams ï net ilgiau ġalyje gyvenantys, sǟkmingai Ǳ darbo rinkŃ 
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integravňsi ar gyvenimŃ ġalyje susikȊrň uģsienieļiai nǟra tikri dǟl savo statuso 

ir gyvenimo ġalyje perspektyvȎ, nes nuolat susiduria su sunkumais pratňsdami 

laikinus leidimus gyventi ar laukdami sprendimȎ dǟl nuolatinio leidimo 

gyventi ġalyje iġdavimo. Taip pat pastebima, kad ġalyje galiojantys imigracijos 

Ǳstatymai sukuria terpň, kuria naudojasi ġeimos imigrantai, siekdami lengvesnio 

ir greitesnio Ǳsiliejimo Ǳ ġalies darbo rinkŃ. Kai kuriais atvejais santuoka tampa 

savotiġka adaptacijos strategija, palengvinanti ne tik ǱsitraukimŃ Ǳ ġalies darbo 

rinkŃ, bet ir apskritai atvykimŃ Ǳ ġalǱ ir gyvenimŃ joje. 

Nors dauguma informantȎ teigǟ, kad su diskriminacinǟmis situacijomis dǟl to, 

kad jie yra uģsienieļiai, nesusidȊrǟ arba tokiȎ situacijȎ nebuvo linkň Ǳvardinti 

kaip diskriminaciniȎ, taļiau uģsienieļiai Lietuvoje susiduria su neigiamomis 

nuostatomis ï dǟl iġskirtinǟs iġvaizdos (pvz., tamsesnǟs odos ar plaukȎ 

spalvos) sulaukia daugiau, kartais net Ǳkyraus ir bauginanļio, dǟmesio vieġoje 

erdvǟje, o dǟl iġpaģǱstamos religijos ir nesugebǟjimo kalbǟti lietuviȎ kalba 

susiduria su sunkumais Ǳsidarbinant, iġsinuomojant bȊstŃ ar gaunat sveikatos 

prieģiȊros paslaugas. Empirinio tyrimo metu gauti duomenys patvirtina 

ankstesniȎ tyrimȎ Ǳģvalgas, kad visuomenǟ yra atviresnǟ fizine iġvaizda, kalba 

ir/ arba iġpaģǱstama religija artimesniems maģumos nariams. 

Empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad treļiasis, segmentinǟs 

asimiliacijos atstovȎ iġskiriamas, socialinio konteksto veiksnys ï imigrantȎ 

bendruomenǟs ir jȎ turimi resursai ï imigracijos dǟl ġeimos susijungimo 

kontekste neturi didelǟs reikġmǟs. Tyrimo duomenys rodo, kad imigracijos dǟl 

ġeimos susijungimo kontekste svarbiausiu pagalbos ġaltiniu gyvenimo ġalyje 

pradģioje ir tolimesniuose etapuose tampa ne imigrantȎ bendruomenǟs, o 

sutuoktinis ir jo artimiausia aplinka ï artimieji, draugai, bendradarbiai ir pan. 

SutuoktiniȎ ir jȎ artimos aplinkos parama pasireiġkǟ pagalba tvarkantis 

gyvenimo ġalyje formalumus, adaptuojantis naujojoje kultȊrinǟje aplinkoje, 

psichologiniu palaikymu pereinamojo laikotarpio metu, o taip pat Ǳsitraukiant Ǳ 

ġalies darbo rinkŃ.  
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3.3.3 ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs socialinǟ 

adaptacija darbo rinkos, lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ ir socialiniȎ ryġiȎ 

kontekste 

Ġioje disertacijos dalyje pristatoma kaip imigrantai dǟl ġeimos susijungimo 

aplinkybǟs adaptuojasi Lietuvoje bei kokios jȎ socialinǟs adaptacijos patirtys 

darbo rinkos, lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ ugdymo ir socialiniȎ ryġiȎ kontekste. 

Tyrimo metu pastebǟta, kad ġios trys sritys yra glaudģiai tarpusavyje susijusios, 

tad galima daryti prielaidŃ, kad sǟkminga adaptacija kiekvienoje ġiȎ sriļiȎ, yra 

ir bendrai sǟkmingŃ adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje lemiantis veiksnys.  

Siekiant atskleisti, kokie imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo adaptacijos tipai 

daģniausiai pasireiġkia kiekvienoje iġ minǟtȎ sriļiȎ, remiamasi lietuviȎ 

mokslininkȎ Kasatkinos ir Leonļiko (2003) sociologiniam tyrimui pritaikyta 

Berry akultȊracijos strategijȎ schema, pagal kuriŃ laikomasi nuostatos, kad 

adaptacijos tipas yra daugiau nei individualaus elgesio strategija. Pagal 

adaptacijos tipȎ schemŃ adaptacijos tipas ir yra nustatomas Ǳvertinant du 

veiksnius ï ar yra pasitenkinimas pasiektu statusu ir kaip kinta etninis 

tapatumas.  

3.3.3.1 ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟ adaptacija 

darbo rinkos kontekste  

Apģvelgiant tyrimo dalyviȎ adaptacijos darbo rinkoje patirtis, pastebǟta, kad 

dalis kalbintȎ uģsienieļiȎ, Ǳsidarbinimo galimybiȎ Lietuvoje pradǟjo ieġkoti 

prieġ ļia atvykstant ï siuntinǟjo gyvenimo apraġymus tarptautinǟms 

kompanijoms, vykdanļioms savo veiklŃ Lietuvoje, domǟjosi, verslo steigimo 

galimybǟmis ġalyje ar Ǳgijo naujŃ specialybň su kuria tikǟjosi lengviau 

Ǳsidarbinti. Pavyzdģiui, paġnekovǟ iġ Ukrainos (M-8, 33 m.), kurios pagrindinǟ 

veikla kilmǟs ġalyje buvo susijusi su fotografija, pasakojo, kad norǟdama 

lengviau ir greiļiau integruotis Lietuvos darbo rinkoje nusprendǟ Ǳgyti 

manikiȊrininkǟs profesinň kvalifikacijŃ. 

<...> dar bȊdamas Didģiojoje Britanijoje praleidau daug laiko ieġkodamas 

savarankiġko darbo galimybiȎ (...) studijavau, kokios yra sŃlygos Ǳsteigti 

kompanijŃ Lietuvoje (...), kas veiktȎ ir kas neveiktȎ [ġalyje]. (V-6, 44 m., JAV) 
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<...> kai ruoġiausi vaģiuoti Ǳ KlaipǟdŃ, ģinojau, kad man reikia kitos veiklos, 

nes su fotografija man bus sunku susirasti darbŃ. Tad Ukrainoje baigiau 

manikiȊrininkǟs kursus, gavau diplomŃ. (M-8, 33 m., Ukraina) 

Tyrimas atskleidģia, kad uģsienieļiai taiko Ǳvairius Ǳsidarbinimo galimybiȎ 

ġalyje paieġkos bȊdus. Dalis informantȎ savarankiġkai ieġkojo darbo internete, 

siuntinǟjo gyvenimo apraġymus ir dalyvavo darbo pokalbiuose, kiti pasitelkǟ 

sutuoktiniȎ pagalbŃ ir susirado darbŃ tiesiogiai per juos ar jȎ socialiniȎ ryġiȎ 

ratŃ. Keletas paġnekovȎ, susidȊrň su sunkumais susirasti darbŃ dǟl lietuviȎ 

kalbos ģiniȎ trȊkumo ir/ ar turimos profesinǟs kvalifikacijos nepripaģinimo, 

nusprendǟ uģsiimti individualia veikla ar steigti nuosavŃ verslŃ. Pastebima, kad 

tyrimo dalyviai, pirmiausia, kryptingai ieġkojo tik kvalifikuoto darbo ï 

atitinkanļio jȎ ǱgytŃ iġsilavinimŃ ir sukauptŃ darbinň patirtǱ.  

<...> atvykňs ļia nenorǟjau bȊti Ǳdarbintas tokioje srityje, kuri bȊtȎ nutolusi 

nuo srities, kuriŃ studijavau, aġ buvau ġioje vietoje iġrankus. (V-7, 29 m., 

Gruzija)  

<...> tai [darbo paieġkos] uģtruko du ar tris metus, bet aġ radau pozicijŃ mane 

dominanļioje finansȎ srityje logistinǟje kompanijoje, dirbanļioje su Rusijos 

kompanijoms, nes jiems reikǟjo ģmogaus, iġmananļio Rusijos Ǳstatymus (M-2, 

28 m., Rusija) 

Maģesnes ambicijas dalyvauti ġalies darbo rinkoje ir tai, kokiŃ pozicijŃ joje 

uģims, turǟjo tyrime dalyvavusios moterys. Ġios, kalbǟdamos apie adaptacijos 

darbo rinkoje patirtis, nesureikġmino nei uģimamos pozicijos darbe, nei uģ jǱ 

gaunamo atlygio ir apskritai paļios Ǳsidarbinimo galimybǟs. Iġ dalies tokias 

moterȎ patirtis galima sieti su tradiciniu poģiȊriu Ǳ lyļiȎ vaidmenis ġeimoje, kai 

paprastai sutuoktinis vyras, o ne moteris, yra atsakingas uģ ġeimos finansinň 

gerovň. 

<é> atvykusi Ǳ LietuvŃ nesitikǟjau dirbti, maniau, kad metus praleisiu 

mokydamasi [lietuviȎ] kalbos, dirbsiu kaip padavǟjŃ ar kaģkŃ panaġaus. (M-10, 

28 m., Brazilija) 

Nepaisant daugumos tyrimo dalyviȎ lȊkesļiȎ, susijusiȎ su Ǳsidarbinimu ġalies 

darbo rinkoje, tyrimo rezultatai atskleidģia, kad didģioji dalis kalbintȎ 

uģsienieļiȎ pradǟjo dirbti nuo daug ģemesnǟs pozicijos ir gaudami daug 

maģesnǱ atlyginimŃ, lyginant su jȎ pasiekimais kilmǟs ġalyje ar ġalyje, kurioje 

jie gyveno prieġ atvykdami gyventi Ǳ LietuvŃ. Prieģastys, kodǟl dǟl ġeimos 

susijungimo Ǳ LietuvŃ atvykň ne ES pilieļiai turǟjo pradǟti savo profesinň 
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karjerŃ (beveik) nuo pradģiȎ, daģniausiai buvo susijusios su lietuviȎ kalbos 

ģiniȎ trȊkumu ir nauja kultȊrine aplinka, prie kurios priprasti reikǟjo laiko.  

<é> teisybň pasakius, turǟdamas patirties ir MBA [Master of Business 

Administration] diplomŃ, pradǟjau nuo daug ģemesnǟs pozicijos. (...) Prieģastis 

buvo ta, kad tai buvo nauja sritis, taip pat nauja ġalis ir man reikǟjo prie jos 

priprasti. Tai buvo pagrindinǟs prieģastys, kodǟl nesijauļiau patogiai (V-11, 35 

m., Gruzija) 

Etniġkumo vaidmuo adaptuojantis tikslo ġalies darbo rinkoje. 

Kaip jau Ǳvardinta, du pagrindiniai veiksniai, pagal kuriuos galima Ǳvertinti, 

koks socialinǟs adaptacijos tipas pasireiġkia, yra susijň su palaikomu/ iġlaikytu 

etniniu tapatumu ir pasitenkinimu pasiektu statusu. Kalbant apie pirmŃjǱ 

veiksnǱ ï etninio tapatumo palaikymŃ ï, pastebima, darbo rinkos kontekste yra 

svarbus ne tiek etniġkumo palaikymas, kiek jo panaudojimas. Pagal Castles ir 

Miller (1998), migracijos kontekste etniġkumas yra interpretuojamas kaip 

ósituacinisó ir panaudojamas tokiose situacijose, kada ġis yra bȊtinas ir 

naudingas. Pasirinkimas yra daromas pasirenkant etnines ribas, pasiģyminļias 

tokiais kultȊriniai bruoģais kaip kalba, religija, bendra istorija ir pan.  

Kitaip, nei rodo ǱvairȊs migracijos tyrimai (Massey et al., 1993; Ryan, Sales, 

Tilki ir Siara, 2008), empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad adaptuojantis 

ġalies darbo rinkoje informantams nebuvo svarbi jȎ etninei grupei 

priklausanļiȎ imigrantȎ ir jȎ socialiniȎ tinklȎ pagalba, o pasitelkti kiti 

etniġkumo bruoģai. Tik viena paġnekovǟ iġ Vietnamo (M-11, 35 m.) paminǟjo, 

kad pasinaudojo savo tautieļiȎ pagalbŃ gaunant pirmŃ darbŃ Lietuvoje: 

<...> [pradģioje] turǟjau darbŃ turguje (...) keletas vietnamieļiȎ turǟjo darbŃ 

[ten] ir man padǟjo jǱ gauti. (M-11, 35 m., Vietnamas) 

Dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs Ǳ LietuvŃ atvykň ne ES pilieļiai daģniausiai 

dirba tarptautinǟse kompanijose ir yra atsakingi uģ ryġiȎ palaikymŃ su jȎ 

kilmǟs ġalies rinka. Tokia aplinkybǟ paprastai yra susijusi su lietuviȎ kalbos 

gebǟjimȎ stoka, nes tokiam darbui reikalinga uģsienieļio gimtoji arba anglȎ 

kalbos, o lietuviȎ kalba nǟra bȊtina. Neretai bȊtent gebǟjimas kalbǟti 

retesnǟmis kalbomis ir tampa, uģsienieļio Ǳdarbinimo vienoje ar kitoje 

tarptautinǟje kompanijoje, privalumu. Kalbos, vienos iġ etniġkumo poģymiȎ, 

svarbŃ, uģsienieļiȎ Ǳsiliejimo Ǳ Lietuvos darbo rinkŃ kontekste, galima 
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interpretuoti kaip tam tikrŃ socialinǱ kapitalŃ, kuriuo pasinaudojama siekiant 

sǟkmingos adaptacijos tikslo ġalies darbo rinkoje. Tiesa, nors ġiame kontekste 

gimtoji kalba yra laikoma privalumu, taļiau mokslininkai Castles ir Miller 

(1998) mano, kad tokie matomi etniġkumo poģymiai kaip kalba gali tapti ir 

atskirties kriterijumi. Tai patvirtina ir empirinio tyrimo duomenys. Apģvelgus 

ġeimos imigrantȎ patirtis adaptuojantis Lietuvos darbo rinkoje, uģsienieļiams 

daģniau galima bȊtȎ priskirti marginalizacijos ar separatizmo, o ne integracijos 

adaptacijos tipus.  

Kaip pastebi Kasatkina ir Leonļikas (2003), etninis atsiribojimas gali bȊti tiek 

laisvai pasirenkamas, tiek paveiktas daugumos visuomenǟs, o kai kuriais 

atvejais net ir priverstinis. ReikǟtȎ pastebǟti, kad kalbant apie imigrantȎ etninǱ 

atsiribojimŃ darbo rinkos kontekste (uģsienieļiȎ ǱsidarbinamŃ tarptautinǟse 

Ǳmonǟse ir/ arba darbŃ gimtosios ġalies kalba, darbo reikalais nuolat 

palaikomus ryġius su kilmǟs ġalimi ir pan.) jis daģniau yra priverstinis ir 

veikiamas daugumos visuomenǟs. Be dǟl tikslo ġalies socialinio konteksto 

Ǳtakoto stipraus etninio tapatumo palaikymo darbe, marginalizacijos ar 

separatizmo tipai pasireiġkia ir dǟl informantȎ Ǳvardinamo (ne)pasitenkinimo 

pasiektu statusu, kuris laikomas dar vienu veiksniu pagal kurǱ nustatomas 

vienas ar kitas adaptacijos priimanļioje visuomenǟje tipas. 

Pastebima, kad separatizmas kaip adaptacijos tipas dominuoja tarp tyrimo 

dalyviȎ vyrȎ. Moksliniuose ġaltiniuose nurodama, kad separatizmo strategijŃ 

renkasi asmenys, kurie gali reikġti tiek pasitenkinimŃ, tiek nepasitenkinimŃ 

pasiektu statusu, taļiau palaiko savo etninǱ tapatumŃ (Kasatkina ir Leonļikas, 

2003). Etninio tapatumo palaikymas ġiuo atveju pasireiġkia tyrimo dalyviȎ 

vyrȎ Ǳsidarbinimu tarptautinǟse Ǳmonǟse, kuriose jie daģniausiai bendrauja 

gimtŃja kalba, o bendradarbiȎ tarpe juos supa kiti uģsienieļiai, neretai iġ tos 

paļios kilmǟs ġalies. Tuo tarpu kalbant apie pasitenkinimŃ pasiektu statusu 

darbo rinkos kontekste, tyrimo duomenys atskleidģia, kad dalis informantȎ 

vyrȎ buvo linkň Ǳvardinti, kad savo statusu darbe yra patenkinti, o kiti iġreiġkǟ 

stiprȎ nepasitenkinimŃ.  
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NepasitenkinimŃ pasiektu statusu darbo rinkoje galima sieti su informantȎ vyrȎ 

ġeimos maitintojo vaidmens neiġpildymu, kurǱ lemia, visȎ pirma, menkos 

galimybǟs finansiġkai aprȊpinti ġeimŃ, o taip pat ribotos uģsienieļiȎ 

galimybǟmis tobulǟti profesinǟje srityje. NepasitenkinimŃ Lietuvoje turimu 

statusu ypaļ iġreiġkǟ tie tyrimo dalyviai, kurie dǟl ġeimos santykiȎ iġsaugojimo 

paaukojo geras profesines ir finansines galimybes kilmǟs ġalyje ar ġalyje, 

kurioje gyveno iki migracijos.  

<...> palikau ġeimŃ, kad atvykļiau ļia kentǟti (...) be ġeimos ir nieko 

negaudamas. (V-2, 29 m., Alģyras) 

<...> kodǟl esu nepatenkintas, nes nesijauļiu gaunantys pakankamai galimybiȎ 

darbo prasme (...) negaliu bȊti paaukġtintas pareigose, negaliu pereiti dirbti Ǳ 

kitus departamentus. Tad mintis apie atlyginimo padidǟjimŃ yra neǱmanoma. 

(...) Jauļiuosi baudģiamas, nes kalbu arabȎ ir prancȊzȎ kalbomis, negaudamas 

galimybiȎ óaugtió. (V-10, Egiptas) 

Taļiau ne visi kalbinti vyrai, kuriȎ adaptacijŃ ġalies darbo rinkoje bȊtȎ galima 

priskirti separatizmo tipui, buvo linkň iġreikġti nepasitenkinimŃ pasiektu 

statusu. Nors paġnekovai dalinosi patirtimi, kad neturǟjo galimybiȎ Ǳsidarbinti 

Lietuvos Ǳmonǟse dǟl to, kad yra uģsienieļiai (paprastai dǟl lietuviȎ kalbos 

gebǟjimȎ trȊkumo ar Lietuvoje nepripaģǱstamos profesinǟs kvalifikacijos), o 

daģnu atveju ir dǟl ġios aplinkybǟs uģtrukusiomis darbo paieġkomis, kurios 

neretai pasireiġkǟ ir sunkumais ġeimoje bei psichologiniais iġġȊkiais paļiam 

paġnekovui, nemaģa dalis vyrȎ buvo linkň turimŃ darbŃ vertinti teigiamai ir 

teigǟ, nesijauļiantys, kad bȊtȎ atskirti nuo daugumos visuomenǟs darbo rinkos 

kontekste. Tokios tyrimo dalyviȎ patirtys rodo, kad priskirti vienŃ ar kitŃ 

adaptacijos tipŃ yra problematiġka, nes pagal veiksnius, kurie nurodo 

adaptacijos tipŃ (pasitenkinimŃ pasiektu ir iġlaikytŃ etninǱ tapatumŃ), galima 

bȊtȎ kelti prielaidŃ, kad paġnekovȎ adaptacijos tipas ï separatizmas ar 

marginalizacija, taļiau net ir tie, kurie nǟra visiġkai patenkinti pasiektu statusu, 

linkň manyti, kad jiems pavyko sǟkmingai integruotis Ǳ darbo rinkŃ.  

Be to, pasitvirtina Berry (1997) Ǳģvalga apie adaptacijos reiġkinio 

nepastovumŃ. Tyrimo duomenys atskleidģia, kad adaptacijos tipas kinta su 

laiku ï pleļiasi socialiniȎ ryġiȎ ratas, kurio tarpe atsiranda ne tik tos paļios 

etninǟs kilmǟs asmenȎ ar kitȎ uģsienieļiȎ, bet ir Lietuvos Respublikos pilieļiȎ, 
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paġnekovai Ǳvardina, kad keiļiasi ir jȎ statusas visuomenǟje bei tuo paļiu jȎ 

pasitenkinimas ġiuo pasiekimu. 

<...> pradģioje buvo sunku ir tai [ilgos darbo paieġkos] ģlugdǟ. Nuo tada, kai 

gavau darbŃ viskas pasikeitǟ. (...) Aġ jau esu Lietuvos visuomenǟs dalis, 

nemanau, kad reikia popieriȎ, kad taptum lietuviu, nes aġ priklausau 

visuomenei ï aġ dirbu, moku mokesļius, turiu draugȎ. (V-3, 35 m., Bolivija) 

Tyrime dalyvavusiȎ moterȎ patirtys, rodo, kad jos patiria segregacijŃ, o kai 

kurias atvejais net marginalizacijŃ, darbo rinkos kontekste. Kalbant apie 

separatizmŃ kaip adaptacijos tipŃ, pastebima, kad moterȎ imigranļiȎ atveju 

daģniau pasitaiko situacijȎ, kai jos paļios pasirenka nedalyvauti darbo rinkoje 

ir rȊpintis ġeima bei buitimi, o to pasekoje, finansiġkai bȊti priklausomos nuo 

vyro. Taļiau keletas tyrime dalyvavusiȎ moterȎ  tvirtino, kad tokiu statusu 

visuomenǟje yra patenkintos ir nenorǟtȎ ko nors keisti. 

Mano planas buvo, kad bȊsiu mama savo vaikams ir tai darysiu ateityje. (...) 

ģinojau, kad darysiu [atvykusi Ǳ LietuvŃ]. (M-7, 35 m., JAV) 

<...> nusprendģiau fotografuoti vestuves. Man tai nelabai patiko.  (...) buvo 

labai didelis stresas ir Ǳtampa, nes jauļiau didelň atsakomybň. (...) Pamaniau, 

kad gal tai ne man. Tada nutariau, kad gal tiesiog reikia ġiltnamio sŃlygȎ, 

jaukiai gyventi, jaustis laisvai. Dabar taip ir yra. GalbȊt nǟra kaģkokio 

tobulǟjimo mano gyvenime, bet nǟra taip, kad visai netobulǟju. Fotografuoju, 

skaitau. (M-8, 30 m., Rusija) 

Tyrimo duomenys paneigia ankstesniȎ tyrimȎ Ǳģvalgas (Matsudaira, 2006), 

kurios kritikuoja Berry iġskirtŃ marginalizacijos strategijŃ ir teigia, kad 

realybǟje ġios strategijos praktiġkai Ǳģvelgti neǱmanoma. Ġis adaptacijos tipas, 

kuris pasireiġkia nepasitenkinimu pasiektu statusu ir etninio tapatumo 

praradimu (Kasatkina ir Leonļikas, 2003), yra bȊdingas moterims, kurios dǟl 

vaidmenȎ ġeimoje (paprastai vaikȎ prieģiȊros) neturi galimybǟs dalyvauti 

darbo rinkoje. Paġnekovǟs atsidȊrusios tokioje situacijoje akcentavo 

bendravimo trȊkumŃ ne tik su jȎ etninei grupei priklausanļiais, bet ir su 

daugumos visuomenǟs nariais, o tai lǟmǟ jȎ nepasitenkinimŃ turimu statusu 

Lietuvoje. Kaip aptariama kitame disertacijos poskyryje, lyļiȎ vaidmenȎ 

pasiskirstymas ġeimoje apriboja moterȎ adaptacijos galimybes, be to, svarbiu 

veiksniu tampa ir tai, kad jos yra toli nuo ġeimos nariȎ, kurie galǟtȎ joms 

padǟti priģiȊrint vaikus.  
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Tiesa, vienareikġmiġkai teigti, kad moterys imigrantǟs nesǟkmingai adaptuojasi 

Lietuvos darbo rinkoje, bȊtȎ neteisinga. Tyrimo metu pastebǟta ir sǟkmingos 

adaptacijos darbo rinkoje pavyzdģiȎ. Pavyzdģiui, paġnekovǟ iġ Baltarusijos 

(M-6, 42 m.) pasakojo, kad darbŃ pagal specialybň jai pavyko susirasti per pora 

savaiļiȎ, nes kaip tik tuo metu buvo ieġkomas darbuotojas pagal jos turimŃ 

kvalifikacijŃ. Panaġia patirtimi pasidalino ir moteris iġ Brazilijos (M-10, 28 

m.), kuriai darbŃ pavyko susirasti, nes tuo metu kompanija, kurioje dirba 

informantǟ, ieġkojo specialistȎ gebanļiȎ kalbǟti jos gimtŃja kalba. 

<...> Buvo tokia situacija, kad (...) Lietuvoje nebuvo specialisto tokio. Aġ 

citologǟ, dirbu gydytoja. (...) Aġ supratau dabar, kad mȊsȎ direktorius labai 

ilgai ieġkojo specialisto. <...> (M-6, 42 m., Baltarusija) 

Taip pat reikǟtȎ paminǟti, kad adaptuodamosios tikslo ġalies darbo rinkoje, 

moterys imigrantǟs daģniau nei vyrai susiduria su dvigubos diskriminacijos 

atvejais. Feministinǟs krypties migracijos tyrimuose, analizuojant imigrantȎ 

patirtis iġ socialinǟs lyties perspektyvos, rekomenduojama taikyti sŃveikinio 

poģiȊrio metodologijŃ, pagal kuriŃ atsiģvelgiama kaip tam tikras patirtis veikia 

kelios socialinǟs kategorijos. Ġio poģiȊrio pradininkǟ Crenshaw (1991) teigǟ, 

kad siekiant suprasti socialinǱ pasaulǱ, svarbu atkreipti dǟmesǱ, kad jo 

formavimŃsi lemia daugialypǟs prieģastys, susijusio ne su viena, o su keliomis 

tarpusavyje sŃveikaujanļiomis kategorijomis. Empirinio tyrimo metu 

pastebǟta, kad kalbant apie moterȎ migranļiȎ patirtis, o ypaļ adaptacijos darbo 

rinkos kontekste, tarpusavyje sŃveikauja lyties ir etniġkumo kategorijos. 

VisȎ pirma, tiriant su kokiomis problemomis moterys imigrantǟs susiduria 

integruodamosios Ǳ darbo rinkŃ, pastebǟta, kad jos daģniau nei vyrai susiduria 

ne tik su problemomis dǟl to, kad yra uģsienietǟs (pvz., nemoka lietuviȎ 

kalbos), bet ir dǟl lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymo. Tokia moterȎ 

migranļiȎ patirtis, kai jos susiduria su sunkumais integruodamosi Ǳ darbo rinkŃ 

dǟl to, kad yra atvykǟlǟs bei dǟl to, kad turi apribojimȎ privaļioje erdvǟje, 

mokslininkȎ yra identifikuojama kaip Ădviguba diskriminacijañ (Erentaitǟ ir 

Pilinkaitǟ Sotiroviļ., 2012 pagal Vaiou, et al., 2008).  

Be to, kalbintȎ moterȎ pasakojimai leidģia daryti prielaidŃ, kad tokie sunkumai 

kyla ne tik dǟl to, kad tikslo ġeimoje moterys yra toli nuo ġeimos, kuri galǟtȎ 
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padǟti pasirȊpinti vaikais, ar finansiniȎ galimybiȎ trȊkumo pasisamdyti auklň ir 

kitȎ panaġiȎ aplinkybiȎ, bet ir dǟl to, kad kilmǟs ġalyje dǟl tradicinio vaidmenȎ 

pasiskirstymo ġeimoje jos neturǟjo galimybiȎ Ǳgyti darbinǟs patirties ar plǟtoti 

savo profesiniȎ ǱgȊdģiȎ.  

Bet aġ neturǟjau patirties, niekada nedirbau, o mano diplomas Lietuvoje nieko 

nereiġkia. Buvau nuǟjusi Ǳ Darbo birģŃ, kur pasakǟ, kad galima diplomŃ 

iġversti, bet vis tiek jokios reikġmǟs jis ļia neturi. (...) likau be specialybǟs ir be 

darbo. (M-8, 30 m., Rusija) 

<...> aiġku reikǟjo patirties, nes nebuvo pakankamai tos patirties, tai ir buvo ir 

sunku. Visi darbdaviai nori jau specialisto kuris visko ģino, kuriam nereikia 

papildomo laiko ten kaģkŃ mokytis. (M-12, 30 m., Baltarusija) 

ImigrantȎ lȊkesļiai, susijň su sǟkmingu dalyvavimu tikslo ġalies darbo 

rinkoje . 

Tyrimo duomenys atskleidģia, kad sǟkmingas dalyvavimas Lietuvos darbo 

rinkoje buvo vienas didģiausiȎ lȊkesļiȎ, kuriuos prieġ atvykdami Ǳ LietuvŃ 

turǟjo kalbinti paġnekovai. Tokius lȊkesļius turǟjusius informantus galima 

bȊtȎ suskirstyti Ǳ kelias grupes ï uģsienieļius, kurie turǟjo didesnius, ir kaip 

vǟliau pasirodǟ, realybǟs neatitinkanļius lȊkesļius ir uģsienieļius, tvirtinusius, 

kad nors vylǟsi, kad jiems pavyks Ǳsitraukti Ǳ ġalies darbo rinkŃ, taļiau ģinojo, 

kad gali susidurti su sunkumais dǟl to, kad negeba kalbǟti lietuviȎ kalba ir/ 

arba todǟl, kad yra ne vietiniai.  

Pirmajai grupei priskirti uģsienieļiai pasakojo, kad prieġ atvykdami Ǳ LietuvŃ 

tikǟjosi ne tik laisvai Ǳsilieti Ǳ ġalies darbo rinkŃ, bet ir pagerinti anksļiau 

(kilmǟs ġalyje ar ġalyje, kurioje gyveno iki atvykstant Ǳ LietuvŃ) turǟtas darbo 

sŃlygas ï gauti didesnǱ atlyginimŃ ar daugiau privilegijȎ. 

Maniau, kad susirasiu darbŃ ir gausiu gerŃ atlygǱ uģ darbŃ, taip pat, kad 

ģmonǟs ļia paģengň, taip pat ir kiti dalykai, daugiau privilegijȎ. (V-2, 29 m., 

Alģyras) 

Taļiau jie neǱvertino, kad sunkumai gali kilti dǟl to, kad jie atsidurs naujoje 

kultȊrinǟje aplinkoje bei aplinkybiȎ, susijusiu su ekonomine situacija ġalyje ï 

Ǳsidarbinimo galimybǟmis ir gaunamu atlygiȎ uģ darbŃ. 

Man kaģkodǟl pasirodǟ, kad kalba lengva, aġ jŃ iġmoksiu ir eisiu dirbti. Ir 

iġsikrausļiau, atvykau ļia, susituokǟm ir tada pamaļiau, kad ļia ne viskas taip 

lengva. (M-13, 31 m., Baltarusija) 
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Antrajai informantȎ grupei priskirti paġnekovai Ǳvardino, kad prieġ atvykdami Ǳ 

LietuvŃ turǟjo minimalius lȊkesļius ir nesitikǟjo, kad jiems pavyks lengvai 

Ǳsilieti Ǳ ġalies darbo rinkŃ. Pagrindinǟ to prieģastis buvo menkos lietuviȎ 

kalbos ģinios. Pavyzdģiui, kaip pasakojo paġnekovǟ iġ Brazilijos (M-10, 28 

m.), prieġ atvykdama gyventi Ǳ LietuvŃ nesitikǟjo, kad tik atvykusi galǟs dirbti 

kvalifikuotŃ darbŃ. Moteris savo galimybes vertino labai atsargiai ir manǟ, kad 

pirmuosius metus praleis mokydamasi lietuviȎ kalbos ir dirbs padavǟja. 

Svarbu pastebǟti, kad pagal teorinǟje dalyje pristatytŃ Berry (1997) 

akultȊracijos tyrimo schemŃ, migracijos motyvai ir lȊkesļiai yra Ǳvardinami 

kaip iki akultȊracijos pasireiġkiantys ir jŃ ribojantys veiksniai. Pastebima, kad 

iki migracijos informantȎ turǟtȎ lȊkesļiȎ (ne)iġsipildymas yra glaudģiai susijňs 

su socialinǟs adaptacijos eiga ir ilgalaikǟmis gyvenimo Lietuvoje ateities 

perspektyvomis. Pavyzdģiui, tyrimo dalyvis iġ Gruzijos (V-7, 29 m.) teigǟ, kad 

abejojo, ar jam pavyks susirasti darbŃ, kuris jam patiktȎ, todǟl paġnekovas 

manǟ, kad jo atvykimas Ǳ LietuvŃ yra laikinas. O paġnekovǟ iġ Baltarusijos (M-

6, 42 m.) buvo nusistaļiusi trijȎ mǟnesiȎ laikotarpǱ, kuriam praǟjus ir 

nesusiradus darbo ji planavo iġvykti iġ ġalies. 

<...> kai ļia atvykau, aġ galvojau, kad atvykau laikinai, bȊtent dǟl ġios su 

Ǳsidarbinimu susijusios aplinkybǟs. (V-7, 29 m., Gruzija) 

<...> jeigu aġ negaliu dirbti, tada viskas ï atia. (M-6, 42 m., Baltarusija) 

Tokios tendencijos taip pat pastebimos ir tiesioginiuose tyrimo dalyviȎ 

atsakymuose apie jȎ ateities perspektyvas ġalyje. Pastebima, kad informantai, 

kurie dalinosi sǟkmingomis Ǳsidarbinimo istorijomis buvo labiau linkň savo 

ateitǱ sieti su Lietuva, nei tie, kuriems maģiau pasisekǟ.  

<é> mano situacija kompanijoje [kurioje dirbu] gerǟja. Manau, tai bȊtina. 

Darbas nǟra svarbiausia, bet dabar tai svarbu (...) galvojant apie ateitǱ. Tad 

kalbant apie artimiausiŃ ateitǱ planuoju likti Lietuvoje ir dirbti kompanijoje. 

(V-4, 39 m., Kolumbija) 

Vis tik tyrimo duomenys atskleidģia, kad net sǟkmingas Ǳsidarbinimas ġalies 

darbo rinkoje negarantuoja, kad uģsienietis liks gyventi Lietuvoje. Keletas 

paġnekovȎ Ǳvardino, kad jie nemato tobulǟjimo darbe galimybiȎ, o daģniausiai 

girdimas paaiġkinimas buvo susijňs su finansinǟmis aplinkybǟmis ï ne vienas 

tyrimo dalyvis akcentavo, kad neatmeta galimybǟs ateityje su ġeima iġvykti Ǳ 
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ekonomiġkai stabilesnň valstybň, kur galǟtȎ uģtikrinti didesnň finansinň gerovň 

ġeimai.  

<...> mȊsȎ planas yra ļia praleisti maģiausiai du metus ir tada ieġkoti 

galimybiȎ kitur. Tai galǟtȎ bȊti Europa arba kur nors kitur. O vienintelǟ to 

prieģastis yra uģsidirbti pinigȎ.  (V-12, 31 m., Kosta Rika) 

<...> negalǟsiu gyventi Lietuvoje amģinai. Ļia esu jau trys metai ir nieko 

neuģsidirbau, supranti, tik dirbu ir leidģiu pinigus, tikrai negali kurti [ateities] 

ļia <é> (V-17, 26 m., Jordanija) 

3.3.3.2 ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo lingvistinǟ adaptacija 

Kaip pastebǟta aptariant imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo adaptacijŃ darbo 

rinkos kontekste, lietuviȎ kalbos gebǟjimai buvo vienas svarbiausiȎ veiksniȎ, 

galǟjňs uģtikrinti sǟkmingŃ uģsienieļiȎ ǱsidarbinimŃ Lietuvoje. Tokios 

nuomonǟs laikosi ir kalbinti tyrimo dalyviai. LietuviȎ kalbos mokǟjimo 

privalumus informantai daģniausiai siejo su sǟkmingu Ǳsidarbinimu ir 

didesnǟmis profesinio augimo galimybǟmis ġalies darbo rinkoje: 

<...> matau, kad kalba yra kaģkas, kas gali padǟti gauti geresnǱ darbŃ <...> 

(V-2, 29 m., Alģyras) 

<...> jauļiu, kad tai [lietuviȎ kalbos mokǟjimas] atvertȎ dar daugiau durȎ <...> 

(V-18, 48 m., Belizas)  

Be lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ svarbos darbo rinkos kontekste, empirinio tyrimo 

duomenys atskleidģia, kad tikslo ġalies kalbos ģinojimas imigrantui padeda 

geriau paģinti naujŃ kultȊrinň aplinkŃ, uģmegzti naujus kontaktus ir/ ar plǟsti 

turimȎ socialiniȎ ryġiȎ ratŃ. LietuviȎ kalba gebantys susikalbǟti uģsienieļiai 

yra palankiau priimami daugumos visuomenǟs nariȎ, o tai jiems padeda 

greiļiau adaptuotis ir labiau jausti priimanļios visuomenǟs dalimi.  

Aġ ļia gyvenu ir man rodos negraģu nemokǟt kalbos. Ģinoma neprivaloma, 

gerai kai su manim kalba rusiġkai, bet jie taip pat neprivalo. Ir pati geriau 

jauties, tiesiog nesijauti kaip iġ kito pasaulio, ģinot kai visi aplink kalba o tu 

nieko nesupranti. Dǟl patogumo, kad jausļiausi pilnavertis ģmogus ir dǟl 

darbo. Viskas kartu. (M-13, 31 m., Baltarusija) 

Be to, mokytis lietuviȎ kalbos skatina ir aplinkybǟ, kad uģsienieļiai yra sukȊrň 

ġeimas su Lietuvos Respublikos pilieļiais. Kaip Ǳvardina patys paġnekovai 

lietuviȎ kalbos gebǟjimai yra svarbȊs palaikant artimus santykius su 

sutuoktinio artimaisiais. ǰdomu pastebǟti, kad tokiŃ lietuviȎ kalbos mokymosi 
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prieģastǱ Ǳvardino net ir paġnekovai, kurie teigǟ, kad nǟra tikri dǟl gyvenimo 

Lietuvoje ateityje.  

<é> ģinoma, kad tai svarbu, jei aġ pasiliksiu ļia, o jei net ir nepasiliksiu, vis 

tiek, manau, kad gerai [mokǟti kalbŃ], nes mano ģmona lietuvǟ. Tikiu, kad tai 

visam gyvenimui, tad, taip, aġ norǟļiau kalbǟti lietuviȎ kalba su savo ģmona ir 

jos tǟvais. (V-7, 29 m., Gruzija) 

LietuviȎ kalbos mokymosi tendencijos. 

Tyrimo metu pastebǟta keletas lietuviȎ kalbos mokymosi tendencijȎ. Pagal jas 

tyrimo dalyvius bȊtȎ galima suskirstyti Ǳ kelias grupes ï uģsienieļius, kurie 

nǟra lankň lietuviȎ kalbos kursȎ; uģsienieļius, kurie lietuviȎ kalbos kursȎ 

nelankǟ tyrimo metu, bet kalbos yra mokňsi anksļiau ir uģsienieļius, kurie 

tyrimo metu mokǟsi lietuviȎ kalbos. Pastarieji lietuviȎ kalbos mokymuisi 

daģniausiai rinkosi privaļius lietuviȎ kalbos kursus arba individualias pamokas 

pas korepetitoriȎ. Klaipǟdoje kalbinti tyrimo dalyviai iġsiskyrǟ iġ kitȎ 

informantȎ Ǳvardindami, kad renkasi NVO organizuojamus lietuviȎ kalbos 

kursus. 

NVO organizuojama nemokamȎ lietuviȎ kalbos kursȎ migrantams paslauga 

sulaukǟ labai prieġtaringȎ tyrimo dalyviȎ vertinimȎ. VisȎ pirma, dalis 

paġnekovȎ iġsakǟ abejones nemokamȎ kursȎ kokybe, nes, anot jȎ, tai 

daģniausiai pritraukia maģiau motyvuotus kalbŃ iġmokti norinļius ģmones. Kai 

kuriuos tyrimo dalyvius tai paskatino rinktis mokamas kalbos kursȎ programas.  

<...> kuomet [lietuviȎ kalbos kursai] yra nemokami, yra gerai, bet (...) kadangi 

jie (uģsienieļiai) nemoka, tai jiems nesvarbu ir padaro kursus nuobodģiais. Tu 

matai, kad jie nǟra iġprusň (...), norintys mokytis ï jei tai yra nemokama, mes 

nesimokysime ġiandien, jei galime mokytis kitŃ kartŃ. (V-2, 29 m., Alģyras) 

Antra, tyrimo duomenys atskleidģia, kad NVO teikianļios lietuviȎ kalbos 

mokymosi paslaugas ġias derina su kitomis organizacijos teikiamomis 

paslaugomis, o tai neuģtikrina jȎ kokybǟs ir daģnai neatitinka Ǳ organizacijas 

besikreipianļiȎ uģsienieļiȎ poreikiȎ. Pavyzdģiui, vienos Vilniuje veikianļios 

NVO atstovǟ organizacijos veiklas pristatǟ kaip kultȊrinio socialinio 

adaptavimosi programŃ, kurios metu ne ES pilieļiai mokosi lietuviȎ kalbos, 

istorijos, kultȊros, [lietuviȎ liaudies] muzikos (NVO-1, Vilnius).  
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Vienas, dǟl tokios prieģasties NVO teikiamus lietuviȎ kalbos kursus 

kritikavusiȎ paġnekovȎ ï tyrimo dalyvis iġ Kolumbijos (V-4, 39 m.), pasakojo, 

kad Ǳ NVO jis kreipǟsi dǟl lietuviȎ kalbos kursȎ, taļiau tuo paļiu buvo 

Ǳtrauktas ir Ǳ kitas organizacijos veiklas, nors apie tai, kad turǟs juose dalyvauti, 

nebuvo iġ anksto informuotas: 

Ko gero tai buvo dalis to paties projekto, kuriame jis [sutuoktinis] dalyvavo 

[lietuviȎ] kalbos kursuose. Jie [NVO] gauna pinigus iġ Vyriausybǟs ir galbȊt 

tai skamba puikiai dokumente, bet iġ tiesȎ jis buvo beveik apgautas lankyti tuos 

kursus [Lietuvos istorijos] tam, kad galǟtȎ mokytis lietuviȎ kalbos. Iġ tiesȎ, jie 

skubina ģmones, kurie neģino, ko tikǟtis, kaip ir jis [sutuoktinis], nuǟjo Ǳ lietuviȎ 

kalbos kursus, o viskas pasibaigǟ visiġku laiko ġvaistymu (sutuoktinǟ V-4, 39 

m., Kolumbija)  

Vis tik neigiamai vertinti visȎ NVO teikiamȎ nemokamȎ kalbos kursȎ nebȊtȎ 

teisinga. Ypaļ gera patirtimi dalinosi tyrimo dalyviai iġ Klaipǟdos. Viena 

paġnekovǟ (M-9, 33 m., Ukraina), lankiusi kursus Klaipǟdoje ir vǟliau 

persikǟlusi gyventi Ǳ VilniȎ, pastebǟjo, kad <...> kursȎ metodika visiġkai 

skyrǟsi <...>, tad pradǟjusi lankyti kursus Vilniuje ji buvo labai nusivylusi.  

Tuo tarpu paġnekovas iġ Irano (V-14, 30 m.) susidȊrǟ su situacija, kai NVO, 

kurioje jis lankǟ lietuviȎ kalbos kursus, buvo priversta juos nutraukti dǟl 

finansavimo trȊkumo. Kaip pasakoja tyrimo dalyvis, jis pradǟjo mokytis 

lietuviȎ kalbos kursuose, skirtuose pradedantiesiems ir turǟjusius trukti tris 

mǟnesius, bet tik pradǟjus studijuoti kursai buvo nutraukti dǟl finansavimo ir 

paġnekovas kitȎ galimybiȎ mokytis kalbos neieġkojo. 

Lietuvoje susiduriama su problema, kad ne ES pilieļiȎ integracijai skiriamos 

lǟġos yra tik iġ Europos SŃjungos fondȎ. 2015 m. Europos fondo treļiȎjȎ ġaliȎ 

pilieļiȎ integracijai (EIF) programos finansavimo nutraukimas labiausiai 

palietǟ ġio fondo tikslinň grupň ï Lietuvoje gyvenanļius ne ES pilieļius. 

Pavyzdģiui, Klaipǟdoje veikiantis ne ES pilieļiȎ konsultacijos centras savo 

veiklŃ nutraukǟ ir metus laiko neteikǟ lietuviȎ kalbos pamokȎ, teisinǟs 

pagalbos, socialiniȎ paslaugȎ ir kitos pobȊdģio konsultacijȎ. 

Kalbant apie kitas dvi tyrimo dalyviȎ grupes ï uģsienieļius, kurie ġiuo metu 

nelanko lietuviȎ kalbos kursȎ ir uģsienieļius, kurie visai nesimokǟ kalbos, bȊtȎ 

galima iġskirti keletŃ tokiȎ jȎ pasirinkimo prieģasļiȎ. VisȎ pirma, pasak tyrimo 
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dalyviȎ, tai susijň su lietuviȎ kalbos sudǟtingumu. Pavyzdģiui, ġeġiomis 

kalbomis galintis susikalbǟti paġnekovas iġ Alģyro stebǟjosi ï <...> neģinau, 

kaip tai [iġmokti lietuviȎ kalbos] yra Ǳmanoma. Galiu iġmokti kalbǟti 

japoniġkai, bet ne lietuviġkai (V-5, 31 m., Alģyras)  

Antra daģniausiai tyrimo dalyviȎ Ǳvardinta prieģastis, susijusi su informantȎ 

Ǳvardintais sunkumais derinti darbŃ ir kalbos mokymŃsi. Vieni paġnekovai 

paminǟjo, kad atvykň Ǳ ġalǱ prioritetŃ teikǟ darbo paieġkoms, o ne kalbos 

mokymuisi, tuo tarpu kiti akcentavo, kad kalbos mokymasis reikalauja daug 

pastangȎ ir laiko, o tai sunkiai suderinama su darbu. Dǟstytoju dirbantis 

paġnekovas iġ JAV (V-8, 40 m.), teigǟ, kad <...> dirbu 150 procentȎ <...>, tad 

dǟl tokio uģimtumo bȊtȎ sunku surasti laiko lietuviȎ kalbos kursams. Tuo tarpu 

tyrimo dalyvǟ iġ Rusijos (M-2, 28 m.) prisipaģino, kad <...> neturi pakankamai 

laiko atlikti visiems [lietuviȎ kalbos] pratimams <...>, nes grǱģusi Ǳ namus po 

darbo jau bȊna pavargusi.   

Tarp tyrimo dalyviȎ pasitaikǟ ir tokiȎ, kuriems mokami lietuviȎ kalbos kursai 

buvo neprieinami dǟl jȎ kainos. Daģniausiai tokiŃ lietuviȎ kalbos kursȎ 

nelankymo prieģastǱ Ǳvardino informantai, kuriȎ ġeimoje dirbo tik vienas iġ 

sutuoktiniȎ. Taip pat, Ǳdomu pastebǟti, kad moterys, susidȊrusios su ġia 

problema, buvo linkusios ieġkoti alternatyvȎ mokomiems kursams ir, 

daģniausiai, kalbos mokymŃsi tňsǟ lankydamos NVO teikiamas nemokamas 

lietuviȎ kalbos pamokas arba kalbos mokǟsi savarankiġkai, tuo tarpu vyrai, 

nutraukň lietuviȎ kalbos kursus, kalbos daugiau nebesimokǟ ir mokomoms 

paslaugoms alternatyvȎ neieġkojo. 

Mokiausi jos [lietuviȎ kalbos], bet aġ nedirbau, o jie [kursai] buvo brangȊs, tad 

aġ sustojau. (...) vienas lygis kainavo gal 500 LitȎ. Buvau ġokiruotas, galvojau, 

kaip taip gali bȊti. (V-5, 31 m., Alģyras) 

<...> kai atvaģiavau kaģkaip buvo maģai [kalbȎ mokyklȎ], ir sunku buvo 

surasti, ir kainos kandģiojosi, labai kainos aukġtos. Jeigu tu neturi darbo, mes 

gyvenam tik uģ vyro atlyginimŃ, nedaug gali sau leisti. (M-12, 30 m., 

Baltarusija) 

Tarp paġnekovȎ ǱvardintȎ prieģasļiȎ taip pat buvo paminǟta, kad mokytis 

lietuviȎ kalbos neaktualu, nes ġeima neketina pasilikti Lietuvoje. Taļiau 

lietuviȎ kalba nereikalinga ne tik tiems informantams, kurie yra Ǳsitikinň, kad 
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jȎ gyvenimas Lietuvoje yra trumpalaikis, bet ir daliai kitȎ kalbintȎ imigrantȎ 

dǟl ġeimos susijungimo, teigusiȎ, kad kalbos jie nevartoja nei darbinǟje 

aplinkoje, nei ġeimoje ar artimiausiȎ draugȎ rate. Bene daģniausiai informantȎ 

paminǟta lietuviȎ kalbos nesimokymo aplinkybǟ buvo susijusi su Ǳsidarbino 

ġalies darbo rinkoje galimybǟmis. Kaip minǟta anksļiau, didģioji dalis tyrimo 

dalyviȎ dirba tarptautinǟse kompanijose, daģniausiai bendrauja anglȎ arba 

gimtŃja kalbomis, tad paprastai lietuviȎ kalbos ģiniȎ jiems visiġkai nereikia. 

Ġiek tiek mokiausi lietuviȎ kalbos, kai atvykau, bet neturiu tiek daug galimybiȎ 

kalbǟti lietuviġkai, nes dirbu su klientais kitose ġalyse, su kuriais daģniausiai 

bendrauju anglȎ ar vokieļiȎ kalbomis. O mano ģmonos anglȎ kalba tokia gera, 

kad mes tarpusavyje kalbame angliġkai. (V-6, 44 m., JAV) 

Kai dirbi namuose lietuviȎ kalba nereikalinga, tad jos nereikia nei darbui, nei 

bendraujant su draugais. (M-8, 30 m., Rusija) 

Ġioje situacijoje uģsienieļiai pakliȊna Ǳ dviprasmiġkŃ situacijŃ ï iġ norinļiȎjȎ 

Ǳsilieti Ǳ ġalies darbo rinkŃ reikalaujama lietuviȎ kalbos ģiniȎ, to pasekoje, 

dauguma Ǳsidarbina tarptautinǟse Ǳmonǟse, kur tokio reikalavimo nǟra, o 

daģniausiai dirbama anglȎ arba uģsienieļio gimtŃja kalba, taļiau tuo paļiu taip 

yra apribojama jȎ lingvistinǟ adaptacija priimanļioje visuomenǟje. 

Informantai, dalindamiesi adaptacijos darbo rinkoje patirtimis, lietuviȎ kalbos 

ģiniȎ trȊkumŃ Ǳvardino kaip pagrindinǱ barjerŃ ribojantǱ jȎ Ǳsidarbinimo 

galimybes.  

Aġ tikǟjausi iġ tikrȎjȎ, kad aġ greitai rasiu darbŃ. Bet, nu, nepagalvojau, kad 

bus problema, kad nekalbu lietuviġkai. Dǟl to, kad aġ Baltarusijoje turǟjau daug 

patirties. Jau galvojau, kad man viskas pavyks greiļiau, bet ne. (M-4, 

Baltarusija)  

Dǟl tokios aplinkybǟs kai kurie paġnekovai buvo priversti atsisakyti profesiniȎ 

pasiekimȎ kilmǟs ġalyje ir kardinaliai keisti darbo profilǱ. Pavyzdģiui, tyrimo 

dalyvis iġ Egipto (V-10) pasakojo, kad atvykdamas Ǳ LietuvŃ atsisakǟ deġimt 

metȎ gimtojoje ġalyje siektos karjeros, o ļia jauļiasi baudģiamas, nes negali 

kalbǟti lietuviȎ kalba. Su panaġia patirtimi susidȊrǟ ir paġnekovǟ iġ Ukrainos:  

<...> pradģioje buvo sunku, kadangi nemokǟjau lietuviȎ kalbos, tai galvojau gal 

reikia ieġkoti kompanijos ir ekspeditorǟs darbo, kur lietuviȎ kalbos nebȊtȎ arba 

bȊtȎ maģiau. Siunļiau savo CV, negavau jokio atsakymo, tada supratau, kad 

reikia daryti kaģkŃ kito, kaģkŃ reikia galvoti. (M-9, 33 m., Ukraina) 
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Lingvistinǟs adaptacijos tipȎ variacijos vieġoje ir privaļioje erdvǟse. 

Tyrimo duomenys atskleidģia, kad dauguma tyrime dalyvavusiȎ imigrantȎ 

Ǳģvelgia lietuviȎ kalbos mokǟjimo privalumus, taļiau ne visi mato bȊtinybň 

mokytis kalbos, o tai daģniausiai susijň su socialinio konteksto faktoriais. 

Darbo aplinkoje ġeimos imigrantȎ lingvistinň adaptacijŃ galima priskirti 

separatizmo arba marginalizacijos tipui, nes ļia daģniausiai vartojama 

uģsienieļio gimtoji arba kilmǟs ġalies kalba, tad integracijos ġioje srityje 

neǱģvelgiama. Taļiau, jei kalbame apie lingvistinǟs adaptacijos tipŃ socialiniȎ 

ryġiȎ prasme, informantams, ypaļ tiems kurie mokosi lietuviȎ kalbos, galima 

priskirti integracijos tipŃ. Pastebima, kad su lingvistinǟs adaptacijos iġġȊkiais 

susiduria net ir tie informantai, kurie yra sukȊrň ġeimas su Lietuvos 

Respublikos pilieļiais. Kaip rodo tyrimo dalyviȎ pasakojimai, ġeimose 

daģniausiai bendraujama anglȎ kalba, reļiau (iġskyrus atvejus, kai uģsienieļio 

gimtoji kalba yra rusȎ) uģsienieļio gimtoji kalba ir tik retais atvejais lietuviȎ 

kalba.  

Tai, kad lingvistinǟs adaptacijos kontekste informantams daģniau galima bȊtȎ 

priskirti marginalizacijos ar separatizmo tipus, rodo ir jȎ iġreikġtas 

(ne)pasitenkinimas pasiektu statusu Lietuvoje, kuris daģniausiai susijňs su 

lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ trȊkumu ir iġ to kylanļiomis problemomis. Tyrimo 

dalyviai akcentavo, kad jie nesijauļia Lietuvos visuomenǟs dalimi, nes negali 

susikalbǟti su vietiniais gyventojais.  

<...> manau, kai pradǟsiu kalbǟti lietuviġkai, tapsiu didesne visuomenǟs dalimi. 

Kol nekalbu, negaliu taip jausti. (M-10, 28 m. Brazilija) 

Kalbant apie imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo lingvistinň adaptacijŃ 

priimanļioje visuomenǟje, taip pat svarbu paminǟti tyrimo metu iġryġkǟjusius 

adaptacijos skirtumus vieġoje ir privaļioje erdvǟje. Berry (1997), kalbǟdamas 

apie vienos ar kitos akultȊracijos strategijos pasireiġkimo prieģastis teigǟ, kad 

vieġajame ir privaļiame sektoriuose strategijos gali skirtis. Tai patvirtina ir 

empirinio tyrimo rezultatai.  

Tyrimo dalyviai teigǟ, kad tiek ġeimoje, tiek vieġoje erdvǟje paprastai vartoja 

keletŃ kalbȎ, kuriȎ viena, daģniausiai yra lietuviȎ, kita ï uģsienieļio gimtoji 
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kalba (daģniausiai rusȎ arba anglȎ kalbos). Kaip pasakojo paġnekovǟ iġ 

Ukrainos (M-9, 33 m.), su vyru ji paprastai kalbasi lietuviȎ kalba, taļiau 

atviresniems pokalbiams renkasi rusȎ kalbŃ, kuria geba laisvai bendrauti abu 

sutuoktiniai: 

<...> jei pakalbǟti iġ ġirdies, tai lietuviġkai aġ negaliu. Tad mes kalbame 

rusiġkai. (M-9, 33 m., Ukraina) 

Tuo tarpu ġeimose, kuriose vienam iġ sutuoktiniȎ gimtoji kalba nǟra anglȎ ar 

rusȎ, o, pavyzdģiui, persȎ, arabȎ, ispanȎ, portugalȎ ar pan., pastebima, kad 

daģniausiai bendraujama anglȎ kalba, taļiau pavartojant ir abiejȎ sutuoktiniȎ 

gimtosios kalbos ģodģius, iġsireiġkimus ir pan. Pavyzdģiui, informantas iġ Irano 

(V-14, 30 m.) paminǟjo, kad ġeimoje kartais kalbama net trejomis kalbomis 

<...> du ģodģiai angliġkai, trys ģodģiai lietuviġkai, du persȎ. Tyrimo metu 

pasitaikǟ ir tokiȎ atvejȎ, kai tiek ġeimoje, tiek vieġoje erdvǟje (pvz., darbe) 

paġnekovai vartojo tik anglȎ kalbŃ, nors ġi jiems nǟra gimtoji. 

Iġskirtiniais atvejais galima bȊtȎ pavadinti rusakalbiȎ moterȎ migranļiȎ 

patirtis. Tyrimas atskleidģia, kad ġiȎ moterȎ namuose paprastai vyrauja rusȎ 

kalba, o tai iġ dalies susijň su tuo, kad jȎ sutuoktiniai patys yra rusakalbiai arba 

ilgŃ laikŃ gyvenň rusakalbǟje aplinkoje. Kaip pabrǟģǟ tyrimo dalyvǟs, 

bendravimas rusȎ kalba supaprastina bendravimŃ, ġis tampa atviresnis ir 

nuoġirdesnis, nei tai pavyktȎ padaryti lietuviȎ kalba. 

[Lietuviġkai] kalbu lǟtai ir kartais nekenļiu savňs ï noriu kaģkŃ pasakyti, o 

gaunasi taip lǟtai. Ir mano vyrui, tai labai lǟtai, jis sako ï kalbǟk rusiġkai, taip 

bus greiļiau. (M-2, 28 m., Rusija) 

Nors namuose kalbǟdamos gimtŃja rusȎ kalba moterys taip palaiko savo 

etniġkumŃ ir teigia, esanļios patenkintos, kad gali bendrauti gimtŃja kalba ne 

tik su ġeimos nariais, bet ir artimame draugȎ rate, pastebima, kad tokios 

aplinkybǟs skatina jȎ atskirtǱ vieġoje erdvǟje. Pavyzdģiui, tyrimo dalyvǟ iġ 

Baltarusijos (M-12, 30 m.), kurios ġeimoje bendraujama rusȎ kalba, pastebǟjo, 

nors ji jautǟsi komfortabiliai, kad artimiausioje aplinkoje gali kalbǟti gimtŃja 

kalba, taļiau tai apsunkino moters lingvistinň adaptacijŃ vieġoje erdvǟje: 

<...> kai man reikǟdavo iġeiti iġ namȎ ir pabendrauti su kuo nors, pavyzdģiui, Ǳ 

parduotuvň, tai aiġku buvo jau sunku, nes ne visi moka rusȎ kalbŃ. (M-12, 30 

m. Baltarusija) 
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Iġ visȎ kalbintȎ rusakalbiȎ moterȎ tik viena Ǳvardino, kad ġeimoje yra 

bendraujama lietuviȎ kalba. Taļiau ġios paġnekovǟs atveju yra susiduriama su 

kitu kraġtutinumu, kuomet ġeimoje yra iġimtinai kalbama tik lietuviġkai, 

moteris nepalaiko savo etniġkumo lingvistiniu aspektu nei privaļioje, nei 

vieġoje erdvǟje. Informantǟ pasakojo, kad savo gimtŃja kalba tiek ji, tiek jos 

dukra (gimusi Lietuvoje) bendrauja tik su kilmǟs ġalyje likusiais giminaiļiais. 

Namuose mes dabar bendraujame lietuviġkai. Bet dukra, ji, nu moļiutǟ iġ 

Baltarusijos skambina daģnai per Skype, praktiġkai kiekvienŃ dienŃ, tai ji kalba 

rusiġkai. Nu vaikai supranta ir kalba. Nu gal negraģiai kalba, bet kalba 

rusiġkai. Bet namuose lietuviġkai. (M-4, Baltarusija) 

Nepaisant to, kad daugumos kalbintȎ rusakalbiȎ moterȎ ġeimose vyrauja rusȎ 

kalba ir iġ vienos pusǟs, atrodo, kad tai riboja jȎ lingvistinň adaptacijŃ vieġoje 

erdvǟje, taļiau tyrimo duomenys atskleidģia atvirkġļias tendencijas, o tai iġ 

dalies galima sieti ir su tradiciniȎ lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymu, apie 

kurǱ plaļiau kalbama kitame poskyryje
74

. Pastebima, kad moterys, kurios 

rȊpinasi darģelius ar mokyklas lankanļiais vaikais lietuviġkai kalba geriau nei 

tyrime dalyvavň informantai vyrai. Kaip pasakojo tyrimo dalyvǟs, lietuviȎ 

kalbos ǱgȊdģius jos nuolat ugdo padǟdamos vaikams ruoġti namȎ darbus, o taip 

pat bendraudamos su kitȎ vaikȎ tǟvais darģelyje, mokykloje ar popamokinǟs 

veiklos uģsiǟmimuose, taip pat jos daģniau lydi vaikus Ǳ sveikatos prieģiȊros 

gydymo Ǳstaigas ar kitas su vaikȎ prieģiȊra, susijusias institucijas.  

Su vaikais [mokiausi kalbos] (...), todǟl, kad tada buvo treļia klasǟ ir ġeġta 

klasǟ, ten yra labai daug pratybos sŃsiuviniȎ lietuviȎ kalba. Nu man buvo labai 

Ǳdomu, aġ su ģodynu jiems versdavau. (M-3, 42 m., Kazachstanas)  

Nu dabar mokykloj, [sȊnus] buvo pirmoje klasǟje ir aġ pirmoje klasǟje, dabar 

antroje klasǟje ir aġ antroje klasǟje. Aġ kiekvienŃ dienŃ darau su vaiku 

pamokas. (M-6, 42 m., Baltarusija) 

Tuo tarpu kalbant apie kalbintȎ vyrȎ lingvistinǟs adaptacijos patirtis, galima 

bȊtȎ iġskirti keletŃ tendencijȎ. VisȎ pirma, reikǟtȎ prisiminti anksļiau 

pristatytas imigrantȎ vyrȎ adaptacijos darbo rinkos kontekste patirtis, kai 

tyrimo dalyviai teigǟ susidȊrǟ su problemomis Ǳsitraukiant Ǳ ġalies darbo rinkŃ 

dǟl lietuviȎ kalbos ģiniȎ trȊkumo. To pasekoje, dauguma tyrime dalyvavusiȎ 

                                                           
74
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vyrȎ dirba tarptautinǟse kompanijose ir darbe kalba tik anglȎ arba kilmǟs ġalies 

kalba. Pastebima, kad anglȎ kalba taip pat vyrauja ir ġiȎ vyrȎ ġeimose.  

Dalis paġnekovȎ vyrȎ tiek privaļioje, tiek vieġoje erdvǟje vartoja tik anglȎ 

kalbŃ. Tokiais atvejais, jei vyrui (reļiau moteriai) anglȎ kalba yra gimtoji, jis 

bent palaiko etniġkumŃ, taļiau pilnai nesiintegruoja kalbine prasme Ǳ daugumos 

visuomenň, nes paprastai Ǳsidarbina tarptautinǟse kompanijose, kur lietuviȎ 

kalbos neprireikia. Tyrimo metu, pastebǟta, kad anglȎ kalba daģniau vyrauja ir 

ġiȎ vyrȎ ġeimose. Tad nenuostabu, kad su tokiomis situacijomis susiduriantys 

informantai teigia nematantys bȊtinybǟs mokytis lietuviȎ kalbos. Tiesa, reikǟtȎ 

pastebǟti, kad kalbinti imigrantai vyrai daģniau nei moterys tvirtino, kad su 

sutuoktiniȎ, kuri Lietuvos Respublikos pilieļiai, artimaisiais jie stengiasi 

bendrauti lietuviȎ kalba. Akivaizdu, kad susiklosļiusi tokia situacija neskatina 

uģsienieļiȎ integracijos.  

Jei rusakalbiȎ moterȎ migranļiȎ atveju susiduriama su situacijomis, kai jos 

jauļiasi komfortabiliai privaļioje erdvǟje, nes ten gali kalbǟti savo gimtŃja 

kalba, taļiau dǟl to daģniau susiduria su sunkumais bendraudamos vieġoje 

erdvǟje, tai klausantis vyrȎ patirļiȎ galima Ǳģvelgti prieġingas tendencijas. 

Informantai vyrai teigia, kad ir be lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ jie jauļiuosi 

integravňsi vieġoje erdvǟje, taļiau susiduria su bendravimo sunkumais ġeimoje. 

Nepaisant to, kad uģsienieļiams vyrams daģniausiai sutuoktinǟs padeda 

bendrauti su jȎ artimaisiais, taļiau informantai teigǟ, kad taip neretai nukenļia 

bendravimas, yra sunkiau vieniems kitus paģint, o tai neretai turi neigiamȎ 

pasekmiȎ jȎ tarpusavio ryġiui. Kai kuriais atvejais paġnekovai teigǟ jauļiasi 

nepatogiai ir atsiskyrň.  

Nors jie [sutuoktinǟs tǟvai] nekalba angliġkai (...), bandau su jais bendrauti. 

(...) mano ģmona verļia, jei ko nors nesuprantu. (...) aġ mǟgstu bendrauti ir 

kalbǟtis Ǳvairiomis temomis, bet man atrodo, kad jie nepaģǱsta mano 

asmenybǟs, nes aġ negaliu su jais ġnekǟtis, [galiu] pasakyti tik keletŃ ģodģiȎ, 

bet negaliu kalbǟtis apie gyvenimŃ, apie viskŃ <...> (V-16, 26 m., Egiptas)  

<...> kai jos ġeima mus aplanko, jie visŃ savaitgalǱ kalba lietuviġkai, o aġ 

negaliu bendrauti, aġ galiu kalbǟti tik apie kai kuriuos dalykus ir dǟl to 

jauļiuosi blogai. Kartais klausiu ï kŃ tai reiġkia, bet jie kalba apie savus 

dalykus (...) ir ta izoliacija skaudina. (...) Mane tai ģlugdo. (V-11, 31 m., Kosta 

Rika) 
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ReikǟtȎ pastebǟti, kad dalis tyrimo dalyviȎ vyrȎ, kuriȎ gimtoji kalba nǟra 

anglȎ ar rusȎ, susiduria su tokiomis situacijomis, kai tiek darbe, tiek ġeimoje 

vartoja tik anglȎ kalbŃ. Tad jie nepalaiko savo etniġkumo kalbine prasme nei 

vieġoje, nei privaļioje erdvǟje, o tuo paļiu neturi lingvistinǟs integracijos 

priimanļioje visuomenǟje galimybiȎ. 

Kalbant bendrai apie moterȎ ir vyrȎ lingvistinň adaptacijŃ, galima iġskirti dar 

vienŃ svarbȎ aspektŃ. Tyrimo duomenys atskleidģia, kad nepaisant akivaizdģiai 

matomos ir paļiȎ tyrimo dalyviȎ akcentuojamos lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ 

naudos, lingvistinǟs integracijos neskatina ir pati priimanļioji visuomenǟ. Kaip 

pastebǟjo tyrimo dalyviai, uģsienieļiams gyvenantiems didģiuose ġalies 

miestuose (Vilniuje, Kaune ar Klaipǟdoje) yra galimybǟs susikalbǟti rusȎ arba 

anglȎ kalbomis, o tai daģnai ir tampa prieģastimi, kodǟl jie nusprendģia 

nesimokyti lietuviȎ kalbos: 

<...> nematau [lietuviȎ kalbos] mokymosi svarbos ï su jaunesne karta, iki 25-

26 metȎ, galiu susikalbǟti anglȎ kalba, tuo tarpu su vyresne karta ï rusȎ kalba, 

tai nǟra problema. (V-11, 35 m., Gruzija)  

<...> kalbos mokymŃsi vis atidedu ateiļiai. Vilniuje, taip pat kaip ir Klaipǟdoje, 

bȊtinybǟs tokios nǟra. Visur yra rusȎ kalba, jŃ nuolat girdģiu. (M-9, 33 m., 

Rusija) 

Tyrimo dalyviai taip pat dalinosi patirtimis, kad daģnai patys lietuviai, 

siekdami paprastesnio ir sklandesnio bendravimo su uģsienieļiu, bendrauja 

rusȎ ar anglȎ kalbomis. Tokias vietiniȎ gyventojȎ pastangas su uģsienieļiais 

bendrauti jȎ gimtŃja kalba informantai yra linkň Ǳvardinti kaip problemŃ, kuri 

neleidģia tobulinti lietuviȎ kalbos ģiniȎ. 

Ir yra tokia problema ļia Klaipǟdoje, neģinau, kaip ten kitur Lietuvoje, kada 

ģmogus suprato, kad man sunku suprasti lietuviġkai, visada rusiġkai kalba. 

Visada. Nu, kad man bȊtȎ lengviau, aġ neģinau. (M-5, 29 m., Ukraina) 

Tiesa, ġioje vietoje tyrimo dalyviȎ nuomonǟs iġsiskiria. Dalis tyrimo dalyviȎ 

Ǳvardino, kad ne kartŃ susidȊrǟ su sunkumais dǟl to, kad geba susikalbǟti tik 

anglȎ kalba. Pavyzdģiui, tyrimo dalyviui iġ Egipto (V-10) pasirodǟ, kad <...> 

Lietuvoje retai sutiksi ģmogȎ kalbantǱ angliġkai <...>, todǟl vyras yra 

Ǳsitikinňs, kad turi kalbǟti lietuviġkai, <...> jei noriu gyventi ġioje ġalyje <...>. 

Tuo tarpu paġnekovǟ iġ JAV (M-7, 35 m.) teigǟ susidȊrusi su situacijomis, kai 
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lietuviai tiesiog nebuvo linkň su ja bendrauti anglȎ kalba. Tokius atvejus, iġ 

dalies, galima sieti ir su neigiamu visuomenǟs poģiȊriu uģsienieļiȎ, 

nekalbanļiȎ lietuviȎ kalba, atģvilgiu.  

<é> susidȊriau su ģmoniȎ nenoru kalbǟti anglȎ kalba net ir tais atvejais, kai 

jie tai gali. Pirmuosius ġeġis mǟnesius [Lietuvoje], neģinau, ar iġtariau bent 

ģodǱ, visur kur tik nueidavau, pagalvodavau, kodǟl turiu pradǟti kalbǟti, nes 

atgalinis ryġys, kurǱ gaudavau bȊdavo nenoras bendrauti ï a, aġ turiu kalbǟti 

angliġkai, ne, aġ to nenoriu. (M-7, 35 m., JAV) 

3.3.3.3 ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialiniȎ ryġiȎ 

palaikymas ir plǟtra 

Dar vienas svarbus adaptacijos priimanļioje visuomenǟje aspektas ï tai 

socialiniȎ ryġiȎ su daugumos visuomenǟs nariais plǟtra ir palaikymas. Kaip 

atskleidģia tyrimo duomenys, imigrantai, atvykdami Ǳ ġalǱ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs, Lietuvoje jau turǟjo bent minimalȎ socialiniȎ ryġiȎ 

ratŃ ï sutuoktinǱ, sutuoktinio ġeimos narius ir draugus. Taļiau tik nedidelǟ dalis 

paġnekovȎ Ǳvardino, kad turǟjo asmeniniȎ, ne su sutuoktinio kontaktais 

susijusiȎ, ryġiȎ. Tai leidģia daryti prielaidŃ, kad dauguma ġia aplinkybň Ǳ ġalǱ 

atvykusiȎ uģsienieļiȎ yra priklausomi nuo savo sutuoktiniȎ, o tokia 

priklausomybǟ daro poveikǱ jȎ socialinǟs adaptacijos priimanļioje visuomenǟje 

eigai.  

AsmeniniȎ socialiniȎ ryġiȎ svarbŃ rodo aplinkybǟ, kad tyrimo dalyviai, atvykň 

Ǳ LietuvŃ buvo itin atviri naujoms paģintims. Vieni pasakojo, kad pirmuosius 

kontaktus uģmezgǟ tiesiog gatvǟje, kiti ï lankantis vieġose vietose, tokiose kaip 

kavinǟs, bibliotekos, vairavimo kursai, ir pan.  

Kai atvykau, gatvǟje uģkalbindavau sutiktus ģmones ir tai buvo labai gera 

patirtis. (V-3, 35 m., Bolivija)  

<...> pradǟjau lankyti vairavimo kursus, bet rusȎ kalba ir kaģkaip po truputǱ 

susipaģinau su viena mergaite, su kita, pradǟjau bendrauti su kitais ģmonǟm ir 

kaģkaip po truputǱ, po truputǱ (...). Bet tai uģtruko pora metȎ man atrodo. (M-

12, 30 m., Baltarusija) 

Dar viena paġnekovȎ Ǳvardinta erdvǟ, kur jie uģmezgǟ naujus ryġius ir praplǟtǟ 

ġalyje turǟtȎ paģǱstamȎ ratŃ ï tai lietuviȎ kalbos kursai. Kaip rodo tyrimo 

dalyviȎ patirtys, tokie ryġiai buvo itin naudingi ir kitose situacijose, tarp jȎ ir 

ieġkant Ǳsidarbinimo galimybiȎ Lietuvoje.  
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<...> kai atvykau pradǟjau lankyti lietuviȎ kalbos kursus ir ļia susipaģinau su 

ģmonǟmis iġ Turkijos ir Ispanijos. (V-10; Egiptas). 

Svarbu pastebǟti, kad informantai pirmuosius socialinius ryġius daģniausiai 

uģmezgǟ ne su lietuviais, bet uģsienieļiais (tiek iġ jȎ kilmǟs ġalies, tiek iġ kitȎ 

valstybiȎ). Tai su kuo imigrantai daģniau palaiko socialinius ryġius (daugumos 

visuomenǟs ar maģumos grupiȎ nariais) yra svarbus socialinǟs adaptacijos 

faktorius, o pagal Berry (1997) akultȊracijos strategijȎ schemŃ, Ǳvardinamas 

kaip veiksnys pagal kurǱ galima priskirti vienŃ ar kitŃ akultȊracijos strategijŃ. 

Pagal Berry (1997), jei ryġiai su priimanļios visuomenǟs nariais yra laisvi ir 

nuolatiniai, o asmuo taip pat palaiko savo kultȊrinǱ tapatumŃ, tuomet ġiam 

galima priskirti integracijos strategijŃ, taļiau, jei kultȊrinis tapatumas nǟra 

palaikomas, tuomet priskiriama asimiliacijos strategija.  

Analizuojant tyrimo dalyviȎ patirtis pastebǟta, kad ġeimos imigrantȎ socialiniȎ 

ryġiȎ ratas gana platus ir apima tiek Lietuvos Respublikos pilieļius, tiek 

asmenis, atvykusius iġ jȎ kilmǟs ġalies, taip pat ir kitus ġalyje gyvenanļius 

uģsienieļius.  

<...> turiu draugȎ iġ visur (...) turiu draugȎ lietuviȎ, draugȎ ispanȎ, italȎ, 

arabȎ, taip pat iġ kitur. Mano ģmona yra pasakiusi, kad iki su manimi 

susipaģǱstant neģinojo, kad Vilniuje yra tiek daug uģsienieļiȎ. (V-14, 30 m., 

Iranas) 

<...> aġ draugȎ susiradau labai daug. Vyras stebisi kaip man pavyko susikurti 

tokǱ draugȎ ratŃ. (...) Tai ir lietuviai, ir rusai, ir baltarusiai. DraugȎ ratas yra 

labai platus, tarp jȎ yra ir lietuviȎ. (M-9, 33 m., Ukraina) 

Pagal tai su kokiais asmenimis ï lietuviais ar uģsienieļiais ï daģniau bendrauja 

tyrimo dalyviai, juos bȊtȎ galima suskirstyti Ǳ kelias grupes. VisȎ pirma, dalis 

paġnekovȎ artimesnius ryġius labiau palaiko su kitais uģsienieļiais (nebȊtinai 

kilusiais iġ uģsienieļio gimtosios ġalies ar uģsienieļiais su kuriais juos vienija 

vienas ar kitas etniġkumo aspektas (kalba, religija ir pan.)). Daģnai toks elgesys 

paaiġkinamas noru bendrauti su ģmonǟmis, kurie turi panaġios gyvenimiġkos ir 

migracijos patirties. Artimesnius ryġius palaikyti su uģsienieļiais taip pat lemia 

aplinkybǟ, kad dǟl lietuviȎ kalbos ģiniȎ trȊkumo jie negali lengvai bendrauti su 

lietuviais.  

Kai atvykau ryġius palaikiau su kitais ģmonǟmis, ģmonǟmis, kurie yra tokioje 

paļioje situacijoje kaip aġ. Taip lengviau, nes ģmonǟs kalba lietuviġkai arba 
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angliġkai, o aġ negalǟjau [nemokǟjo lietuviȎ ir anglȎ kalbȎ]. Tad jauļiausi 

geriau bȊdamas su ģmonǟmis, kurie buvo tame paļiame procese. (V-4, 39 m., 

Kolumbija) 

<é> dauguma, kuriuos mes paģǱstame yra amerikieļiai, vedň ruses ar 

baltaruses, miġrios ġeimos, taip, mes leidģiame laikŃ drauge. (M-1, 33 m., 

Baltarusija)  

Jei viena uģsienieļiȎ grupǟ yra labiau linkusi palaikyti ryġius su ġalyje 

gyvenanļiais uģsienieļiais, tuomet kitai grupei priskiriami tyrimo dalyviai, 

teigǟ daģniau bendraujantys su lietuviais. Galima bȊtȎ iġskirti keletŃ tokio jȎ 

elgesio prieģasļiȎ. VisȎ pirma, tai susijň su santuokos su Lietuvos Respublikos 

pilieļiu aplinkybe. Svarbu pastebǟti, kad tokiŃ bendravimo su lietuviais 

prieģastǱ daģniau Ǳvardino moterys, nei vyrai. Tai iġ dalies galima sieti su tuo, 

kad moterys turi maģiau galimybiȎ socializuotis priimanļioje visuomenǟje dǟl 

ġeimyniniȎ aplinkybiȎ ir su jomis susijusiȎ ribotȎ galimybiȎ dalyvauti ġalies 

darbo rinkoje. Be to, nors ryġiȎ palaikymas su daugumos visuomenǟs nariais 

turǟtȎ skatinti ġiȎ moterȎ integracijŃ, taļiau tyrimo duomenys atskleidģia 

prieġingŃ situacijŃ. Tyrimo dalyvǟs teigǟ, kad net bendraudamos su 

artimiausiais sutuoktinio biļiuliais jauļia atskirtǱ. Pavyzdģiui, informantǟ iġ 

Rusijos (M-2, 28 m.) pasakojo, kad papuolusi Ǳ lietuviȎ kalba bendraujanļiŃ 

aplinkŃ jautǟ depresijŃ ir tik vǟliau supratusi, kad su ja nesikalbama ne dǟl to, 

kad ji atvykusi iġ Rusijos: 

<...> ģinau, kad daģnai ģmonǟs [Lietuvoje] bendrauja rusiġkai, kai kurie 

angliġkai, bet, kai esi ġeimos rate, ģinoma, kad visi kalbǟsis jȎ gimtŃja kalba. 

Dabar aġ suprantu, bet prieġ tai galvojau, kad jie [sutuoktinio ġeima ir 

draugai] nekenļia rusȎ, nes nenori su manimi bendrauti. Ġi [lietuviȎ] kalba 

buvo skyrǟsi nuo kitȎ man girdǟtȎ kalbȎ (...), negalǟjau nieko suprasti. (...) tai 

buvo depresija. Pasikalbǟjau su vyru, sakiau, kad jie, ko gero, manňs nekenļia 

ir panaġius kvailus dalykus. (M-2, 28 m., Rusija) 

Tuo tarpu paġnekovǟ iġ Baltarusijos (M-13, 31 m.) teigǟ, kad bendraudama su 

vyro draugais patyrǟ sunkumȎ ne tik dǟl to, kad negeba kalbǟti lietuviġkai, bet 

ir Ǳvardino, kad jauļiasi, jog niekas nesupranta su kokiais sunkumais, 

susijusiais su migracijos pasekmǟmis, ji susidurianti: 

<...> pas mane nǟra mano draugȎ, nes aġ ļia atvykǟlǟ, tik draugai, kuriuos 

radau ļia. O visi kiti draugai vyro, kurie gyvena savus gyvenimus ir 

nesupranta, nesisuka ġiuose reikaluose. (M-13, 31 m., Baltarusija)  
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Kita kalbintȎ uģsienieļiȎ artimesnio ryġio su lietuviais palaikymo prieģastis yra 

susijusi su jȎ noru greiļiau integruotis Ǳ daugumos visuomenň. InformantȎ 

patirtys atskleidģia, kad iġ pradģiȎ jie buvo linkň bendrauti su kitais 

uģsienieļiais ar iġ jȎ gimtosios ġalies kilusiais asmenimis, taļiau vǟliau 

nusprendǟ artimesnius ryġius uģmegzti su lietuviais.  

<é> dabar turime keletŃ labai gerȎ draugȎ lietuviȎ. Daģniausiai dǟlto, kad 

esame uģsienieļiai, mes ir esame apsupti uģsienieļiȎ, ko aġ labai nenorǟjau jau 

paļioje pradģioje. Turǟjau tokiŃ patirtǱ anksļiau gyvendama JAV ir nenorǟjau 

[Lietuvoje] bȊti pasupta uģsienieļiȎ. Tad dǟjau daug pastangȎ surasti gerȎ 

lietuviȎ draugȎ ir, manau, man pavyko. (M-1, 33 m., Baltarusija) 

<...> aġ neieġkau tokiȎ ģmoniȎ [draugȎ uģsienieļiȎ tarpe]. Aġ labiau ieġkau 

draugȎ lietuviȎ tarpe. (V-13, 29 m., Indija)  

Etniġkumo palaikymo socialiniȎ ryġiȎ kontekste veiksnys. 

Tyrimo duomenys atskleidģia, kad, nors dauguma tyrimo dalyviȎ pabrǟģǟ 

socialiniȎ ryġiȎ palaikymo su daugumos visuomenǟs nariais svarbŃ, kad 

jaustȎsi priimanļios visuomenǟs nariais, taļiau ne maģiau svarbu 

informantams ir palaikyti jȎ etniġkumŃ. Etniġkumo palaikymas socialiniȎ ryġiȎ 

kontekste pasireiġkia bendravimu su tŃ paļiŃ religijŃ iġpaģǱstanļiais ir/ arba ta 

paļia gimtŃjŃ kalba kalbanļiais asmenimis. Pavyzdģiui, tyrimo dalyvis iġ 

Jordanijos (V-17, 26 m.) pasakojo, kad didģiŃjŃ dalǱ paģǱstamȎ jis sutiko 

meļetǟje, kur ir dabar kiekvienŃ penktadienǱ susitinka su biļiuliais ne tik 

pasimelsti, bet ir pasikalbǟti ar tiesiog praleisti laikŃ drauge. Tyrimo dalyviai 

taip pat linkň turǟti paģǱstamȎ, kalbanļiȎ jȎ gimtŃja kalba, nes tai taip lengviau 

bendrauti ir gali jaustis komfortabiliau.  

Lietuvň tik vienŃ mergaitň turiu (...) aġ su rusȎ kalba kalbanļiais ģmonǟmis 

draugauju (...) paprasļiau bendrauti, jeigu tu kalbi viena kalba. Tau ne visada 

reikia kaģkokǱ ģodǱ pasakyti ir jie suprato. Nu, puse ģodģio ir jie suprato. (M-5, 

Baltarusija) 

Turiu keletŃ draugȎ iġ Portugalijos ir Brazilijos. (...) jie man yra artimesni, nes 

gali kalbǟti portugaliġkai (M-10, 28 m., Brazilija) 

Galima daryti prielaidŃ, kad bendravimas su to paļios kilmǟs imigrantais ne tik 

padeda geriau jaustis kultȊrinǟje aplinkoje, bet ir iġlaikyti etninǱ tapatumŃ. 

Pavyzdģiui, paġnekovas iġ Bolivijos (V-3, 35 m.) akcentavo, kad bendrauti su 

kitais imigrantais iġ gimtosios ġalies yra svarbu, nes gali kalbǟti visais 

iġsireiġkimais, kokie yra tavo [gimtojoje] kalboje (V-3, 35 m., Bolivija). Tuo 
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tarpu informantas iġ Jordanijos (V-17, 26 m.) teigǟ, kad jaustȎsi skurdģiai, jei 

neturǟtȎ paģǱstamȎ turkȎ ar arabȎ tarpe. Vyras teigǟ, kad jie daģnai susitinka, o 

svarbiausia, kad <...> galime vienas kitu pasitikǟti.  

Tyrimas atskleidģia, kad kai kurie uģsienieļiai, siekdami glaudesnio 

bendravimo su kitais Lietuvoje gyvenanļiais imigrantais iġ jȎ kilmǟs ġalies, 

socialiniuose tinkluose yra sukȊrň grupes, kuriose dalinasi informacija Ǳvairiais 

gyvenimo ġalyje klausimais. Be to, tokios ópalaikymoó grupǟs yra kuriamos ir 

uģsienieļiȎ sutuoktiniȎ
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. Jose yra dalinamasi gyvenimo Lietuvoje patirtimis, 

konsultuojamasi teisiniais klausimais ir pan.  

Tai, kad uģ uģsienieļiȎ vyrȎ iġtekǟjusios moterys yra linkusios suburti panaġios 

patirties turinļias asmenis pastebima ne tik socialiniȎ tinklȎ erdvǟse. Viena 

tyrimo dalyviȎ, uģ Kolumbijos pilieļio iġtekǟjusi lietuvǟ, pasakojo, kad 

gyvenimo Lietuvoje pradģioje jos vyrui buvo labai svarbu suburti iġ LotynȎ 

Amerikos atvykusiȎ ir Lietuvoje gyvenanļiȎ ģmoniȎ ratŃ. Taļiau ji 

pastebǟjusi, kad ir jai paļiai toks ryġiȎ palaikymas buvo nemaģiau svarbus, o 

gal net ir svarbesnis nei jos sutuoktiniui. Moteris teigǟ, kad paļioje pradģioje ji 

itin aktyviai prisidǟjo ir prie tokiȎ susitikimȎ organizavimo, ir dalyvavimo 

juose. 

Paļioje pradģioje tai [bendravimas su uģsienieļiais iġ LotynȎ Amerikos] buvo 

labai svarbu ir turbȊt net man svarbiau [nei sutuoktiniui]. Jie bandǟ suburti 

ģmoniȎ, kilusiȎ iġ LotynȎ Amerikos grupň ir susitikdavo ġiuose namuose. Tad 

mes organizuodavome ġventes, poezijos vakarus ir panaġius dalykus. 

(sutuoktinǟ V-4, 39 m., Kolumbija) 

Tiesa, kaip rodo informantȎ patirtys, noras palaikyti socialinius ryġius su tos 

paļios etninǟs kilmǟs asmenimis ir tokiu bȊdu iġlaikyti etninǱ tapatumŃ ne 

visada bȊna sǟkmingas. Paġnekovai pasakojo apie bandymus Ǳsitraukti Ǳ 

vietiniȎ etniniȎ grupiȎ bendruomeniȎ veiklŃ ar uģmegzti ryġius su kilmǟs ġalies 

uģsienieļiȎ grupiȎ atstovais. Dauguma su tokiomis patirtimis susidȊrusiȎ 

informantȎ teigǟ, kad pabendravň su ġiȎ grupiȎ ar bendruomeniȎ atstovais, 
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daugiau ryġio nepalaikǟ, o dalis iġsakǟ nusivylimŃ tokiȎ grupiȎ vykdoma 

veikla.  

Pavyzdģiui, paġnekovǟs iġ Rusijos (M-2, 28 m.; M-8, 30 m.,) ir Baltarusijos 

(M-1, 33 m.), siekdamos palaikyti etninǱ tapatumŃ, bandǟ Ǳsitraukti ir Ǳ 

Lietuvos rusus ar baltarusius vienijanļiȎ bendruomeniȎ veiklŃ, taļiau vǟliau 

ġios minties atsisakǟ. Moterys aiġkindamos, kodǟl nusprendǟ nedalyvauti ġiȎ 

bendruomeniȎ veikloje, Ǳvardino, kad Ǳģvelgǟ per ne lyg didelius skirtumus tarp 

naujai Ǳ ġalǱ atvykusiȎ ir ilgai ġalyje gyvenanļiȎ tautieļiȎ, taip pat teigǟ, kad 

nerado su jais bendrȎ interesȎ dǟl amģiaus skirtumo, nes dauguma tokioms 

bendruomenǟms priklausanļiȎ asmenȎ yra vyresnio amģiaus.  

Ģinau baltarusiȎ diasporŃ, bet nesu Ǳsitraukusi Ǳ jos veiklas. (...) dauguma 

ģmoniȎ, kurie priklauso bendruomenei [baltarusiȎ bendruomenei Vilniuje] yra 

gimň ļia [Lietuvoje] ir niekada negyveno Baltarusijoje, tad jie turi kitokǱ 

supratimŃ apie BaltarusijŃ. (...) globaliame pasaulyje yra normalu turǟti 

draugȎ iġ viso pasaulio, mes paģǱstame daug uģsienieļiȎ, kurie ļia gyvena ir 

nematau bȊtinybǟs bȊti diasporos dalimi. GalbȊt, jei esi labai toli nuo namȎ, 

gal tada labiau jauti, kad nori bȊti su savo ģmonǟmis [ģmonǟmis iġ kilmǟs 

ġalies]. (M-1, 33 m., Baltarusija) 

Kada mes lankǟme lietuviȎ kalbos kursus TautiniȎ maģumȎ centre, atradau 

bendruomenň, taļiau tŃ bendruomenň sudaro pagyvenň ģmonǟs, jaunȎ ģmoniȎ 

ten labai maģai. Ǟjau ten, lankiau, bet nepatiko dǟl amģiaus skirtumo. (M-8, 30 

m., Rusija)  

Taļiau etninio tapatumo palaikymas, bendraujant su tai paļiai etninei grupei 

priklausanļiais asmenimis, svarbus ne visiems tyrimo dalyviams. Tarp 

paġnekovȎ pasitaikǟ ir atvejȎ, kuomet buvo uģsiminta, kad ryġys su tos paļios 

kilmǟs imigrantais palaikomas tik dǟl tam tikrȎ praktiniȎ sumetimȎ, 

pavyzdģiui, nusipirkti maisto produktȎ, kuriȎ nǟra Lietuvoje.  

Kalbant apie etninio tapatumo palaikymŃ socialiniȎ ryġiȎ prasme vieġoje ir 

privaļioje erdvǟje, empirinio tyrimo rezultatai paneigia Berry (1997) Ǳģvalgas, 

kad kultȊrinis tapatumas labiau iġlaikomas privaļioje erdvǟje, o vieġoje erdvǟje 

labiau stengiamasi palaikyti socialinius ryġius su kitȎ etniniȎ grupiȎ nariais. 

Tokia situacija susiklosto dǟl keletos aplinkybiȎ. VisȎ pirma, dǟl santuokos su 

Lietuvos Respublikos pilieļiais kalbinti uģsienieļiai privaļioje erdvǟje 

socialinius ryġius daģniau palaiko su priimanļios visuomenǟs nariais ï 

sutuoktiniais ir jȎ artimaisiais. Tuo tarpu darbas tarptautinǟse Ǳmonǟse ir/ ar 
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lietuviȎ kalbos kursȎ lankymas lemia tai, kad vieġoje erdvǟje yra daģniau 

bendraujama su tos paļios etninǟs kilmǟs asmenimis. Patys paġnekovai 

paģǱstamus Lietuvoje grupuoja pagal tai iġ kurios aplinkos ï privaļios ar vieġos 

erdvǟs, ġie yra:  

<...> [paģǱstamȎ tarpe] yra ir Lietuviai, ir uģsienieļiai (...) viena grupǟ yra 

lietuviai, kuriuos sutikau gyvendamas Gruzijoje, antra grupǟ yra ģmonos 

draugai (...) ir uģsienieļiai, kuriuos sutikau kalbȎ mokykloje ar darbe. (V-7, 29 

m., Gruzija) 

Darbe yra tarptautinǟ komanda, ģmonǟs atvykň iġ Brazilijos, JAV, Kolumbijos, 

Bolivijos, Turkijos, PrancȊzijos, taip pat iġ Egipto. (...) turiu taip pat du 

draugus lietuvius, mano ģmonos draugus. (V-13, 29 m., Indija) 

SocialiniȎ ryġiȎ kontekste galima Ǳģvelgti tendencijŃ, kad privaļioje erdvǟje 

imigrantai dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs iġ dalies integruojasi Ǳ 

priimanļiŃ visuomenň, taļiau vieġoje erdvǟje, jie daug daģniau bendrauja su 

kitais, paprastai tokios pat migracinǟs patirties turinļiais uģsienieļiais ir reļiau 

su tos paļios etninǟs kilmǟs asmenimis. Tad ġis faktas tik dar kartŃ patvirtina, 

kad adaptacijos procesas yra nepastovus ir nuolat kintantis, o vienas ar kitas 

adaptacijos tipas yra labai individualus ir priklausantis nuo komplekso veiksniȎ 

ir aplinkybiȎ.  

Apģvelgus ġeimos imigrantȎ adaptacijŃ socialiniȎ ryġiȎ kontekste, pastebima, 

kad ġeimos imigrantai yra linkň asmeninius ryġius palaikyti su kitais 

uģsienieļiais, nepriklausomai to, ar jie priklauso jȎ etninei grupei, ar ne. 

Daģniausiai tai aiġkinama panaġios migracijos patirties turǟjimu bei lietuviȎ 

kalbos gebǟjimȎ stoka ryġiȎ su lietuviais uģmezgimui. Tyrimo duomenys 

atskleidģia, kad socialiniȎ ryġiȎ kontekste pasireiġkia separatizmo ir 

integracijos tipai. Imigrantai dǟl ġeimos susijungimo, palaikydami ryġius su 

kitais uģsienieļiais, neretai su tais, kurie taip pat Ǳ LietuvŃ atvyko dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs, susikuria tarsi atskirus pasaulius ir ryġio su daugumo 

visuomenǟs nariais nepalaiko. Nepaisant ġio fakto, jie tokia padǟtimi yra 

patenkinti ir neǱģvelgia poreikio palaikyti ryġiȎ nei su lietuviais, ne jȎ etninǟs 

kilmǟs uģsienieļiais.  
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***  

Apibendrinus tyrime dalyvavusiȎ imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs 

adaptacijŃ darbo rinkos, lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ ir socialiniȎ ryġiȎ aspektu 

galima daryti iġvadŃ, kad adaptacijos tipas ġeimos imigracijos kontekste nǟra 

pastovus, o nuolat kintantis adaptacijos rezultatas, kuris, pasak Berry (1997) 

pasireiġkia nuo menkos iki visiġkos adaptacijos priimanļioje visuomenǟje. 

Tyrimo dalyviȎ patirtys rodo, kad jȎ adaptacija nǟra nuosekli ir skiriasi 

priklausomai nuo srities, kurioje adaptuojamasi. Pavyzdģiui, paġnekovai 

Ǳvardino, kad jie jauļiasi integravňsi Ǳ visuomenň darbo rinkos kontekste, 

taļiau, kai kalba pasisuka apie Lietuvoje turimus socialinius ryġius, 

informantai teigǟ jauļiantys atskirtǱ (segregacijŃ), nes per daug daģnai 

susiduria su situacijomis kuriose pasijauļia svetimġaliais. Tokios tyrimo 

dalyviȎ patirtys patvirtina mokslininkȎ Ǳģvalgas, kad ĂakultȊracija gali reikġtis 

skirtingomis tendencijomis skirtingose socialinǟse ir individualaus elgesio 

kategorijoseñ (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:69).  

Taip pat reikǟtȎ paminǟti, kad sǟkminga integracija Ǳ darbo rinkŃ neretai yra 

susijusi su atskirtimi nuo daugumos visuomenǟs socialiniȎ ryġiȎ prasme 

(daģniausiai bendraujama su tos paļios etninǟs kilmǟs asmenimis arba kitais 

uģsienieļiais) ir dar labiau sumaģǟjusiomis kalbinǟs integracijos galimybǟmis 

(bendraujama gimtŃja, anglȎ arba rusȎ kalbomis). Tyrimo duomenys 

atskleidģia, kad tam paļiam asmeniui galima priskirti keletŃ adaptacijos tipȎ, o 

tai priklauso ne tik nuo srities, kurioje adaptuojamasi, bet ir nuo to apie kokiŃ ï 

privaļiŃ ar vieġŃjŃ ï erdvň kalbama. Pastebima, kad moterys savo etninǱ 

tapatumŃ kalbos aspektu labiau palaiko privaļioje erdvǟje, taļiau tai sukelia 

neigiamȎ pasekmiȎ jȎ adaptacijai vieġoje erdvǟje. Tuo tarpu informantai vyrai 

lingvistinǟs adaptacijos nepatiria nei ġeimoje, nei vieġoje erdvǟje. Taip pat 

svarbu paminǟti, kad dǟl tokiȎ aplinkybiȎ kaip santuoka su Lietuvos 

Respublikos pilieļiu ir/ ar darbas tarptautinǟse Ǳmonǟse, etninis tapatumas 

socialiniȎ ryġiȎ aspektu yra labiau palaikomas vieġoje erdvǟje, tuo tarpu 

privaļioje erdvǟje daģniau bendraujama su daugumos visuomenǟs nariais. 
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Tyrimo rezultatai patvirtina ankstesniȎ adaptacijos tyrimȎ Ǳģvalgas, kad 

adaptacijos tipas kinta su laiku, t.y. asmuo renkasi adaptacijos tipŃ tol, kol 

pasirenka tŃ, kuris jam atrodo tinkamiausias ir suteikiantis daugiausiai 

pasitenkinimo. ReikǟtȎ pastebǟti, kad toks pasirinkimas ġeimos imigracijos 

kontekste yra daugiau nei individualaus pasirinkimo strategija, bet labiau 

nulemta tikslo ġalies socialinio konteksto ir veiksniȎ, pasireiġkianļiȎ ġeimos 

viduje. Vienas jȎ ï lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje ï plaļiau 

aptariamas kitame disertacijos poskyryje.  

3.3.4 Socialinǟs lyties kategorijos vaidmuo imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos procese 

Imigracijos ir su ja susijusiȎ procesȎ patirtys iġgyvenamos individualiai ir 

skirtingai palieļia kiekvienŃ ġeimos narǱ, o tai kaip ġie sugeba susidoroti su 

priimanļios visuomenǟs keliamais reikalavimais gali turǟti Ǳtakos ne tik jȎ 

individualioms socialinǟs adaptacijos patirtims priimanļioje visuomenǟje, bet 

ir turǟti tiesioginǟs Ǳtakos ġeimos nariȎ tarpusavio santykiams. Tai, kaip ġie 

santykiai keiļiasi bei kaip ġeimos nariai iġgyvena socialinǟs adaptacijos 

procesŃ mokslininkai interpretuoja kaip vieġos ir privaļios erdvǟs sŃsajas 

(M¿ller-Bachmann, 2008 pagal de la Hoz, 2007).  

Socialinio konteksto faktoriai, pasireiġkiantys vieġoje erdvǟje buvo aptarti 

ankstesnǟje disertacijos dalyje, tuo tarpu ġi dalis skirta paģvelgti iġ arļiau kaip 

privaļioje erdvǟje pasireiġkiantys veiksniai yra susijň su imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialine adaptacija. Pagrindinis dǟmesys, analizuojant veiksnius 

privaļioje erdvǟje, yra skiriamas socialinǟs lyties kategorijai, kuri yra svarbi 

tiriant moterȎ ir vyrȎ migracijos patirļiȎ skirtumus (Braden, 2014; Nawyn, 

2010, Cooke ir Bailey, 1996 ir kt.). Ġiame poskyryje apģvelgiama kokiŃ Ǳtaka 

turi vienas iġ privaļios erdvǟs veiksniȎ ï lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas 

ġeimoje imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinei adaptacijai.  

3.3.4.1 LyļiȎ vaidmenys ir jȎ kaita imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos eigoje 

Empirinio tyrimo duomenys leidģia daryti prielaidŃ, kad imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo adaptacijŃ priimanļioje visuomenǟje veikia ne tik tikslo ġalies 
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socialinis kontekstas, bet ir veiksniai privaļioje erdvǟje, susijň su poģiȊriu Ǳ 

lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje prisiǟmimŃ ir pasiskirstymŃ.  

LyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymo ġeimoje klausimas, visȎ pirma, yra itin 

aktualus, kai kalbama apie moterȎ imigranļiȎ adaptacijos tikslo ġalies darbo 

rinkoje aspektus. Pasak Cooke (2008a), ġeimos migracijos pasekmǟs moterȎ 

dalyvavimui darbo rinkoje yra labiau susijusios su lyļiȎ vaidmenimis ġeimoje, 

o ne su ekonominiais faktoriais. Taļiau tyrimo duomenys rodo, kad tai kaip 

vaidmenys yra pasiskirstomi tarp ġeimos nariȎ turi Ǳtakos visam adaptacijos 

procesui, neiġskiriant tik dalyvavimo darbo rinkoje.  

Teorinǟje disertacijos dalyje pristatyta, kad nuostatos lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje 

atģvilgiu yra skirstomos Ǳ tradicinǱ ir liberalesnǱ poģiȊrius (StankȊnienǟ ir 

Maslauskaitǟ, 2009). Pagal pastarŃjǱ poģiȊrǱ vaidmenys ġeimoje nǟra taip 

aiġkiai diferencijuojami kaip tradicinio poģiȊrio ġeimose, kur paprastai moters 

vaidmenys yra siejami su vaikȎ prieģiȊra ir ġeima, o vyrȎ ï su darbine veikla.  

Abu ġiuos poģiȊrius Ǳ lyļiȎ vaidmenis galima Ǳģvelgti ir tyrime dalyvavusiȎ 

informantȎ ġeimose. VisȎ pirma, dalis informantȎ teigǟ, kad jȎ ġeimose nǟra 

grieģtȎ taisykliȎ, kuriuos darbus turǟtȎ atlikti ar uģ kŃ bus atsakingas vienas ar 

kitas sutuoktinis, o buities rȊpesļiais ir pareigomis dalinasi vienodai. 

Esame lygiaverļiai partneriai. Aġ jai padedu, ji padeda man. (...) Kartais 

gaminu ir dǟl to nematau problemȎ. (...) Aġ apmoku [sŃskaitas] tiek, kiek galiu, 

bet ji taip pat stengiasi, tad mes dalinamǟs. Sakyļiau pusǟ per pusň. (V-11, 35 

m., Gruzija) 

<...> kartais mes dalinamǟs [pareigomis namuose]. Jei aġ turiu darbȎ, mes 

pasidaliname. Ir jis kartais daugiau sumoka uģ mane, bet tai priklauso. Mes 

neturime grieģtȎ taisykliȎ. (M-10, 28 m., Brazilija) 

Vis tik pastebima, kad tyrimo dalyviȎ ġeimose daģniau vyrauja tradicinis 

poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ. Tokiose imigrantȎ ġeimose 

daģniausiai moterys yra atsakingos uģ vaikȎ prieģiȊrŃ ir buitǱ, tuo tarpu vyrai ï

uģ ġeimos finansinň gerovň. Tyrimo duomenys atskleidģia, kad toks ġeimos 

modelis yra daģnai 'atsineġamas' iġ kilmǟs ġalies ir pritaikomas ġeimose 

Lietuvoje.  

Alģyre vyras turi uģdirbti pinigus, tik jis. Ģinoma, ģmona gali dirbti, bet mums 

tai [uģdirbti pinigus ġeimai] yra garbǟs reikalas. (V-5, 31 m., Alģyras) 
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Pas mus visai kaip bȊdavo pas mȊsȎ tǟvus ï vyras dirba, atneġa pinigus, o 

ģmona namuose tvarkosi. Neģinau, kas ġeimos galva. Vyras pinigus atneġa, 

finansiġkai iġlaiko, o aġ tvarkausi, susimoka uģ viskŃ. (M-8, 30 m., Rusija) 

Tyrime kalbintȎ uģsienieļiȎ patirtys rodo, kad dǟl ǱvairiȎ, su migracija 

susijusiȎ, procesȎ vaidmenys ġeimoje gali kisti. Tai patvirtina moksliniȎ 

tyrimȎ Ǳģvalgas, kad vaidmenys ġeimoje nǟra statiġki, o kintantys dǟl 

socioekonominio priimanļiosios ir tikslo ġalies kontekstȎ (Nawyn, 2010). 

VaidmenȎ kaita kalbintȎ uģsienieļiȎ ġeimose labiau atsiskleidģia informantȎ 

vyrȎ pasakojimuose. Keletas paġnekovȎ vyrȎ Ǳvardino, kad iki atvykimo Ǳ 

LietuvŃ ġeimoje jie buvo prisiǟmň daugiau atsakomybiȎ, susijusiȎ su 

finansiniais ir kai kuriais buitiniais klausimais, taļiau atvykus gyventi Ǳ 

LietuvŃ, daugiau atsakomybǟs ġiais klausimais prisiima jȎ sutuoktinǟs. 

Pavyzdģiui, paġnekovas iġ Egipto (V-10), savo kilmǟs ġalyje uģǟmňs aukġtas 

pareigas, Lietuvoje susidȊrǟ su Ǳsidarbinimo problemomis, tad buvo priverstas 

pradǟti dirbti maģiau kvalifikuotŃ darbŃ. Vyras pasakojo, kad dabar jo 

sutuoktinǟs pajamos yra didesnǟs, tad jis yra iġ dalies finansiġkai nuo jos 

priklausomas: 

<...> ji [sutuoktinǟ] tvarko pagrindines iġlaidas, aġ stengiuosi kiek Ǳmanoma 

padǟti perkant daiktus namams, maistŃ ir panaġiai. (V-10, Egiptas) 

Kitas tyrimo dalyvis iġ JAV (V-6, 44 m.) teigǟ, kad jo sutuoktinǟ yra atsakinga 

uģ tuos buities darbus, kuriems reikia lietuviȎ kalbos ģiniȎ, pavyzdģiui, 

apmoka komunalinius mokesļius. Pasak paġnekovo, prieġ atvykstant gyventi Ǳ 

LietuvŃ tai jis rȊpinosi tokiais buities darbais. Panaġia patirtimi dalinosi ir kitas 

JAV pilietis: 

Visada buvau tas, kuris rȊpinosi mokesļiȎ apmokǟjimu ir kitais namȎ buities 

darbais, visada, kai kas nors bȊdavo oficialu, rȊpindavausi aġ. Bet ļia 

Lietuvoje aġ ġitais dalykais nesirȊpinu, mano ģmona daro (V-8, 40 m., JAV) 

Empirinio tyrimo metu gauti duomenys leidģia daryti prielaidŃ, kad poģiȊris Ǳ 

vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymŃ turi Ǳtakos imigrantȎ, atvykusiȎ Ǳ ġalǱ dǟl 

ġeimos susijungimo aplinkybǟs, socialinei adaptacijai. Tyrimas atskleidģia, kad 

ġeimose, kuriose vyrauja tradicinis poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ, 

moterys daģniau susiduria su ribotomis adaptacijos galimybǟmis: 
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<...> ji [sutuoktinǟ] studijavo MagistrantȊroje, bet gimǟ ketvirtas mȊsȎ vaikas 

ir ji neturǟjau laiko sau. Nuo rugsǟjo ketvirtas mȊsȎ vaikas pradǟjo lankyti 

darģelǱ, tad dabar ji pradeda daugiau laiko skirti sau. (V-9, Nigerija).  

Aptariant imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo adaptacijos ġalies darbo rinkoje, 

buvo pristatyta, kad moterys imigrantǟs daģniau nei vyrai susiduria su 

ribotomis galimybǟmis darbo rinkoje ne tik dǟl to, kad jos yra uģsienietǟs, bet 

ir dǟl to, kad yra atsakingos uģ maģameļiȎ vaikȎ prieģiȊrŃ:  

<...> darbe neǱdomu, kad pas tave serga vaikas, jis [darbdavys] kaip ģmogus 

supranta viskŃ, bet kaip darbdavys nori, kad dirbtum visŃ laikŃ. (M-12, 30 m., 

Baltarusija) 

Be to, ġiȎ moterȎ situacijŃ apsunkina ir tai, kad jos gyvendamos ne savo kilmǟs 

ġalyje yra toli nuo savo ġeimos ir/ ar artimȎ giminaiļiȎ, kurie galǟtȎ pagelbǟti 

rȊpinantis vaikais.  

Tikrai labai sunku, kai esi toli nuo ġeimos (...), ypaļ, kai kalbame apie vaikȎ 

prieģiȊrŃ. BȊti toli nuo tǟvȎ, neturǟtu ġeimos tinko ġalia yra labai sunku. (M-1, 

33 m., Baltarusija) 

Ġeimose, kuriose dirba tik vienas sutuoktinis moterys susiduria su dar 

didesniais sunkumais, nes neturi finansiniȎ galimybiȎ samdyti auklǟs.  

Aġ iġǟjau Ǳ darbŃ vasarŃ, bet neapsimoka uģ auklň mokǟti ir tas pats 

atlyginimas kaip uģ auklň mokǟti. O ten dar virġvalandģiai darbe, tai 

neapsimoka. ǰ minusŃ. Tai geriau aġ pati pasǟdǟsiu su savo vaiku, o paskui eis Ǳ 

darģelǱ, tada ieġkosiu darbo. (M-4, Baltarusija) 

Ji labai daģnai serga (...) dabar neturiu tokios galimybǟs ir dirbti, ir turǟti 

auklň. Kada aġ neturǟsiu problemȎ su ja, tada aġ galǟsiu dirbti. (M-5, 29 m., 

Ukraina) 

Tokie atvejai smarkiai apriboja ne tik moterȎ adaptacijŃ darbo rinkoje, bet ir 

socialiniȎ ryġiȎ prasme. Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad ribotos 

moterȎ galimybǟs dalyvauti darbo rinkoje turi Ǳtakos ir tai, kaip jos sekasi 

plǟsti socialiniȎ ryġiȎ ratŃ priimanļioje visuomenǟje. Kaip pastebǟjo 

paġnekovǟ iġ Rusijos (M-8, 30 m.), aplinkybǟ, kad ji nedirba yra susijusi su 

socializacijos trȊkumu visuomenǟje: 

<...> jauļiu, kad nǟra to integravimosi Ǳ visuomenň (...) kiekvienŃ savaitň, taip 

pat kur nors iġeinu su vyru, taļiau nǟra socializacijos visuomenǟje, veiklos, kuri 

padǟtȎ integruotis. (M-8, 30 m., Rusija)  
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Galima manyti, kad sunkumai derinant ġeimos ir profesinǱ gyvenimŃ, ypaļ 

gyvenimo ġalyje pradģioje, yra susijň ir su faktu, kad tyrimo dalyvǟs, daģniau 

nei kalbinti vyrai, gyvenimo ġalyje pradģioje, jautǟ atskirtǱ ir vienatvǟs jausmŃ: 

<...> nu pirmŃ kartŃ man buvo labai, nu kaip nepatogu, nemalonu, nu vyras Ǳ 

jȊrininkȎ mokyklŃ visŃ dienŃ, ten keturi mǟnesiai mokosi ir egzaminai, vaikai 

eina Ǳ mokyklŃ, o aġ viena. (M-3, 42 m., Kazachstanas) 

<...> jeigu aġ sǟdģiu namuose, daugybǟ paģǱstamȎ dirba, visŃ dienŃ jie darbe, 

ateina vakare, tai reikia pabȊti ir su ġeima arba su vaikais paģaisti. Ir mes labai 

retai galim susitikti ir todǟl trȊksta bendravimo ir lietuviȎ, ir net rusȎ kalba. 

(M-12, 30 m., Baltarusija) 

Vis tik tvirtinti, kad moterȎ migranļiȎ prisiimtas vaidmuo rȊpintis vaikais yra 

tik jȎ adaptacijŃ ribojantys veiksnys bȊtȎ neteisinga. InformanļiȎ patirtys 

atskleidģia, kad moterys, kurios rȊpinasi vaikais, neretai daug lengviau ir 

greiļiau adaptuojasi Ǳ daugumos visuomenň lingvistinǟs adaptacijos ir 

socialiniȎ ryġiȎ aspektu. Tai susijň su tuo, kad dǟl vaikȎ prieģiȊros jos daģniau 

palaiko ryġius su lietuviais, be to yra ó'priverstos' daģniau bendrauti lietuviȎ 

kalba vaikȎ ugdymo, sveikatos prieģiȊros ir kt. Ǳstaigose. 

Pirmiausiai, kai mano vaikas buvo maģas, jis ǟjo Ǳ lietuviġkŃ darģelǱ, tai 

[sutikau] labai daug tǟvȎ iġ darģelio, su kuriais likom draugais ir po darģelio 

baigimo. (...) su mamomis susipaģinome, dabar mes einame pas juos per 

gimtadienius, o jie ateina pas mus. (...) galbȊt pradģioje buvo kaģkoks 

negatyvumas, o paskui aġ visas ġventes su jais ġvenļiau, vaģiavau su vaikais 

visur. Nors aġ nekalbǟjau lietuviġkai, bet aġ vis tiek visur vykau, visur padǟjau. 

Ir pamaģu tas barjeras dingo, o dabar draugaujame su tǟvais. Aġ net galiu 

paskambinti ir papraġyti jei nespǟju, kad sȊnȎ paimtȎ iġ darģelio, aġ laikau tai 

tikra draugyste. (M-14, 40 m., Rusija) 

InformantȎ patirtys rodo, tiek moterims, tiek vyrams yra svarbu iġpildyti 

prisiimtus vaidmenis ġeimoje. Kaip pastebi Kasatkina ir Leonļikas (2003), 

lytis gali iġkilti kaip svarbi saviidentifikacijos kategorija. Mokslininkai (2003) 

teigia, kad jŃ galima interpretuoti tiek kaip tam tikrŃ socialiniȎ vaidmenȎ 

trȊkumŃ, tiek kaip tradiciniȎ lyļiȎ vaidmenȎ iġraiġkŃ. PrarastȎ vaidmenȎ 

vertinimas ir tai, kokiȎ vaidmenȎ asmuo yra pasirengňs imtis gali tapti 

svarbiais adaptacijos veiksniais.  

Tyrimo duomenys atskleidģia, kad moterys vaidmenǱ, susijusǱ su rȊpinimasis 

ġeima ar vaikais priima natȊraliai, o tuo paļiu paprasļiau vertina sunkumus 
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susijusius su Ǳsiliejimu Ǳ tikslo ġalies rinkŃ ir faktŃ, kad yra finansiġkai 

priklausomos nuo sutuoktinio.  

Bandģiau ieġkotis darbo, bet supratau, kad iġkarto gero nerasiu, bet valytoja aġ 

neisiu dirbti, nenoriu. Pasimokysiu kalbŃ geriau. (M-13, 31 m., Baltarusija) 

<...> mes ģinojom, kad bus, nes aġ neģinojau kalbos, aiġku man bus sunku ir su 

darbu, mes apie tai galvojom ir ġnekǟjom, bet mes kaģkaip, o mano, pasvajojom 

apie vaikŃ ir galvojom, kad greit eisiu Ǳ motinystǟs atostogas ir ten po truputǱ, 

po truputǱ viskas ateis pas mane. (M-12, 30 m., Baltarusija) 

Tuo tarpu paġnekovai vyrai neiġpildytŃ ġeimos maitintojo vaidmenǱ iġgyvena 

sunkiau, tai ypaļ pasireiġkia jȎ iġreiġkiamu nepasitenkinimu turimu statusu 

ġalyje ir su tuo susijusiais sunkumais priimanļioje visuomenǟje. Paġnekovai 

Ǳvardino, kad laikotarpiu, kai ieġkojo darbo jautǟ didelň ǱtampŃ ir beviltiġkumŃ, 

kad nieko negali pakeisti: 

<...> savo ġalyje dirbau nuo 13 ar 14 metȎ. (...) [nerasdamas darbo Lietuvoje] 

jauļiausi kaip neǱgalus. Alģyre vyras turi uģdirbti pinigus. Tai garbǟs reikalas. 

(V-5, 31 m., Alģyras)  

<...> turǟjau santaupȎ, bet jos ǟjo Ǳ pabaigŃ ir aġ visŃ laikŃ bijojau, kad gali 

ļia [Lietuvoje] niekas nepavykti. Darbo rinka, ypaļ mano srityje, ļia yra labai 

maģa <...> (V-7, 29 m., Gruzija) 

Tokie tyrimo metu gauti rezultatai sutampa su ankstesniȎ tyrǟjȎ Ǳģvalgomis, 

kad Ăsureikġmintas lyties vaidmuo gali pagilinti krizň, iġgyvenamŃ, pvz., 

tuomet, kai Ăvyrasñ neranda savňs verto uģsiǟmimo ir pan. Ġiuo atveju 

tapatinimasis su kategorijomis, kuriȎ pats individas negali pakeisti (lytis, 

amģius), gali nulemti marginalumŃñ (Kasatkina ir Leonļikas, 2003:88). Toks 

lyties vaidmens neiġpildymas gali turǟti Ǳtakos ne tik paļiȎ uģsienieļiȎ 

adaptacijai, bet ir sutuoktiniȎ tarpusavio santykiams.  

3.3.4.2 LyļiȎ santykiȎ kaita socialinǟs adaptacijos kontekste  

Ġeimos migracijos reiġkinys yra sŃlygotas lyties (Kofman, 2004) ï moterys ir 

vyrai skirtingai Ǳveikia migracijos procesȎ metu kylanļius sunkumus ir 

priimanļios visuomenǟs keliamus reikalavimus, o ġios aplinkybǟs ne tik turi 

Ǳtakos lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymui, bet ir sutuoktiniȎ tarpusavio 

santykiȎ kaitai. Tad ġeimos migracijos tyrimuose (Kofman et al., 2011) 

rekomenduojama, atsiģvelgti ne tik Ǳ individualias ġeimos nariȎ prisitaikymo 
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naujoje aplinkoje patirtis, bet ir analizuoti ġeimos nariȎ tarpusavio santykius 

bei kaip ġie kinta veikiami ǱvairiȎ migracijos procesȎ. 

Empirinio tyrimo duomenys atskleidģia, kad tyrimo dalyviai iġgyveno 

pereinamŃjǱ laikotarpǱ, kuris vidutiniġkai truko tris ï keturis mǟnesius, taļiau 

pasitaikǟ tokiȎ atvejȎ, kai informantai teigǟ, kad net po keletos gyvenimo 

Lietuvoje metȎ pritapň visuomenǟje. Pereinamojo laikotarpio aplinkybǟs 

daģniausiai yra susijusios su ribotomis uģsienieļiȎ galimybǟmis dalyvauti 

darbo rinkoje, kalbos barjeru, o taip pat socialiniȎ ryġiȎ trȊkumu. Kai kurie 

paġnekovai taip pat Ǳvardino Ǳtemptus santykius su sutuoktinio artimaisiais, 

namȎ ilgesǱ ir ǱtampŃ, kilusiŃ dǟl kardinaliai pasikeitusio gyvenimo. Tyrimo 

dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad pereinamojo laikotarpio pabaigŃ moterys ir 

vyrai yra linkň sieti su skirtingais dalykais, o tai susijň ir su poģiȊriu Ǳ lyļiȎ 

vaidmenȎ pasiskirstymŃ. Paġnekovǟs moterys pereinamojo laikotarpio pabaigŃ 

buvo linkusios sieti su pokyļiais ġeimoje ï vaikȎ gimimu ir/ ar Ǳsigytais 

namais.  

<...> Iġ tikrȎjȎ buvo sunkus tas perǟjimas. (...) iġ pradģiȎ buvo sunku, labai 

sunku. Man atrodo dar kol neatsirado vaikai, buvo mintis, kad dar grǱġiu atgal Ǳ 

BaltarusijŃ. Bet kada gimǟ vaikai, tada jau viskas, nusiraminau. (M-4, 31 m., 

Baltarusija) 

Pirmi metai buvo labai sunkȊs. (...) O po vestuviȎ, kai nusipirkome butŃ 

pasijutau kitaip, laisviau, kaip ġeimininkǟ, kad turiu savo kampelǱ. Tai dǟl to, 

aiġku, pasijutau ģymiai jaukiau. (M-8, Rusija, 30 m.,) 

Tuo tarpu vyrai (tokie atsakymai taip pat pasitaikǟ ir tarp keletos kalbintȎ 

uģsienieļiȎ moterȎ), pereinamojo laikotarpio pabaigŃ, daģniausiai siejo su 

atsiradusia Ǳsidarbinimo galimybe. Ribotos galimybǟs dalyvauti darbo rinkoje 

ir su tuo susijusios finansinǟs problemos ï tai prieģastys Ǳvardinamos kaip 

kǟlusios paġnekovams didģiausiŃ ǱtampŃ gyvenimo Lietuvoje pradģioje.  

<é> tai [darbo neturǟjimas] man buvo didelǟ nelaimǟ. Ypaļ pasitikǟjimo 

savimi prasme, jis tarsi krito ģemyn. (V-10, Egiptas) 

<é> mano buvo depresija, kad negaliu susirasti darbo, tai buvo didģiausia 

problema, nes nuo 17 metȎ buvau nepriklausoma, pati uģsidirbdavau pinigus 

(...). Ir kai atvykau ļia tapau priklausoma ir turǟjau imti pinigus iġ vyro. Man 

tai buvo bjauru. Maniau, kad tai bus paprasta, bet, kai turǟjau jȎ papraġyti ï 

praġau duok man ġiek tiek ï jauļiausi tikrai blogai. (M-2, 28 m., Rusija) 
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Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad Ǳsidarbinimo sunkumus paprastai 

lydǟjo ir finansinǟ priklausomybǟ nuo sutuoktinio. Tokios situacijos atspindi 

koks poģiȊris Ǳ vaidmenȎ pasidalinimŃ vyrauja kalbintȎ uģsienieļiȎ ġeimose. 

Ypaļ sunkiai problemas, susijusias su Ǳsidarbinimu ar gaunamu nepakankamu 

atlygiu, reikalingu ġeimai iġlaikyti ir, to pasekoje, patiriamŃ finansinň 

priklausomybň nuo sutuoktiniȎ, iġgyvena ġeimos maitintojo vaidmenǱ prisiǟmň 

vyrai. Pavyzdģiui, paġnekovas iġ Bolivijos (V-3, 35 m.) dalinosi patirtimi, kad 

siekdamas bȊti kaip Ǳmanoma maģiau priklausomas nuo sutuoktinǟs pradǟjo 

gaminti popierinius auskarus ir juos pardavinǟti draugams.  

<...> gaminau auskarus iġ popieriaus ir juos pardavinǟjau draugams. Tam, kad 

turǟļiau nors ġiek tiek pinigȎ, nes aġ visai jȎ neturǟjau, buvau priklausomas 

nuo ģmonos. Tai buvo beprotiġka. Nenorǟjau jos praġyti ï duok, praġau, man 

reikia kaģko nusipirkti. (V-3, 35 m., Bolivija) 

Empirinio tyrimo metu taip pat pastebǟtos ir kitos priklausomybǟs nuo 

sutuoktiniȎ formos. Dalis paġnekovȎ Ǳvardino, kad gyvenimo ġalyje pradģioje 

buvo priklausomi nuo sutuoktiniȎ dǟl lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ stokos.  

Norǟdamas kaģkŃ pasakyti turǟjau naudoti savo ģmonŃ kaip ġaltinǱ. Tai buvo 

baisu. (...) Buvau visiġkai priklausomas nuo ģmonos, nes nieko neģinojau. (...) 

pasijusdavau kaip vaikas, kuris nieko negali padaryti. (V-13, 29 m., Indija)  

Aġ negalǟjau niekur iġeiti normaliai todǟl, kad jaunimas nelabai supranta 

rusiġkai. (...) Nu neģinojau kaip kalbǟti. Man iġ pradģiȎ buvo, kaģkur reikia 

paskambinti ï nu geriau paskambink tu. Jis sakǟ ï tai tu gali kalbǟti rusiġkai, 

tave supras. Supras, bet ne visi. Nu va man buvo tokia truputǱ baimǟ ar kaip 

pasakyti, kad nenorǟs su manimi kalbǟti ar dar kaģkŃ tai. (M-4, Baltarusija) 

Tyrimas atskleidģia, kad sunkumai su kuriais susiduria Ǳ ġalǱ atvykň 

uģsienieļiai (vyrai ir moterys), su tuo susijňs pereinamasis laikotarpis bei 

Ǳvairiapusǟ priklausomybǟ nuo sutuoktinio neretai tampa iġġȊkiu sutuoktiniȎ 

tarpusavio santykiams. Ypaļ daģnai informantai akcentavo laikotarpǱ, kai 

ieġkojo darbo. Vieni teigǟ, kad pablogǟjusiems santykiams su sutuoktiniu tuo 

laikotarpiu turǟjo Ǳtakos paties paġnekovo asmeniniai iġgyvenimai ir 

psichologinǟ bȊklǟ, kiti Ǳvardino, kad santykiams Ǳtakos turǟjo jauļiamas 

spaudimas iġ sutuoktiniui artimos aplinkos. 

<...> sunkiausias buvo laikotarpis, kai tik atvykome Ǳ LietuvŃ, Ǳ KlaipǟdŃ. Vyro 

sesuo gyvena Ġveicarijoje, tai jo mamai dģiaugǟsi grǱģusiu sȊnumi ir labai 

pradǟjo mumis rȊpintis. Aġ pradǟjau jausti tokǱ spaudimŃ, kad tik greiļiau 

Ǳsidarbinļiau. Nesvarbu kur, nesvarbu kokǱ darbŃ, svarbu, kad dirbti. Ir fabrike 
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prie ģuvies ieġkojo man darbo, na visokiȎ tokiȎ darbȎ, kuriȎ aġ visai nenorǟjau. 

Ir aġ protestavau prieġ tai, nes save maļiau kitaip. (...) Tai gal tuo metu ir 

santykiai su vyru buvo kiek paġlijň. BȊtent tuo metu dǟl jo mamos poģiȊrio. (M-

9, 33 m., Ukraina) 

Tyrimo duomenys taip leidģia daryti prielaidŃ, kad adaptacijos eiga vieġoje 

erdvǟje veikia sutuoktiniȎ tarpusavio santykius ir atvirkġļiai, adaptacijos metu 

pasireiġkiantys veiksniai ġeimoje, turi Ǳtakos adaptacijos eigai vieġoje erdvǟje. 

Pavyzdģiui, paġnekovo iġ Egipto (V-10) atvejis iliustruoja, kaip sunkumai 

adaptuojantis vieġoje erdvǟje veikia privatȎ ġeimos gyvenimŃ. Informantas 

Ǳvardino atsiradusǱ sutuoktinǟs nepasitikǟjimŃ ir ǱtarumŃ dǟl jo pastangȎ 

Ǳsidarbinti. Ir nors vyras ġiuo metu dirba, per tŃ laikotarpǱ su ģmona susilaukǟ 

dukters, taļiau tvirtino, kad poros santykiai nǟra tokie tvirti, kokie buvo 

anksļiau. 

Tuo laikotarpiu [kai ieġkojau darbo] buvo sunku. Dalykas tas, kad aġ vis 

aplikuodavau [Ǳ pozicijas dǟl darbo], bet nieko negaudavau, tai jai 

[sutuoktinei] buvo labai keista. Ji net pradǟjo manimi netikǟti, kad aġ aplikuoju. 

(...) KiekvienŃ mielŃ dienŃ man ji atsiȎsdavo po keturias penkias ģinutes, ar aġ 

gavau darbŃ. Taip atsitiko dǟl to, kad prieġ atsikraustant gyventi Ǳ VilniȎ, 

klausiau jos ar yra galimybiȎ man Ǳsidarbinti. Ji sakǟ, kad taip. Keista, bet ne. 

Ir tai buvo labai sudǟtinga. (...) Vis dar ġiek tiek yra... Ir dabar, nors mes 

turime dukrŃ, tai [tarpusavio santykiai] nǟra stabilu.. (V-10, Egiptas) 

Tuo tarpu informantǟs iġ Baltarusijos (M-5, 29 m.) atvejis atskleidģia, kaip 

privaļioje erdvǟje vykstantys procesai gali paveikti adaptacijos priimanļioje 

visuomenǟje eigŃ. Nors informantǟs papasakota konfliktinǟ situacija buvo 

vienkartinǟ, taļiau tai jŃ paskatino mokytis kalbos ir intensyviau ieġkoti darbo, 

kad bȊtȎ kaip Ǳmanoma maģiau priklausoma nuo sutuoktinio. Toks moters 

pasidalintas patyrimas iliustruoja nemaģos dalies moterȎ, atvykusiȎ pas 

sutuoktinius Lietuvos Respublikos pilieļius, iġgyvenimus, ypaļ gyvenimo 

ġalyje pradģioje.  

<...> buvo tokia situacija (...) nu buvo toks skandalas, kai jis man pasakǟ, kad, 

nu, kad aġ tuġļia vieta. (...) Nu mes nieko neturǟjome, mes atvaģiavome Ǳ tuġļius 

namus, nieko nebuvo. Nu buvo tokie santykiai... aġ nedirbu, aġ viena (...) nǟra 

globǟjo, niekas man nepadeda ir jis toks ï aġ ļia kietas bachȊras, aġ dirbu, 

viskŃ ten... Nu buvo tokia situacija, man buvo nemalonu. Ir aġ tada pradǟjau 

mokintis. (...) O dǟl to tuġļios vietos, neģinau, kodǟl jis taip pasakǟ. Nu aġ 

supratau, kad man reikia turǟti kaģkokǱ darbŃ, kad nebȊtȎ tokia situacija. (M-5, 

29 m., Baltarusija) 
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Vis tik, reikǟtȎ pastebǟti, kad imigracijos procesas nebȊtinai neigiamai 

paveikia poros santykius. Dalis tyrime dalyvavusiȎ uģsienieļiȎ teigǟ, kad 

migracijos ir adaptacijos ġalyje metu santykiai su sutuoktiniu tik sustiprǟjo. 

Pavyzdģiui, anot paġnekovǟs iġ Rusijos (M-8, 30 m.), atvykusios Ǳ ġalǱ su 

Rusijoje ilgŃ laikŃ gyvenusiu Lietuvos Respublikos pilieļiu, jos ir vyro 

tarpusavio santykiȎ sustiprǟjimui Ǳtakos turǟjo ir tai, kad nors sutuoktinis grǱģo 

Ǳ gimtŃjŃ ġalǱ, taļiau paļioje pradģioje jautǟsi kaip atvykǟlis, tad abiems jiems 

reikǟjo vienas kito supratimo ir palaikymo.  

Pats svarbiausias dalykas, kad aġ susitvarkiau santykius su savo vyru, nes, 

manau, jei bȊtume likň Rusijoje mes bȊtume iġsiskyrň. O kai persikǟlǟme Ǳ 

LietuvŃ ġeima iġliko ir netgi sustiprǟjo ryġys, tarpusavio santykiai tikrai 

sustiprǟjo. Kai nǟra ġalia paļiȎ artimiausiȎ ģmoniȎ, tai bet kokiuose 

konfliktuose tu stengiesi jȎ iġvengti, apeiti aġtriausius kampus <...> (M-8, 30 

m., Rusija) 

***  

Apibendrinant, empiriniai tyrimo duomenys rodo, kad moterȎ ir vyrȎ 

imigrantȎ adaptacijos priimanļioje visuomenǟje patirtys skiriasi priklausomai 

nuo to, koks poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ vyrauja ġeimoje. Tyrimas 

atskleidģia, kad daugumoje kalbintȎ imigrantȎ ġeimȎ vyrauja tradicinis lyļiȎ 

pasiskirstymo modelis ï vyrai rȊpinasi finansine ġeimos gerove, tuo tarpu 

moterys atsakingos uģ buitǱ ir vaikȎ prieģiȊrŃ namuose. Toks poģiȊris Ǳ lyļiȎ 

vaidmenȎ pasiskirstymŃ turi tiesioginǟs Ǳtakos moterȎ adaptacijai priimanļioje 

visuomenǟje. Pastebima, kad moterys, daģniausiai dǟl vaikȎ prieģiȊros, turi 

ribotas galimybes sǟkmingai integruotis tikslo ġalies darbo rinkoje, taļiau dǟl 

tos paļios aplinkybǟs labiau nei vyrai integruojasi kalbiniu atģvilgiu. Tuo tarpu 

vyrai sunkiau iġgyvena laikotarpǱ (ypaļ gyvenimo Lietuvoje pradģioje), 

kuomet susiduria su sunkumais integruotis Ǳ darbo rinkŃ negali atlikti savo kaip 

ġeimos maitintojo vaidmens. Galima daryti prielaidŃ, kad pastarasis veiksnys 

turi Ǳtakos sutuoktiniȎ tarpusavio santykiams, o taip pat ir adaptacijos vieġojoje 

erdvǟje eigai.  

Vyrai ir moterys skirtingai iġgyvena pereinamŃjǱ laikotarpǱ, o jo pabaigŃ sieja 

su skirtingais gyvenimo etapais. Analizuojant tyrimo dalyviȎ patirtis iġryġkǟja, 

kad ġiame etape itin svarbiu aspektu yra poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenys ir tai, kaip 
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informantai yra linkň juos prisiimti. Vyrai pereinamojo laikotarpio sunkumȎ 

pabaigŃ linkň sieti su Ǳsidarbinimu, tuo tarpu moterys su vaikȎ gimimu, 

ǱsikȊrimu nuosavuose namuose ar savirealizacijos galimybǟmis. Adaptacijos 

procesas skirtingai veikia ġeimȎ ir sutuoktiniȎ tarpusavio santykius. Sunkumai 

adaptuojantis vieġoje erdvǟje gali ir sustiprinti poros santykius ir turǟti 

neigiamȎ pasekmiȎ. Ir atvirkġļiai, Ǳtampa dǟl migracijos ir adaptacijos procesȎ, 

kylanti privaļioje erdvǟje, gali tapti paskatinanļiu veiksniu adaptuotis 

priimanļioje visuomenǟje.  

***  

Atlikus empirinio tyrimo ĂImigracija ġeimos susijungimo atveju Lietuvoje: 

lytis ir etniġkumas socialinǟs adaptacijos proceseñ duomenȎ analizň, svarbu 

atkreipti dǟmesǱ Ǳ keletŃ aspektȎ. VisȎ pirma, tyrimas atskleidģia, kad 

sprendimas migruoti ir susijungti su ġeima tikslo ġalyje daģnai yra ne ġeimos, o 

vieno iġ ġeimos nariȎ projektas, kuriam Ǳtakos turi ġeimoje vyraujantis poģiȊris 

Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymŃ. Ġis migracijos etapas yra svarbus ir bȊtinas 

aptarti socialinǟs adaptacijos reiġkinio tyrimuose, nes padeda atskleisti galimas 

imigruojanļiȎ ġeimos nariȎ socialinǟs adaptacijos trajektorijas priimanļioje 

visuomenǟje.  

Antra, tikslo ġalies socialinis kontekstas gali nulemti imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinǟs adaptacijos eigŃ, taļiau, ne visi teorijoje iġskiriami 

socialinio konteksto veiksniai turi Ǳtakos ġiai imigrantȎ grupei. Dǟl reiġkinio 

specifiġkumo, o ypaļ, kai kalbama apie ġeimos susijungimo atvejus su tikslo 

ġalies pilieļiais, imigrantȎ bendruomeniȎ pagalba nǟra tokia reikġminga kaip 

sutuoktiniȎ ir jȎ socialiniȎ ryġiȎ teikiama parama. Tiesa, nepaisant to, kad 

daģniausiai iġskiriami tokiȎ pagalbos ġaltiniȎ privalumai, taļiau, kaip rodo 

empirinio tyrimo duomenys, tai taip pat gali tapti ir viena iġ separatizmo ar net 

marginalizacijos priimanļioje visuomenǟje prieģasļiȎ.  

Kalbant apie veiksnius, kurie gali turǟti Ǳtakos socialinǟs adaptacijos eigai, 

tyrimas atskleidģia, kad teorinǟs prieigos, kurios tiria socialinǟs adaptacijos 

reiġkinǱ laikantis lyļiai neutralaus poģiȊrio yra kritikuotinos ir atgyvenň. BȊtent 

veiksniai, susijň su socialinǟs lyties kategorija, tokie kaip poģiȊris Ǳ lyļiȎ 



209 
 

vaidmenȎ pasiskirstymŃ ġeimoje, yra vieni svarbiausiȎ ir didģiausiŃ ǱtakŃ 

imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos procesui 

turinļiȎ aspektȎ.  

ReikǟtȎ paminǟti, kad tyrimo pradģioje buvo siekiama atskleisti, kaip 

socialinǟs adaptacijos procese tarpusavyje sŃveikauja socialinǟs lyties ir 

etniġkumo kategorijos, taļiau iki galo iġpildyti ġio siekio nepavyko. 

Analizuojant tyrimo duomenis ġi sŃveika labiau iġryġkǟjo tik gvildenant moterȎ 

adaptacijos darbo rinkoje klausimŃ. ǰgyvendinant tokio pobȊdģio tyrimŃ 

ateityje bȊtȎ svarbu Ǳ klausimynŃ Ǳtraukti papildomus klausimus, kurie padǟtȎ 

atskleisti ar ir kaip ġios kategorijos sŃveikauja socialinǟs adaptacijos procese.  

Dar vienas diskutuotinas klausimas, iġkilňs analizuojant gautus empirinio 

tyrimo duomenis, tai Berry (1997, 2005) siȊlomos akultȊracijos strategijȎ ir 

lietuviȎ mokslininkȎ Kasatkinos ir Leonļiko (2003) sociologiniam tyrimui 

pritaikytos adaptacijos tipȎ schemȎ pritaikomumas tiriant imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo socialinǟs adaptacijos patirtis. Analizuojant gautus informantȎ 

atsakymus, pastebǟta, kad uģsienieļiȎ socialinǟs adaptacijos patirļiȎ 'sudǟlioti Ǳ 

lentynǟles' pagal schemose siȊlomus kriterijus nǟra taip paprasta ir neretai labai 

subjektyvu, o tai gali turǟti Ǳtakos ir galutiniams tyrimo rezultatams. 

Pavyzdģiui, pasitaikǟ atvejȎ, kai tyrimo autorǟ pagal pasirinktus kriterijus ï 

pasitenkinimŃ pasiektu statusu ir iġlaikytŃ etninǱ tapatumŃ ï galǟjo daryti 

prielaidŃ, kad informanto adaptacijos tipas darbo rinkos kontekste, yra 

separatizmas, taļiau pats tyrimo dalyvis tvirtino, kad jauļiasi pilnai 

integravňsis, o integracijŃ buvo linkňs sieti su faktu, kad turi darbŃ uģ kurǱ 

gauna atlyginimŃ ir moka mokesļius valstybei. Tokia aplinkybǟ rodo, kad 

papildant tyrimŃ ar Ǳgyvendinant panaġaus pobȊdģio tyrimŃ ateityje, bȊtȎ 

svarbu taikyti papildomus tyrimo metodus. 
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IĠVADOS 

Apibendrinant teorinň ġeimos migracijos ir imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo aplinkybǟs socialinǟs adaptacijos analizň, galima daryti ġias 

iġvadas: 

1. Dǟl dǟmesio su ekonomine migracija susijusiems reiġkiniams, 

ġeimos migracijos reiġkinys iġlieka teoriġkai, empiriġkai ir metodologiġkai 

marginalizuotas tarptautinǟs migracijos tyrimȎ kontekste. 

Nors atlikta iġsami tarptautinǟs migracijos tyrimȎ analizǟ rodo, kad pastaruoju 

metu pastebimas iġaugňs susidomǟjimas ġeimos migracija ir su ja susijusiais 

procesais, ġis reiġkinys iġlieka teoriġkai, empiriġkai ir metodologiġkai 

marginalizuotas migracijos tyrimȎ kontekste. Viena pagrindiniȎ prieģasļiȎ, 

kodǟl ġi migracijos aplinkybǟ sulaukia maģesnio mokslininkȎ dǟmesio, yra 

susijusi su tuo, kad nepaisant metodologiniȎ poģiȊriȎ kaitos, migracijos 

tyrimuose vis dar iġlieka ekonominiȎ aplinkybiȎ dominavimas. Kalbant apie 

migracijos tyrimȎ ǱgyvendinimŃ Lietuvoje, atlikus iġsamiŃ ġalyje atliktȎ 

migracijos tyrimȎ analizň, galima daryti iġvadas, kad dǟl ġaliai aktualios 

emigracijos problemos, imigracijos klausimai sulaukia ne tokio didelio 

mokslininkȎ susidomǟjimo, nors statistiniai duomenys liudija nuolat augantǱ 

Lietuvoje gyvenanļiȎ uģsienieļiȎ skaiļiȎ. Be to, imigracijos tyrimai Lietuvoje 

daģniausiai koncentruojasi Ǳ su ekonomine migracija, susijusius klausimus, tuo 

tarpu viena populiariausia atvykimo Ǳ ġalǱ aplinkybǟ ï ġeimos susijungimo 

atvejai ï iġlieka nepakankamai iġtirta. 

2. ImigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinň adaptacijŃ ir jos eigŃ 

priimanļioje visuomenǟje lemia ne tik tikslo ġalies socialinis kontekstas, 

bet ir lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje prisiǟmimas ir pasiskirstymas. 

Adaptacijos tipas yra daugiau nei individualaus elgesio strategija, tad tiriant 

imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟs adaptacijos patirtis, svarbu, 

atsiģvelgti Ǳ tikslo ġalies socialinio konteksto faktorius. Be to, ġeimos 

migracijos reiġkinys yra sŃlygotas lyties ir ġeimos nariai skirtingai reaguoja Ǳ 

priimanļios visuomenǟs keliamus reikalavimus, o tokiȎ aplinkybiȎ nulemtas 

ġeimos nariȎ elgesys gali turǟti Ǳtakos ġeimos gyvenimui. Ir atvirkġļiai, tokie 
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veiksniai kaip lyļiȎ vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymas gali nulemti socialinǟs 

adaptacijos tikslo ġalyje eigŃ. Tad ġeimos migracijos kontekste be socialinio 

konteksto faktoriȎ svarbu atkreipti dǟmesǱ ir veiksnius, pasireiġkianļius 

privaļioje erdvǟje ir susijusius su socialinǟs lyties kategorija.  

3. Socialinǟ lytis nǟra vienintelis socialinǟs adaptacijos eigŃ 

priimanļioje visuomenǟje lemiantis veiksnys ir pasireiġkia su kitomis 

socialinǟmis kategorijomis.  

Ġiuolaikinǟs migracijos tyrimuose, kuriuose remiamasi lyļiai jautriu poģiȊriu, 

siȊloma, atkreipti dǟmesǱ, kad lytis neveikia kaip viena atskira socialinǟ 

kategorija, o ji sŃveikauja su kitomis socialinǟmis kategorijomis, tokiomis kaip 

etniġkumas, ir kurioms vienu metu priklauso tas pats asmuo. Ġis metodologinis 

sŃveikinis poģiȊris padeda atskleisti Ǳvairias lyļiȎ nelygybǟs formas, 

pasireiġkianļias tiek privaļioje, tiek vieġoje erdvǟje.  

4. Etniġkumas ġeimos migracijos kontekste interpretuojamas kaip tam 

tikras socialinis kapitalas. 

Migracijos kontekste etniġkumas Ǳvardinamas kaip tam tikras socialinis 

kapitalas, kuris yra panaudojamas situacijose, kai yra reikalingas ir padeda 

patenkinti iġkilusius poreikius. Nors ġeimos migracijos kontekste etniġkumas 

kaip socialinis kapitalas gali bȊti vertinamas teigiamai ir ypaļ pasitarnaujantis 

gyvenimo naujoje kultȊrinǟje aplinkoje pradģioje, taļiau kartu jis gali tapti ir 

marginalizacijos prielaida.  

StruktȊriniȎ imigracijos dǟl ġeimos susijungimo ir socialinǟs adaptacijos 

veiksniȎ analizǟ atskleidģia: 

1. Imigracija ġeimos susijungimo atveju iġlieka viena populiariausiȎ 

ne ES pilieļiȎ atvykimo Ǳ LietuvŃ aplinkybiȎ. 

Atlikus iġsamiŃ statistiniȎ duomenȎ analizň, galima teigti, kad imigracija dǟl 

ġeimos susijungimo iġlieka viena populiariausiȎ ne ES pilieļiȎ atvykimo Ǳ 

LietuvŃ aplinkybiȎ, kurios dinamikos neveikia nei ekonominǟ ġalies situacija, 

nei teisiniai pokyļiai, susijň su imigracijos procesȎ ġalyje reguliavimu.  

2. Ġeimos migracijos politika Lietuvoje neuģtikrina imigrantȎ, 

atvykusiȎ Ǳ ġalǱ ġia aplinkybe, integracijos galimybiȎ. 
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NacionaliniȎ ir ES teisǟs aktȎ analizǟ bei tarptautinio tyrimo MIPEX duomenȎ 

apģvalga, leidģia teigti, kad ġeimos susijungimo sŃlygos ġalyje yra palankios, 

taļiau itin paģeidģiamas imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo statusas ġalyje (ypaļ 

tȎ, kurie turi laikinŃ leidimŃ gyventi ġalyje). Ġiai imigrantȎ grupei suteikiama 

teisǟ be papildomo leidimo dirbti ġalyje, negarantuoja ġiȎ asmenȎ 

nepriklausomybǟs nuo sutuoktiniȎ, kurie turi leidimŃ gyventi ġalyje. Lietuvoje 

Ǳgyvendinamos migracijos politikos priemones imigracijos dǟl ġeimos 

susijungimo kontekste galima bȊtȎ priskirti prie 'aktyvaus skatinimo' (Portes et 

al., 2001) priemoniȎ, kai kalbama apie uģsienieļiȎ, kuriems taikomos 

palankesnǟs imigracijos procedȊros ġeimos narius ir 'pasyvaus priǟmimo' 

(Portes et al., 2001), kai kalbama apie likusiȎ uģsienieļiȎ, turinļiȎ teisň Ǳ 

ġeimos susijungimŃ Lietuvoje, ir Lietuvos Respublikos pilieļiȎ ġeimos narius 

ne ES pilieļius.  

Atlikus ġalies teisiniuose aktuose numatomȎ imigrantȎ integracijos priemoniȎ 

apģvalgŃ, atskleista, kad imigrantȎ integracijos Ǳgyvendinimas yra 

fragmentiġkas ir paliktas tik NVO sektoriui, nenumatant tiesioginio 

finansavimo jȎ veiklȎ Ǳgyvendinimui. Be to, nors NVO veikla apima gana 

platȎ paslaugȎ spektrŃ, taļiau neǱtraukia paslaugȎ, kurios bȊtȎ susijusios su 

pagalba imigrantȎ ġeimoms, pavyzdģiui, vaikȎ prieģiȊros, pagalbos 

imigrantams derinti profesinǱ uģimtumŃ ir veiklŃ namuose ir pan. 

3. Dauguma Lietuvos gyventojȎ nǟra tiesiogiai susidȊrň ar bendravň 

su ġalyje gyvenanļiais imigrantais, o neigiamas priimanļios visuomenǟs 

poģiȊris imigrantȎ atģvilgiu yra formuojamas ģiniasklaidos.  

Visuomenǟs nuostatȎ apklausȎ duomenȎ analizǟ atskleidģia, kad Lietuvos 

visuomenǟs nuostatos imigrantȎ atģvilgiu yra labiau nepalankios, nei palankios 

ġalyje gyvenanļiȎ ir Ǳ ġalǱ atvykstanļiȎ imigrantȎ atģvilgiu. Dauguma apklausȎ 

dalyviȎ nǟra tiesiogiai susidȊrň ar bendravň su ġalyje gyvenanļiais imigrantais, 

o jȎ poģiȊris Ǳ kitatauļius daģniausiai formuojamas ģiniasklaidos. Taip pat nors 

dauguma Lietuvos gyventojȎ pripaģǱsta, kad imigrantai naujoje aplinkoje 

susiduria su Ǳvairiomis problemomis, taļiau didģioji dalis nepritaria ǱvairiȎ 

integracijos priemoniȎ ne ES pilieļiams teikimui. 
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Apibendrinant kokybinio imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo socialinǟs 

adaptacijos tyrimo rezultatus, daromos ġios iġvados: 

1. Empirinio tyrimo rezultatai patvirtina pirmŃjǱ ginamŃjǱ disertacijos 

teiginǱ, kad socialinǟs adaptacijos eiga yra susijusi su poģiȊriu Ǳ lyļiȎ 

vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymŃ, priimant sprendimŃ migruoti ir 

susijungti su ġeima Lietuvoje. 

Ġeimose, kuriose vyrauja tradicinis poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas, 

priimant sprendimŃ migruoti ir ġeimai susijungti Lietuvoje, pirmiausia 

atsiģvelgiama Ǳ sutuoktinio vyro galimybes tikslo ġalyje, daģniausiai tikslo 

ġalies darbo rinkoje. Taip formuojami moterȎ separatizmo ar marginalizacijos 

adaptacijos tipai priimanļioje visuomenǟje ï moterys aukoja savo profesinǟs 

karjeros galimybes ir/ ar turimŃ socialiniȎ ryġiȎ ratŃ, kad bȊtȎ kartu su ġeima, o 

dǟl tradicinio vaidmenȎ ġeimoje pasiskirstymo, daģniausiai susijusio su vaikȎ 

prieģiȊra, tikslo ġalyje susiduria su ribotomis socialinǟs adaptacijos 

galimybǟmis darbo rinkos ir socialiniȎ ryġiȎ kontekste.  

Taip pat empirinio tyrimo rezultatai patvirtina ankstesniȎ tyrimȎ Ǳģvalgas, kad 

sprendimas migruoti ġeimos migracijos kontekste nǟra vien tik racionalus ir 

ekonominiais sumetimais pasvertas veiksmas ï be migracijos prieģasļiȎ, 

susijusiȎ su ekonominǟmis aplinkybǟmis taip pat minimos tokios prieģastys 

kaip ġeimos ir sutuoktiniȎ tarpusavio santykiȎ iġsaugojimas, pasirȊpinimas 

Lietuvoje gyvenanļio sutuoktinio artimaisiais ar noras, kad vaikai augtȎ 

vienam iġ sutuoktiniui kultȊriġkai artimoje aplinkoje. 

2. Empirinio tyrimo rezultatai iġ dalies patvirtina antrŃjǱ ginamŃjǱ 

disertacijos teiginǱ, kad adaptacijos tipas nǟra sŃmoningai pasirenkamas ir 

yra daugiau nei individualaus elgesio strategija, nes adaptacijos procesŃ ir 

jo rezultatus veikia tikslo ġalies socialinis kontekstas: 

2.1 Imigracijos politikŃ Lietuvoje imigracijos dǟl ġeimos 

susijungimo kontekste galima priskirti prie 'pasyvaus priǟmimo' ï vos 

atvykň Ǳ LietuvŃ uģsienieļiai susiduria su leidimo gyventi ġalyje iġdavimo 

kliȊtimis ir paslaugȎ, reikalingȎ ġeimoms gyvenimo ġalyje pradģioje, 

trȊkumu. Be to, leidimȎ gyventi ġalyje pratňsimo tvarka nǟra tinkama 
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Lietuvoje su ġeimomis ǱsikȊrusiems ir ļia Ǳsitvirtinusiems uģsienieļiams ï 

net ilgiau ġalyje gyvenantys, sǟkmingai Ǳ darbo rinkŃ integravňsi ar 

gyvenimŃ ġalyje susikȊrň uģsienieļiai nǟra tikri dǟl savo statuso ir 

gyvenimo ġalyje ateities perspektyvȎ ï nuolat susiduriama su sunkumais 

pratňsiant laikinus leidimus gyventi ar laukiant sprendimȎ dǟl leidimo 

nuolat  gyventi ġalyje iġdavimo. 

2.2 Imigracijos politika Lietuvoje nulemia, kad santuoka imigracijos 

dǟl ġeimos susijungimo kontekste tampa tam tikra adaptacijos strategija. 

Tyrimas atskleidģia, kad atvykň Ǳ LietuvŃ pas (ilgalaikius) partnerius 

uģsienieļiai Ǳteisina santuokas, siekdami pasinaudoti ġalies Ǳstatymuose 

reglamentuojama teise pagal kuriŃ ġeimos susijungimo pagrindu 

atvykusiems asmenims nereikia atskiro leidimo dirbti ġalyje. Be to, dǟl 

negaliojanļio partnerystǟs Ǳstatymo, santuoka lieka vienintelǟ iġeitis, 

palengvinanti ne tik ǱsitraukimŃ Ǳ ġalies darbo rinkŃ, bet ir apskritai 

atvykimŃ Ǳ ġalǱ ir gyvenimŃ joje.  

2.3 Lietuvos visuomenǟ yra atviresnǟ fizine iġvaizda, kalba ir 

iġpaģǱstama religija jiems artimesniems maģumos grupǟs nariams. 

Neigiamos visuomenǟs nuostatos ypaļ pasireiġkia uģsienieļiȎ Ǳsidarbinimo 

ir sveikatos prieģiȊros kontekste. Nors dauguma tyrimo dalyviȎ teigǟ, kad 

su diskriminacinǟmis situacijomis dǟl to, kad jie yra uģsienieļiai, 

nesusidȊrǟ arba tokiȎ situacijȎ nebuvo linkň Ǳvardinti kaip diskriminaciniȎ, 

taļiau tyrimas atskleidģia, kad uģsienieļiai Lietuvoje vis dǟlto susiduria su 

neigiamomis nuostatomis ï dǟl iġskirtiniȎ fiziniȎ savybiȎ (pvz., tamsesnǟs 

odos ar plaukȎ spalvos) sulaukia didesnio dǟmesio vieġoje erdvǟje, o dǟl 

iġpaģǱstamos religijos ir negebǟjimo kalbǟti lietuviȎ kalba susiduria su 

sunkumais Ǳsidarbinant, iġsinuomojant bȊstŃ ar gaunat sveikatos prieģiȊros 

paslaugas.  

2.4 Antrasis disertacijos ginamasis teiginys pasitvirtina tik iġ dalies, 

nes imigracijos dǟl ġeimos susijungimo kontekste pagal segmentinǟs 

asimiliacijos teorijŃ iġskiriamas treļias socialinio konteksto veiksnys, 

susijňs su imigrantȎ bendruomenǟmis ir jȎ pagalba naujai Ǳ ġalǱ 
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atvykstantiems imigrantams, nǟra aktualus. Imigracijos dǟl ġeimos 

susijungimo kontekste svarbiausiu pagalbos ġaltiniu gyvenimo ġalyje 

pradģioje ir tolimesniuose etapuose tampa ne imigrantȎ bendruomenǟs, o 

sutuoktinis ir jo artimiausia aplinka ï artimieji, draugai, bendradarbiai ir 

pan. SutuoktiniȎ ir jȎ artimos aplinkos parama pasireiġkǟ pagalba tvarkantis 

gyvenimo ġalyje formalumus, adaptuojantis naujojoje kultȊrinǟje aplinkoje 

pereinamojo laikotarpio metu, o taip pat Ǳsitraukiant Ǳ ġalies darbo rinkŃ. 

3. Adaptacijos tipas ġeimos imigracijos kontekste nǟra pastovus, o 

nuolat, priklausomai nuo veiksniȎ vieġoje ir privaļioje erdvǟse kintantis 

adaptacijos rezultatas.  

Tyrimo duomenys patvirtina adaptacijos reiġkinio nepastovumŃ ï tas pats 

ģmogus gali bȊti pasiekňs integracijŃ tikslo ġalies darbo rinkoje, taļiau patirti 

segregacijŃ priimanļioje visuomenǟje socialiniȎ ryġiȎ kontekste. Be to, kitaip 

nei teigiama ankstesniȎ adaptacijos tyrimȎ iġvadose, empirinis tyrimas 

atskleidģia, kad miġriȎ ġeimȎ atveju, etninis tapatumas labiau palaikomas 

vieġoje erdvǟje, o privaļioje erdvǟje socialiniai ryġiai daģniau palaikomi su 

daugumos grupǟs nariais.  

Tyrimo rezultatai taip pat rodo, kad adaptacijos tipas kinta su laiku ï pleļiasi 

socialiniȎ ryġiȎ ratas, kurio tarpe atsiranda ne tik tos paļios etninǟs kilmǟs 

asmenȎ ar kitȎ uģsienieļiȎ, bet ir Lietuvos Respublikos pilieļiȎ, paġnekovai 

Ǳvardina, kad keiļiasi ir jȎ statusas visuomenǟje bei tuo paļiu jȎ pasitenkinimas 

ġiuo pasiekimu. 

Taip pat svarbu pastebǟti, kad Berry akultȊracijos strategijȎ schemos 

pritaikymas tiriant imigracijos dǟl ġeimos susijungimo reiġkinǱ kokybinio 

tyrimo metodu yra probleminis, o kai kuriais atvejais nustatyti, kokǱ 

adaptacijos tipŃ galima bȊtȎ priskirti informantui yra subjektyvu. Tyrimo metu 

pastebǟta, kad nustatant adaptacijos tipŃ pagal numatytus veiksnius 

(pasitenkinimŃ pasiektu statusu ir iġlaikytŃ etninǱ tapatumŃ), galima bȊtȎ teigti, 

kad paġnekovȎ adaptacijos tipas ï separatizmas ar marginalizacija, taļiau patys 

paġnekovai nǟra linkň taip vertinti savo padǟties priimanļioje visuomenǟje. 

Pavyzdģiui, paġnekovams, teigusiems, kad darbe socialinius ryġius palaiko tik 
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su kitais uģsienieļiais, bendrauja anglȎ kalba ir dǟl uģimamos pozicijos nǟra 

patenkinti savo statusu, galima bȊtȎ priskirti marginalizacijos ar separatizmo 

adaptacijos tipus, taļiau patys tyrimo dalyviai nǟra linkň taip vertinti savo 

padǟties priimanļioje visuomenǟje ir teigia, kad jauļiasi integravňsi, nes ġalyje 

gyvena su ġeima, moka valstybei mokesļius ir pan.  

4. Empirinio tyrimo metu gauti duomenys patvirtina treļiŃjǱ ginamŃjǱ 

disertacijos teiginǱ, kad lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymas ġeimoje turi Ǳtakos 

socialinei adaptacijai priimanļioje visuomenǟje.  

4.1. Moterys daģniau nei vyrai patiria segregacijŃ socialiniȎ ryġiȎ 

prasme (jȎ socialiniai ryġiai paprastai yra susijň su vaikais ï paģǱstami iġ 

vaikȎ darģelio ar mokyklos, popamokinǟs veiklos bȊreliȎ, etc.), 

marginalizacijŃ darbo rinkos kontekste, taļiau greiļiau integruojasi 

lingvistiniu aspektu. Tokios patirtys ypaļ atsispindi moterȎ, kuriȎ ġeimose 

vyrauja tradicinis poģiȊris Ǳ lyļiȎ vaidmenis, pasakojimuose. 

4.2. Tradicinio vyro kaip ġeimos maitintojo vaidmens neiġpildymas 

neigiamai veikia imigrantȎ vyrȎ socialinǟs adaptacijos patirtis. Be to, jie 

sunkiau nei moterys iġgyvena pereinamŃjǱ gyvenimo tikslo ġalyje laikotarpǱ, 

kurio pabaigŃ daģniausiai sieja su Ǳsidarbinimu ir stabiliȎ pajamȎ ġaltiniu.  

4.3. Tyrimas atskleidģia, kad ǱvairȊs migracijos ir socialinǟs 

adaptacijos procesai taip pat gali turǟti Ǳtakos sutuoktiniȎ tarpusavio 

santykiams, o kai kuriais atvejais ir nulemti socialinǟs adaptacijos eigŃ. 

Tyrimo dalyviȎ patirtys rodo, kad ypaļ gyvenimo ġalyje pradģioje, dǟl 

imigrantȎ ġeimos susijungimo atveju patiriamos Ǳvairiapusǟs 

priklausomybǟs nuo sutuoktiniȎ, ġeimoje kyla Ǳtampa ir konfliktai. Kai 

kuriais atvejais tai tampa paskatinimu greiļiau adaptuotis priimanļioje 

visuomenǟje (pvz., mokytis kalbos ir/ arba Ǳsidarbinti). 

5. Empirinio tyrimo duomenys patvirtina ketvirtŃjǱ ginamŃjǱ 

disertacijos teiginǱ, kad etniġkumo socialinǟ kategorija taip pat yra 

svarbus, socialinǟs adaptacijos eigŃ lemiantis, veiksnys. Imigracijos dǟl 

ġeimos susijungimo kontekste etniġkumas yra situacinis ir veikia kartu su 

socialinǟs lyties kategorija.  
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Empirinio tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad etniġkumas imigracijos dǟl 

ġeimos susijungimo kontekste yra situacinis ir daģniausiai panaudojamas 

situacijose, kai jo reikia ieġkant Ǳvairaus pobȊdģio informacijos (pvz., 

susijusios su leidimais gyventi ġalyje) ir pleļiant socialiniȎ ryġiȎ ratŃ. Bene 

labiausiai ópanaudojamaó etniġkumo savybǟ ï kalba, kuri pasitarnauja 

Ǳsidarbinant Lietuvoje. Taļiau, kitaip nei teigiama ǱvairiȎ tarptautinǟs 

migracijos tyrimȎ iġvadose, etniġkumas tyrime dalyvavusiems imigrantams 

nebuvo toks svarbus ieġkant Ǳsidarbinimo vietos. 

Empirinio tyrimo metu etniġkumo ir socialinǟs lyties kategorijȎ sŃveika 

labiausiai atsiskleidģia, kuomet kalbama apie moterȎ migranļiȎ adaptacijos 

darbo rinkoje atvejus. Tokie tyrimo rezultatai patvirtina ir ankstesniȎ tyrǟjȎ 

Ǳģvalgas, kad moterys migrantǟs patiria 'dvigubŃ diskriminacijŃ' darbo rinkos 

kontekste. Moterims yra sunku susirasti darbŃ, nes yra atvykǟlǟs (pvz. dǟl 

lietuviȎ kalbos gebǟjimȎ stokos), o iġlaikyti gautŃ darbo pozicijŃ yra sudǟtinga 

dǟl lyļiȎ vaidmenȎ pasiskirstymo ġeimoje (pvz., vaikȎ prieģiȊros). 

REKOMENDACIJOS  

1. Apibendrinant empirinio tyrimo rezultatus ir teorinius ġeimos imigrantȎ 

socialinǟs adaptacijos tyrimȎ aspektus, ateityje Ǳgyvendinamuose 

moksliniuose ġeimos migracijos tyrimuose rekomenduojama: 

Atsiģvelgiant Ǳ imigracijos dǟl ġeimos susijungimo reiġkinio populiarumŃ yra 

matomas su ġiuo reiġkiniu susijusiȎ procesȎ tyrimȎ poreikis. Tikslinga bȊtȎ 

atlikti tyrimŃ, kuris atskleistȎ ne tik individualias imigrantȎ dǟl ġeimos 

susijungimo patirtis, bet ir Ǳ tyrimŃ ǱtrauktȎ kitus ġeimos narius. Ypaļ aktualu 

ateityje bȊtȎ iġtirti kaip priimanļioje visuomenǟje adaptuojasi ġiȎ imigrantȎ 

vaikai ir su kokiais struktȊriniais socialinio konteksto veiksniȎ keliamais 

iġġȊkiais jie susiduria ir, to pasekoje, kaip jie save identifikuoja priimanļioje 

visuomenǟje ir kokias Ǳģvelgia gyvenimo ġalyje ateities perspektyvas. 

2. Apibendrinant empirinio tyrimo rezultatus (atsiģvelgiant Ǳ asmenines 

imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo patirtis ir Ǳ tyrime dalyvavusiȎ ekspertȎ 

iġsakytŃ nuomonň) ir struktȊriniȎ imigrantȎ dǟl ġeimos susijungimo bei jȎ 
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socialinǟs adaptacijos veiksniȎ analizǟs duomenis, migracijos ir migrantȎ 

integracijos politikos formuotojams rekomenduojama: 

2.1 Supaprastinti ġeimos susijungimo sŃlygas, sutrumpinant dvejȎ 

metȎ laukimo laikotarpǱ uģsienieļiams, gyvenantiems ir dirbantiems 

Lietuvoje bei norintiems susijungti su kilmǟs ġalyje likusiais ġeimos nariais. 

Taip pat sudaryti lankstesnes sŃlygas susijungti su ġeima Lietuvoje 

studijuojantiems uģsienieļiams. Tokios sŃlygos ne tik skatintȎ ġiȎ asmenȎ 

integracijŃ ġalyje, bet ir, galima manyti, sukurtȎ aplinkybes dǟl kuriȎ 

daugiau uģsienieļiȎ matytȎ ilgalaikes gyvenimo ġalyje perspektyvas.  

2.2 Sudaryti lankstesnes sŃlygas uģsienieļiams, sukȊrusiems ġeimas 

su Lietuvos Respublikos pilieļiais, dirbantiems ir mokantiems mokesļius 

valstybei, pakeiļiant leidimus laikinai gyventi Ǳ leidimŃ nuolat gyventi. 

Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad nepaisant to, kad Lietuvoje 

uģsienieļiai yra sukȊrň ġeimas, turi nuolatinǱ darbŃ, yra Ǳsigijň bȊstŃ ir pan., 

jiems gali bȊti priimtas neigiamas sprendimas dǟl leidimo nuolat gyventi 

ġalyje iġdavimo. Informantai Ǳvardina, kad tokios aplinkybǟs sukelia 

nesaugumo dǟl ateities jausmŃ.  

2.3 Labiau apsaugoti uģsienieļio, gyvenanļio Lietuvoje ġeimos 

susijungimo pagrindu, statusŃ, kuris ġiuo metu numato visiġkŃ 

priklausomybň nuo sutuoktinio. Pavyzdģiui, leidimas gyventi ġiuo pagrindu 

atvykusiam uģsienieļiui panaikinamas santuokos nutraukimo atveju; 

tuomet, kai nuolatinis leidimas gyventi nutraukiamas uģsienieļiui kartu yra 

panaikinami ir leidimai gyventi jo ġeimos nariams. ǰstatymas nenumato 

jokiȎ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybǟs atvykusiȎ asmenȎ statusŃ 

apsauganļiȎ iġimļiȎ, Ǳskaitant ir smurto ġeimoje atvejais. 

2.4 Greiļiau ir efektyviau vykdyti sprendimo dǟl leidimo gyventi 

iġdavimo priǟmimŃ. Tyrimo dalyviȎ patirtys atskleidģia, kad uģsienieļiai 

daģnai susiduria su situacijomis, kai baigiantis jȎ vizȎ galiojimui 

sprendimas dar nǟra priimtas, tad ġie neretai yra priversti grǱģti Ǳ savo 

kilmǟs ġalǱ ir ten laukti, kol bus priimtas sprendimas dǟl jȎ gyvenimo 

Lietuvoje galimybiȎ. Tokios aplinkybǟs sukelia papildomus iġġȊkius ir 
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problemas ġeimai, tiek kalbant apie sutuoktiniȎ tarpusavio santykius, tiek 

finansinius klausimus ir pan. 

2.5 Svarstant imigracijos ir imigrantȎ integracijos klausimus, 

svarbu numatyti reguliarȎ ir pastovȎ finansavimŃ institucijoms, 

teikianļioms paslaugas Lietuvoje gyvenantiems ir Ǳ LietuvŃ atvykstantiems 

uģsienieļiams.  

2.6 Svarstant imigracijos ir imigrantȎ integracijos politines gaires, 

Ǳtraukti paslaugȎ paketŃ, kuris apimtȎ paslaugas, padedanļias uģsienieļiams 

derinti ġeimos gyvenimŃ ir profesinǱ uģimtumŃ.  

3. Apibendrinant empirinio tyrimo duomenis, organizacijoms, 

teikianļioms paslaugas imigrantams ir jȎ ġeimoms, rekomenduojama Ǳ 

paslaugȎ sŃraġŃ Ǳtraukti paslaugas, kurios padǟtȎ imigrantams derinti ġeimos 

gyvenimŃ ir darbŃ ir taip padidintȎ integracijos Ǳ darbo rinkŃ galimybe, pvz., Ǳ 

paslaugȎ sŃraġŃ Ǳtraukti vaikȎ prieģiȊros paslaugas ar panaġias paslaugas, 

kurios padǟtȎ derinti ġeimos gyvenimŃ ir profesinǱ uģimtumŃ. 
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Priedai. 

 

2 PRIEDAS. Disertacijoje naudojamȎ sŃvokȎ ģodynas 

SŃvoka SŃvokos paaiġkinimas 

Ne Europos SŃjungos 

pilietis 

Uģsienietis, neturintis vienos iġ Europos SŃjungŃ 

sudaranļiȎ valstybiȎ ir Europos valstybiȎ, priklausanļiȎ 

Europos Laisvosios Prekybos Asociacijai (Norvegijos, 

Islandijos, Lichtenġteino ir Ġveicarijos), pilietybǟs.  

Uģsienietis ñAsmuo, kuris nǟra Lietuvos Respublikos pilietis, 

neatsiģvelgiant Ǳ tai, ar jis turi kurios nors uģsienio 

valstybǟs pilietybň, ar neturi jokios.ò (Lietuvos 

Respublikos Ǳstatymas ñDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesò, 

2004 m. balandģio 29 d., Nr. IX-2206, 2 str., 32 p.) 

TreļiȎjȎ ġaliȎ pilietis  Asmuo, kuris nǟra SŃjungos pilietis ir kuris nǟra asmuo, 

besinaudojantis Bendrijos laisvo judǟjimo teise, kaip 

apibrǟģta Ġengeno sienȎ kodekso 2 straipsnio 5 dalyje 

(Pagal EMT prieglobsļio ir migracijos terminȎ ģodynŃ) 

Ġeimos migracija Ġeimos migracijos reiġkinys yra kompleksinis ï Europos 

SŃjungos (ES) ir nacionaliniai teisǟs aktai iġskiria, o 

Ǳgyvendinti socialiniai tyrimai liudija Ǳvairius galimus 

ġeimos migracijos atvejus. Disertacijoje sŃvoka vartojama 

kaip bendrinǟ ir apima imigracijos dǟl ġeimos susijungimo 

ir ġeimos kȊrimo atvejus. 

1 PRIEDAS. Disertacijoje naudojamȎ terminȎ sutrumpinimai 

Sutrumpinimas Sutrumpinimo paaiġkinimas 

ES Europos SŃjunga 

LR Lietuvos Respublika 

VRM Lietuvos Respublikos vidaus reikalȎ ministerija 

MIPEX MigrantȎ Integracijos Politikos Indeksas 

EIF Europos fondas treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ integracijai 

EMT Europos Migracijos Tinklas 

LLG Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje 

NLG Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje  

NVO Nevyriausybinǟ organizacija 

 TMO Tarptautinǟ Migracijos Organizacija 

http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=350564
http://emn.lt/glossary/
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Ġeimos susijungimas a) Europos SŃjungos (ES) valstybǟje narǟje teisǟtai esanļio 

ne Europos SŃjungos pilieļio (globǟjo) ġeimos nariȎ 

atvykimas ir gyvenimas toje valstybǟje, kad bȊtȎ iġsaugota 

ġeima, nepaisant ar ġeimos santykiai atsirado prieġ 

atvykstant globǟjui, ar jam atvykus, arba b) ES pilieļio ir 

ES nepriklausanļioje ġalyje gyvenanļio ne ES pilieļio, 

kuris atsiradus ġeimos ryġiui atvyksta Ǳ ES. (Pagal EMT 

prieglobsļio ir migracijos terminȎ ģodynŃ) 

Ġeimos nariai ñSutuoktinis arba asmuo, su kuriuo sudaryta registruotos 

partnerystǟs sutartis, vaikai (Ǳvaikiai) (toliau ï vaikai) iki 

18 metȎ, Ǳskaitant sutuoktinio arba asmens, su kuriuo 

sudaryta registruotos partnerystǟs sutartis, vaikus iki 18 

metȎ, jeigu jie nesudarň santuokos ir yra priklausomi nuo 

tǟvȎ, taip pat pirmos eilǟs tiesiosios aukġtutinǟs linijos 

giminaiļiai, kurie iġlaikomi ne maģiau kaip vienerius metus 

ir negali pasinaudoti kitȎ ġeimos nariȎ, gyvenanļiȎ 

uģsienio valstybǟje, paramaò (Lietuvos Respublikos 

Ǳstatymas ñDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesò, 2004 m. 

balandģio 29 d., Nr. IX-2206, 2 str., 26 p.) 

Emigracija  Veiksmas, kai asmuo, kurio ankstesnǟ nuolatinǟ 

gyvenamoji vieta buvo Europos SŃjungos (ES) valstybǟs 

narǟs teritorijoje, iġvyksta iġ nuolatinǟs toje arba kitoje ES 

valstybǟje narǟje esanļios gyvenamosios vietos 

laikotarpiui, kuris yra, arba manoma, kad bus, ne 

trumpesnis kaip 12 mǟnesiȎ. (Pagal EMT prieglobsļio ir 

migracijos terminȎ ģodynŃ) 

Imigracija  Veiksmas, kai asmuo, kurio ankstesnǟ nuolatinǟ 

gyvenamoji vieta buvo vienoje Europos SŃjungos (ES) 

valstybǟje narǟje arba ne ES valstybǟje narǟje, perkelia 

savo nuolatinň gyvenamŃjŃ vietŃ Ǳ kitos ES valstybǟs narǟs 

teritorijŃ laikotarpiui, kuris yra arba, kaip manoma, bus ne 

trumpesnis kaip dvylika mǟnesiȎ. (Pagal EMT prieglobsļio 

ir migracijos terminȎ ģodynŃ) 

Leidimas laikinai 

gyventi Lietuvos 

Respublikoje 

Dokumentas, suteikiantis uģsienieļiui teisň laikinai gyventi 

Lietuvos Respublikoje jame nurodytŃ laikŃ. (Lietuvos 

Respublikos Ǳstatymas ñDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesò, 

2004 m. balandģio 29 d., Nr. IX-2206, 2 str., 14 p.) 

Leidimas nuolat 

gyventi arba Lietuvos 

Respublikos ilgalaikio 

gyventojo leidimas 

gyventi Europos 

SŃjungoje 

Dokumentas, suteikiantis uģsienieļiui teisň gyventi 

Lietuvos Respublikoje ir patvirtinantis uģsienieļio 

nuolatinio gyventojo statusŃ. (Lietuvos Respublikos 

Ǳstatymas ñDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesò, 2004 m. 

balandģio 29 d., Nr. IX-2206, 2 str., 15 p.) 

 

http://emn.lt/glossary/
http://emn.lt/glossary/
http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=350564
http://emn.lt/glossary/
http://emn.lt/glossary/
http://emn.lt/glossary/
http://emn.lt/glossary/
http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=350564
http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=350564


236 
 

3 PRIEDAS. Ne ES pilieļiȎ imigracijos tendencijos Lietuvoje (2005-2015 

m.) 

2016 metȎ pradģioje Lietuvoje gyveno 40,3 tȊkst. uģsienieļiȎ, kurie sudarǟ 1,40 proc. 

bendrame ġalies gyventojȎ skaiļiuje. Palyginimui, analizuojamu laikotarpiu ġis 

procentas iġaugo 0,52 proc. ï 2004 m. pradģioje uģsienieļiȎ dalis bendrame Lietuvos 

gyventojȎ skaiļiuje sudarǟ 0,88 proc. Ģvelgiant Ǳ ġalyje gyvenanļiȎ uģsienieļiȎ 

skaiļiaus dinamikŃ, galima bȊtȎ akcentuoti tris svarbesnius laikotarpius (ģr. Priedai, 2 

pav.). 2004 m., Lietuvai Ǳstojus Ǳ ES, uģsienieļiȎ skaiļius augo iki 2006 metȎ. 2006ï

2010 m. laikotarpiu ġis pradǟjo maģǟti, o 2011 m. buvo fiksuojamas maģiausias 

uģsienieļiȎ Lietuvoje skaiļius nuo pat 2004 metȎ. Tai gali bȊti susijň su tuo 

laikotarpiu ġalyje vyravusios ekonominǟs krizǟs padariniais ï 2009 ir 2010 m. 

smarkiai iġaugo uģsienio ġaliȎ pilieļiȎ emigracijos mastai (ģr. priedai, 1 pav.). Galima 

daryti prielaidŃ, kad laikotarpiu, kai Lietuva iġgyveno pasaulinň ekonomikos ir 

finansȎ krizň, uģsienieļiai rinkosi ekonomiġkai stipresnes ir stabilesnes valstybes arba 

grǱģo Ǳ savo kilmǟs ġalis, o krizei pasibaigus ir gerǟjant ekonominei ġalies situacijai, 

nuo 2011 m., vǟl pradǟti fiksuoti didǟjantys Ǳ LietuvŃ gyventi atvykstanļiȎ 

uģsienieļiȎ skaiļiai. 

ǰ LietuvŃ kasmet atvyksta vis daugiau asmenȎ, taļiau ġalis vis dar iġlieka migracijos 

kilmǟs, o ne tikslo ġalimi. Iki 2008 m. atvykstanļiȎjȎ Ǳ ġalǱ skaiļius, nors ir neģymiai, 

taļiau augo. 2008ï2010 m. laikotarpiu, galimai dǟl ekonominǟs situacijos ġalyje, jis 

sumaģǟjo, taļiau nuo 2010 m. vǟl pradǟjo didǟti. Lyginant statistinius imigracijos ir 

emigracijos duomenis, pastebima visiġkai prieġinga situacija ï 2010 m. laikotarpiu 

fiksuojama pradǟjusi augti imigracija ir pradǟjň maģǟti emigracijos mastai. 2015 m. Ǳ 

ġalǱ imigravo daugiau nei keturis kartus daugiau asmenȎ nei 2010 metais (ģr. priedai, 

2 pav.).  

ReikǟtȎ pastebǟti, kad itin dideli iġ ġalies emigruojanļiȎjȎ skaiļiai buvo fiksuojami 

2010 m. Taļiau kalbǟti apie didģiulň emigracijos bangŃ ġiais metais nebȊtȎ visiġkai 

teisinga. Manoma, kad tokiam pokyļiui Ǳtakos turǟjo 2010 m. Lietuvos Respublikos 

Sveikatos draudimo Ǳstatymo 17 straipsnyje nustatyta prievolǟ nuolatiniams ġalies 

gyventojams mokǟti privalomojo sveikatos draudimo Ǳmokas. Tad, norǟdami iġvengti 

prievolǟs mokǟti privalomŃ sveikatos draudimŃ, iġvykimŃ deklaravo ir jau anksļiau iġ 

ġalies emigravň, bet emigracijos nedeklaravň Lietuvos gyventojai. 

Statistiniai duomenys rodo, kad imigrantȎ srautas ġalyje smarkiai susijňs su Ǳ gimtinň 



237 
 

grǱģtanļiais Lietuvos Respublikos pilieļiais, kurie 2015 m. sudarǟ 83 proc. (2014 m. ï 

80 proc.) visȎ Ǳ LietuvŃ imigravusiȎ asmenȎ. Vis tik 2009-2010 m. laikotarpiu 

sumaģǟjňs Ǳ ġalǱ imigruojanļiȎ uģsienieļiȎ skaiļius sparļiai auga ï lyginant su 2010 

m., kai Ǳ ġalǱ atvyko maģiausiai uģsienieļiȎ per 2004-2014 m. laikotarpǱ, 2015 m. 

imigrantȎ skaiļius iġaugo daugiau nei keturis kartus (ģr. priedai, 3 pav.) 

Daugiausiai uģsienieļiȎ 2016 m. pradģioje gyveno Vilniaus, Klaipǟdos ir Kauno 

apskrityse. Vilniaus apskrityje gyvenamŃjŃ vietŃ deklaravň daugiau nei pusǟ (52,6 

proc.), Klaipǟdos apskr. ï 13,6 proc., o Kauno apskr. ï 11,2 proc. visȎ ġalyje 

gyvenanļiȎ uģsienieļiȎ. 

Didģioji dalis visȎ Ǳ ġalǱ atvykusiȎ uģsienieļiȎ ï Europos SŃjungai ir Europos 

laisvosios prekybos asociacijai nepriklausanļiȎ ġaliȎ (toliau ne ES) pilieļiai. 2015 m. 

jie sudarǟ 89 proc. visȎ Ǳ LietuvŃ imigravusiȎ uģsienieļiȎ. 2014 m. Ǳ ġalǱ imigravusiȎ 

ne ES pilieļiȎ skaiļius buvo didģiausias per visŃ analizuojamŃ 2005-2016 m. 

laikotarpǱ
76

.  

Analizuojant pastarȎjȎ keleriȎ metȎ statistinius migracijos duomenis, pastebima, kad 

2015 m. ne ES pilieļiȎ imigracija ǟmǟ maģǟti, o jȎ emigracija iġ Lietuvos iġaugo 

daugiau nei dvigubai. (ģr. priedai, 4 pav.) Iġ dalies tokiŃ ne ES pilieļiȎ migracijos 

dinamikŃ galima sieti su naujomis, 2014 m. spalio 7 d. priimtomis, Ǳstatymo ĂDǟl 

uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 45 str. nuostatomis (Lietuvos Respublikos Seimas, 

2014), reglamentuojanļiomis leidimȎ gyventi, uģsiimantiems ir ketinantiems uģsiimti 

teisǟta veikla Lietuvoje, iġdavimo tvarkŃ. Tai rodo ir 2015 m. devyniais procentais 

sumaģǟjňs ġiuo pagrindu iġduotȎ leidimȎ skaiļius (ģr., priedai 1 lentelǟ) 

ReikǟtȎ pastebǟti, kad smarkiai sugrieģtintos sŃlygos uģsienieļiams steigti nuosavŃ 

verslŃ Lietuvoje gali turǟti neigiamas pasekmes ateityje. Kaip pastebi Sipaviļienǟ ir 

Jerġovas (2012) bei rodo atliktos politiniȎ dokumentȎ analizǟs duomenys
77

, Lietuva 

vykdo ribojanļiŃ imigracijos politikŃ, o Ǳvesti papildomi suvarģymai gali turǟti Ǳtakos, 

kad uģsienieļiai iġ ne ES valstybiȎ nariȎ norintys, bet neatitinkantys reikalavimȎ 

leidimui gyventi ġalyje, ieġkos neteisǟtȎ bȊdȎ juos gauti.  

ImigrantȎ pasiskirstymo pagal pilietybň duomenys rodo, kad daugiausia tarp 

atvykusiȎ yra  Ukrainos (2015 m. ï 1149 asmenys; 2014 m. ï 1120 asmenȎ), Rusijos 

                                                           
76

 нлмп ƳΦ ƴŜ 9{ ǇƛƭƛŜőƛŀƛ ǎǳŘŀǊŤ фо ǇǊƻŎΦ Ǿƛǎǽ ƣ [ƛŜǘǳǾŊ ƛƳƛƎǊŀǾǳǎƛǽ ǳȌǎƛŜƴƛŜőƛǽ ƛǊ ǘŀƛ ōǳǾƻ ŘƛŘȌƛŀǳǎƛŀǎ ƣ 
Ǒŀƭƣ ŀǘǾȅƪǳǎƛǽ ƴŜ 9{ ǇƛƭƛŜőƛǽ ǎƪŀƛőƛǳǎ ǇŜǊ Ǿƛǎŀ ŀƴŀƭƛȊǳƻƧŀƳŊ нлл5-нлмр ƳŜǘǽ ƭŀƛƪƻǘŀǊǇƣΦ 
77

 ¿ǊΦ ǎƪΦ нΦм LƳƛƎǊŀŎƛƧƻǎ ǑŜƛƳƻǎ ǎǳǎƛƧǳƴƎƛƳƻ ŀǘǾŜƧǳ Ǉƻƭƛǘƛƪŀ 9ǳǊƻǇƻǎ {ŊƧǳƴƎƻƧŜ ƛǊ [ƛŜǘǳǾƻƧŜ. p.81 



238 
 

(2015 m. ï 696 asmenys 2014 m. ï 1496 asmenys,) ir  Baltarusijos (2015 m. ï 387 

asmenys; 2014 m. ï 520 asmenȎ,) ir pilieļiai
78

. Rusijos, Baltarusijos ir Ukrainos 

pilieļiams 2015 m. iġduoti ir pratňsti laikini leidimai gyventi ġalyje sudarǟ 76 proc. 

visȎ ne ES valstybiȎ nariȎ pilieļiams iġduotȎ laikinȎ leidimȎ (tiek pat ir 2014 m.). 

ĠiȎ ġaliȎ pilieļiams daģniausiai buvo iġduodami ir Lietuvos Respublikos ilgalaikio 

gyventojo leidimai gyventi ES. 2015 m. Baltarusijos, Rusijos ir Ukrainos pilieļiai 

sudarǟ 75 proc. visȎ ilgalaikius ġalies gyventojo leidimus turinļiȎ uģsienieļiȎ (2014 

m. ï 72 proc.)
79

. 

Kodǟl bȊtent ġiȎ ġaliȎ pilieļiai renkasi LietuvŃ migracijos tikslo ġalimi galima aiġkinti 

atsiģvelgiant ne tik Ǳ geografinň padǟtǱ, bet ir Ǳ istorinǱ imigracijos kontekstŃ. Kaip 

pastebi Ģibas (2012), asmenys iġ Baltarusijos, Ukrainos ir Rusijos renkasi LietuvŃ 

kaip imigracijos tikslo ġalǱ Ădǟl po SovietȎ SŃjungos ģlugimo iġlikusiȎ socialiniȎ, 

ekonominiȎ ir kitokio pobȊdģio ryġiȎ su Lietuvos valstybe ir visuomeneñ.  

ReikǟtȎ paminǟti, kad pastaraisiais metais ģenkliai iġaugo Ukrainos pilieļiȎ 

imigracija, tuo tarpu atvykstanļiȎ iġ Rusijos skaiļius 2015 m. sumaģǟjo daugiau nei 

dvigubai. TokiŃ situacijŃ galima sieti su Ukrainoje tvyranļiais ekonominiais ir 

politiniais neramumais bei politine situacija Rusijoje ir ġios ġalies pozicija VakarȎ 

atģvilgiu. UkrainieļiȎ imigracija Ǳ LietuvŃ tampa jȎ mobilumo strategija nepaisant 

prieģasļiȎ dǟl kuriȎ jie atvyksta ï ġeimos, darbo ar studijȎ pagrindu. 

Laikini leidimai gyventi ġalyje yra iġduodami ir (arba) keiļiami pagal atvykimo Ǳ ġalǱ 

aplinkybes. UģsienieļiȎ laikino leidimo gyventi Lietuvoje iġdavimo ir keitimo 

nuostatos yra numatytos LR Ǳstatymo ĂDǟl uģsienieļiȎ teisinǟs padǟtiesñ 40 

straipsnyje. Pagal ǱstatymŃ yra numatyta 14 atvejȎ, kuriais remiantis asmenims, 

atvykusiems Ǳ Lietuvos RespublikŃ, yra iġduodamas ar keiļiamas laikinas leidimas 

gyventi Lietuvoje. Daģniausiai leidimai iġduodami ġeimos susijungimo atveju (40 str. 

1 d. 3 p.), asmenims ketinantiems dirbti LR (40 str. 1 d. 4 p.), asmenims 

uģsiimantiems ir ketinantiems toliau uģsiimti teisǟta veikla LR (40 str. 1 d. 5 p.) bei 

asmenims, ketinantiems mokytis LR (40 str. 1 d. 6 p.).  

Ġeimos susijungimas yra daģniausia treļiȎjȎ ġaliȎ pilieļiȎ atvykimo Ǳ LietuvŃ 

aplinkybǟ nuo 2005 m., iġskyrus 2008 m., kai daugiausia laikinȎ leidimȎ gyventi 
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Lietuvoje buvo iġduota ir (arba) pakeista asmenims, ketinantiems dirbti ġalyje, ir 2014 

m., kai daugiausia leidimȎ buvo iġduota uģsiimantiems arba ketinusiems uģsiimti 

teisǟta veikla (ģr. priedai, 1 lentelǟ).  

2014 m. smarkiai iġaugňs iġduotȎ laikinȎ leidimȎ skaiļius uģsiimantiems ar 

ketinantiems uģsiimti teisǟta veikla Lietuvoje, pastaraisiais metais vǟl smuktelǟjo 

ģemyn ï 2015 m. ġiuo pagrindu iġduota ar pratňsta 9 proc. maģiau leidimȎ nei 2014 m 

(2015 m. ï 27 proc., 2014 m. ï 36 proc. proc.). Kaip jau minǟta anksļiau, tai galima 

sieti su 2014 m. pabaigoje priimtomis Ǳstatymo pataisomis pagal kurias sugrieģtintos 

sŃlygos uģsienieļiams, Ǳsteigusiems arba ketinantiems steigti verslo Ǳmones ġalyje. 

(ģr. 5 pav.) 

2015 m. neģymiai iġaugo ketinanļiȎ dirbti Lietuvoje ï ġiuo pagrindu iġduoti leidimai 

sudarǟ 26 proc. (2014 ï 21 proc.) visȎ laikinȎ leidimȎ. Tuo tarpu ketinanļiȎ mokytis 

Lietuvoje skaiļius pastaruosius metus iġlieka stabilus ï ketinantiems mokytis iġduoti 

ar pratňsti leidimai laikinai gyventi 2015 m. sudarǟ 11 proc. (2014 m. ï 9 proc.,) visȎ 

tais metais iġduotȎ laikinȎ leidimȎ. (ģr. 5 pav.) 

Bendros imigracijos tendencijos pagal Ǳ LietuvŃ atvykstanļiȎ ne ES pilieļiȎ lytǱ rodo, 

kad pastaruosius penkerius metus daugiau atvyksta vyrȎ nei moterȎ (ģr. priedai, 6 

pav.). Migracijos departamento duomenimis
80
, 2015 m. vyrams iġduoti ir pakeisti 

leidimai laikinai gyventi ġalyje Ǳvairiais pagrindais sudarǟ 65 proc. visȎ iġduotȎ ir 

pakeistȎ laikinȎ leidimȎ (2014 m. ï 68 proc.).  

Vyrai Ǳ LietuvŃ daģniausiai atvyksta dirbti ir uģsiimti teisǟta veikla, o moterys ï dǟl 

ġeimyniniȎ aplinkybiȎ. 2011 ï 2015 m. daugiau leidimȎ laikinai gyventi ġalyje darbo 

arba teisǟtos veiklos pagrindu buvo iġduota vyrams nei moterims. StudijȎ pagrindu 

2011 m. ir 2012 m. atvyko daugiau moterȎ, taļiau 2013 ï 2015 m. laikotarpiu didesnň 

dalǱ, gavusiȎ leidimŃ laikinai gyventi ġalyje dǟl ketinimȎ mokytis, sudarǟ vyrai. Tuo 

tarpu ġeimos susijungimo pagrindas iġlieka populiariausia moterȎ atvykimo Ǳ ġalǱ 

prieģastimi. 2011 ï 2015 m. laikotarpiu moterys sudarǟ apie 56 proc. visȎ ne ES 

valstybiȎ nariȎ pilieļiȎ atvykusiȎ Ǳ LietuvŃ dǟl ġeimos susijungimo aplinkybiȎ
81

. Kaip 

pastebi Erentaitǟ ir Pilinkaitǟ Sotiroviļ (2012), kad toks moterȎ ir vyrȎ pasiskirstymas 

pagal atvykimo pagrindŃ patvirtina tradicinius moterȎ ir vyrȎ vaidmenis migracijos 

procesuose ir visuomenǟje.  
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